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DISCLAIMER 
 

This book presents translations and commentaries on the 

original Tamil works of Ramalinga Adigal (Vallalar). While 

every effort has been made to faithfully convey the meaning of 

these texts, the translation of spiritual scripture is inherently 

an act of interpretation. The original Tamil remains the sole 

authoritative source. 

This is an open-source work. Readers are encouraged to 

participate in its improvement by suggesting revisions and 

voting on the suggestions of others. Visit the book online at 

https://sanmarkkamlife.org/books 

The spiritual, dietary, and health-related content in this book is 

provided for educational purposes only and does not constitute 

medical advice. Always consult a qualified healthcare 

professional before making decisions about your health. 

RIGHTS 

The Tamil of Ramalinga Adigal is in the public domain. We 

claim no right in it. 

This translation, transliteration, commentary and glossary are 

released under Creative Commons Attribution 4.0 International 

(CC BY 4.0). Copy, print, sell, translate, alter, record, teach from 

it. No permission needed. No fee, ever. 

One condition: name Sanmarkkam Life APS and 

sanmarkkamlife.org as the source, and say if you changed 

anything. That line is not for our credit. It lets a reader who 

meets a doubtful passage find their way back to this text. 

creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

https://sanmarkkamlife.org/books


For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

4 
 

The name Sanmarkkam Life and the logo are reserved. Anyone 

may publish an altered version. No one may present it as the 

Sanmarkkam Life edition. 

The audiobook edition is produced under separate platform 

terms and is not covered by this licence. 

This book may contain errors. Write to 

international@sanmarkkamlife.org and we will correct it. You 

do not need our permission to correct it yourself, but tell us, so 

every reader gets the benefit and not only yours. 

Edition 1.0, October 2026. Every printing, download and 

recording carries a version and date. A copy without one is not 

ours. 
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ABOUT THE AUTHOR 
 

Ramalinga Adigal (1823–1874), lovingly known as Vallalar, was 

a Tamil poet, mystic, and spiritual teacher from southern India. 

Born in Chidambaram and raised in Chennai, he showed a 

profound sensitivity to the suffering of others from childhood. 

He fed the hungry without condition, grieved at the sight of a 

withering plant, and rejected meat eating because the pain of 

any living creatures was, to him, his own pain. 

His central teaching was Jeeva Karunyam (active compassion 

for all living beings) as the only genuine foundation of spiritual 

life. Alongside this, he taught Anma Neya Orumaipadu (the 

Unity of Souls): that every living being shares the same 

spiritual essence and is owed the same dignity. Without these 

two, he said, no scripture, no ritual, and no devotion leads 

anywhere spiritually real.  

He rejected caste, religious division, and sectarian hierarchy as 

barriers to a single recognition: that the same divine light, 

Arutperunjothi, dwells in every soul without exception. 

At Vadalur in Tamil Nadu, he gave these teachings a living form. 

He established the Sathya Dharma Salai, a free dining hall 

where anyone could receive a meal without distinction of caste, 

religion, or social standing. This was a revolutionary form of 

charity at that time. Vallalar taught that the hunger of any living 

creature is the hunger of the Divine itself, and that no act of 

worship carries more weight than feeding another being. The 

doors were open to all; no one was turned away. 

In 1872 he consecrated the Sathya Ñāṉa Sabai at Vadalur, a 

temple representing our physical body. 

On January 30, 1874, Vallalar entered a small room at 

Mettukuppam, a village near Vadalur, asked his disciples to lock 
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it from the outside, and told them he would not be coming out. 

When the room was eventually opened, it was empty. No trace 

of his body was found. Those who follow his path consider that 

event not as the common physical death, but as the final 

fulfillment of his teaching on deathlessness: that through the 

transforming grace of Arutperunjothi, the physical body itself 

merges back with the divine itself. 
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THE MAJOR PHILOSOPHICAL 

COMMENTARIES OF VALLALAR - 

MUDHANMAI THATHUVA 

VYAKHYANANGAL - முதன்மைத் தத்துவ 

வியாக்கியானங்கள் - INTRODUCTION 
Vallalar, Ramalinga Adigal (1823–1874), was a master of Tamil 

learning. This volume gathers three of his commentaries 

(vyākhyānam): close readings in which a single verse, a single 

phrase or a single word opens out into the whole path to God. 

The Commentary on the Preface Verse of the Ozhivilodukkam, 

his first published prose (1851), reads the four lines that praise 

a classic of spiritual wisdom and finds in them the whole way of 

pure knowledge. 

The Meaning of the True Word “Ulagelam” explains why the 

first word God gave for the Periya Puranam is a True Word, 

beyond the authority of Vedas and Agamas, and then unfolds 

the more than two thousand worlds that word holds. 

The Commentary on the Word “Tamil” reads the five sounds of 

the word Tamil as the journey of the soul from darkness to the 

light of grace, and says that Tamil most easily gives the 

experience of God. 

Behind all three stands one experience: Arut Perum Jothi, the 

Vast Grace Light, real and open to every soul. The same Vallalar 

who taught that compassion for all life, Jeevakarunyam, is the 

key to that grace, shows here how deep his learning went, and 

how he gave all of it to that one path. 

Each text is given in Tamil, checked against the printed 

editions, with translation and commentary. 
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THE COMMENTARY ON THE 

PREFACE VERSE OF THE 

OZHIVILODUKKAM - 

OZHIVILODUKKAM PAYIRA 

VIRUTTHI - ஒழிவில ாடுக்கப் 

பாயிரவிருத்தி - INTRODUCTION 
Ozhivilodukkam (roughly, “the stillness where the self has 

ceased”) is a classic Tamil work of spiritual wisdom by 

Kannudaiya Vallal of Sirkazhi, with a commentary by 

Chidambara Swamigal of Thirupporur. Vallalar was the first to 

print it, in 1851, when he was twenty-eight. 

For that edition he wrote this commentary on its preface verse 

(pāyiram), the four-line venba that praises the author. Line by 

line, almost word by word, he unfolds it: who the author is and 

why he is called Vallal, why Sambandar is called the king of 

gurus, and what it means for all who love God to taste the 

honey of bliss that never runs out. 

The grammar serves the meaning. Even the shape of the verse 

speaks: its four lines point to the four pure paths, pure charya, 

kriya, yoga and jnana, and its measured length to the bounds of 

true wisdom. He signed the commentary with the name he then 

used, C. Ramalinga Pillai. 

The appendix gives the notes he added to the same edition: 

plain meanings for hard words in Chidambara Swamigal's 

commentary, a few footnotes, and corrections. The numbers in 

the word list refer to the sections of that commentary, which is 

not reproduced here. 
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THE COMMENTARY ON THE 

PREFACE VERSE OF THE 

OZHIVILODUKKAM - 

OZHIVILODUKKAM PAYIRA 

VIRUTTHI - ஒழிவில ாடுக்கப் 
பாயிரவிருத்தி 

1. THE PREFACE VERSE 

ஒழிவில ாடுக்கப் பாயிரவிருத்தி 

சிறப்புப் பாயிரம் 

நேரிம  லவண்பா 

திருச்சிற்றம்ப ம் 

வள்ளல் குருராயன் வாதுலவன்ற  ம்பந்தன் 

வள்ளன்ை ர்த் தாடம நைல் மவத்துமரத்தா-னுள்ளத் 

தழிவி டுக் குந்நதமன யன்பலர ா முண்ண 

லவாழிவி ல ாடுக்கநூ ந ார்ந்து. 

TRANSLATION – The Commentary on the Preface Verse of 

the Ozhivilodukkam 

Special Preface 

Nerisai Venba 

Thiru Chitrambalam. 

Vallal placed on his head the bountiful flower-feet / of 

Sambandan, the king of gurus, who won the debate, and 

spoke, / so that all who love may taste the honey that rises, 
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close and unceasing, where the mind has ceased: / the book 

Ozhivilodukkam, which he had discerned. 

COMMENTARY – The Ozhivilodukkam is a classic of 

spiritual wisdom by Kannudaiya Vallal of Sirkazhi. Vallalar 

printed it in 1851 and wrote this commentary (virutti, a 

detailed commentary) on its preface verse (pāyiram). The 

verse is older than the commentary; its author is not 

named. It is a nēricai veṇpā, the four-line venba with a 

detached word that hinges its second and third lines. 

"Vallal" in the verse is the author of the book, Kannudaiya 

Vallal. "Sambandan" is Thirugnanasambandar, the child 

saint of Sirkazhi, whom the author took as his teacher. 

Phrase by phrase, Vallalar draws out what the four lines 

hold. At their heart is the honey of Siva-bliss, which rises 

without end where the restless self has fallen still, and 

which is given so that all who love may taste it. 

2. WHAT THE VERSE INTENDS 

இச்ல ய்யுள் கருதிற்று யாநதா எனின், இந்நூன்முகத்து 

ஆசிரியர் லபயர் முதலியவற்மறக் குறித்து நிற்றலின் சிறப்புப் 

பாயிர ஒழுக்கம் உணர்த்தல் கருதிற்று என்க. 

TRANSLATION – What does this verse intend? It stands at 

the head of this book and points to the author's name and 

the rest; so it intends to set out the conduct of a special 

preface. 

COMMENTARY – In Tamil tradition a book opens with a 

preface (pāyiram). A special preface (ciṟappup pāyiram) 

speaks of this one book: who made it, what line it follows, 

where it is current, its title, its form, its subject, its hearers 

and its benefit. Vallalar names the purpose first. At the end 

(section 24) he shows that all eight are present in these four 

lines. 
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3. THE MEANING OF THE VERSE 

வள்ளல் குருராயன் வாதுலவன்ற  ம்பந்தன் வள்ளன் ை ர்த் 

தாடம நைல் மவத்து என்பது:- வள்ள ார் என்னும் 

திருப்லபயருமடயவர், ஞானா ாரிய நிருபராகிச்  ையவாதிகள் 

தருக்கச் ல ருக்குகள் பிற்பட்லடாழியப் நபரருள் லேறியான் 

லவற்றிலகாண்டு சீகாழி என்னும் திருேகர்க்கண்நண 

லைய்ந்லேறி விளங்க வீற்றிருந்தருளிய திருஞான ம்பந்தப் 

பிள்மளயாரது வள்ளற்றன்மையுமடய ை ர்நபாலும் 

திருவடிகமளத் தைது ேன்முடிக்கண் ஓர் லபான்முடியாக 

அணிந்து, 

ஓர்ந்து உள்ளத் தழிவி  டுக்குந் நதமன யன்ப லர ா முண்ண 

லவாழிவி ல ாடுக்கநூ லுமரத்தான் என்பது:- அத் 

திருவடிகளின் அருட்டுமணயால் தத்துவங்க ளமனத்தும் 

 டலைன்று ஓர்ந்துணர்ந்து அவற்மறக் கடந்து தற்காட்சிநயாடு 

திருவருட்காட்சியும் ல ய்து, அங்ஙனம் வாதமனயால் 

அம ந்லதழும் நபாதந்நதாற்றாது அதமன அத்திருவருள் 

ஒளியில் அடக்கி ஆண்டு நைன்நைலும் எழாநின்ற 

சிவானந்தத்நதமனத் தாம் அனுபவஞ் ல ய்தவாறு அதன் கண் 

அன்புள்ள பக்குவரும் ல ய்தற்லபாருட்டு, அச் 

சிவானந்தானுபவ அந்தரங்க லைல் ாம் லவளிப்பட்டு 

விளங்க, ஒழிவில ாடுக்கம் என்று ஓர் உபநத  முமறமய 

உமரத்தருளினார் என்றவாறு. 

TRANSLATION – "Vallal, placing on his head the bountiful 

flower-feet of Sambandan, the king of gurus, who won the 

debate" means this. He who bears the holy name Vallalar 

wore, as a golden crown on his good head, the flower-like 

holy feet, bountiful in nature, of Thirugnanasambanda 

Pillaiyar. Pillaiyar became the king of the teachers of 

wisdom (ñāṉācāriyar). He won by the way of great grace, 

so that the arrogance of argument of the religionists fell 

behind and passed away; and he graciously abode in the 

holy city called Sirkazhi, so that the true path might shine. 

"Having discerned, he spoke the book Ozhivilodukkam, so 

that all who love may taste the honey that rises close where 
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the mind has ceased" means this. By the gracious help of 

those holy feet he discerned and knew that all the tattvas 

are inert (caṭam). He passed beyond them, and had the 

vision of himself together with the vision of divine grace. 

Then he did not let appear the knowing (pōtam) that stirs 

and rises through latent impressions (vātaṉai); he stilled it 

in the light of that divine grace, and there the honey of Siva-

bliss rose ever more and more. As he had experienced it, so 

those ripe souls who love it might experience it too: for their 

sake he graciously spoke a way of teaching called 

Ozhivilodukkam, so that all the inner secrets of that 

experience of Siva-bliss might come out and shine. 

COMMENTARY – Vallalar first gives the plain sense of the 

two halves of the verse. "Vallalar" here is Kannudaiya Vallal, 

the author of the book. Pillaiyar, "the holy child", is the old 

honorific of Thirugnanasambandar (here it does not mean 

Ganesha, who is also called Pillaiyar). Of Sambandar's 

victory Vallalar says only this: the religionists' arrogance of 

argument fell away, and he won by the way of grace. The 

second half traces the path of the book. The tattvas (the 

constituents of body, senses and mind) are seen to be inert. 

The soul sees itself, then sees grace. Its own restless 

knowing (pōtam), stirred by old impressions, is stilled in 

the light of grace. There the honey of Siva-bliss rises. The 

author does not keep it for himself: he speaks so that every 

loving soul may taste it. 

4. WHY HE IS CALLED VALLAL 

வள்ளல் என்னும் லபயர் ஆசிரியர்க்குத் தாம் முன்னிருந்த 

கிரியா  ாரிய நிம க்கண் அவ்வா ாரிய ைரபின் வழித்தாய் 

வந்த காரண அபிநடகச் சிறப்புப் லபயர் என்க. அல் தூஉம், 

பின்னர் ஞானா ாரிய நிம க்கண் தைது அருள்ஞான 

நோக்கால் இமயந்த கண்ணுமடய என்னும் காரண விந டண 

நைற்லகாண்டு நின்ற இவ்வள்ளல ன்னும் லபயர் ஈண்டு 
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அவ்விந டணம் இம லயச்  நிம யில் நிற்ப நின்றது 

எனினும் அமையும் என்க. 

இஃது விமன பண்பு முதலிய அடுத்த லதாமகநிம ச் 

ல ாற்லறாடராகாது லதாகாநிம யாய்த் தமனத் லதாடர் 

பயனிம  அண்மைப் லபாருளுணர்ச்சியின்றி இமடயிட்டு 

நிற்கத் தான் ல ய்யுள் முதற்கண் தனித்திருந்தமையின் 

ஆற்றலின்றாந ா எனின், அற்றன்று. லகாமட ைடங்குறித்த 

குணங் காரணைாக வந்த இவ்வள்ளல் எனும் லபயர் 

தன்னுறுப்புகளுட் லகாமட, குணம், புகழ், அழகு, வளம் 

என்னும் ேல்வமககுறித்த பல்லபாருட் பகுதியாய வண்மை 

என்னும் முதலுறுப்பான் ஆசிரியர்க் குளவாய அக்லகாமட 

முதலிய அருட்குணங்கமளக் குறிப்பிற் பு ப்பட விரித்தலின் 

லபாருளாற்றல் உண்லடன்க. அல் தூஉம், இப்லபயர் 

உயர்லபாருட்கிடனாய் உடனிம க்கூட்டாய் 

ஒருலேறியம த்தாய் ஓரினந்தழுவிப் பல்வமகக்குறிப்பிற் 

படர்ந்து முற்றிமயபு வண்ணப் லபருஞ் ல ால் ாக நிற்றலின் 

ல ால் ாற்றலும் உண்லடன்க. ஆயின் இவ்வாசிரியர் லபயர் 

இச்ல ய்யுளின் இமட கமடகளில் ஒன்றின் நிறுத்தாது முத டி 

முதற்சீர் எதுமகத் லதாமடக்கண் நிறுத்ததிற் குறித்தது 

யாநதாஎனின், ஒன்றிரண்லடனக் லகாண்டுறும் ைமற ஆகை 

ேன்றிரு முடிபின் ேடுநிம  ேடாஅய்ப் பு ம்லபறு தத்துவ 

நியதியிற் நபாந்து உண்ை ந்லதறும் அறிஞர் வாழ்த்திப் 

பரவும் ஆசிரியர்  ன்ைார்க்கம் முதலிய ைார்க்கம் ோன்கனுள் 

தம மையில் தம மையாய உத்தை  ன்ைார்க்கத்தினர் 

என்பது குறித்த லதன்க. இங்ஙனம் உத்தை  ன்ைார்க்கத்தினர் 

என்பமத ஆசிரியர் கூறிய "இதுலவன்ற லதல் ாம் 

லபாய்லயன்றான்" என்னுந் திருலவண்பாவாற் காண்க. 

இஃதின்னும் விரிக்கிற் லபருகும். 

TRANSLATION – The name Vallal is the author's special 

name of consecration (apiṭēkam), given for a reason. It 

came to him by the line of that order of teachers when he 

stood earlier in the rank of a teacher of ritual 

(kiriyācāriyar). Or again: later, in the rank of a teacher of 

wisdom (ñāṉācāriyar), this name Vallal took on the epithet 

Kannudaiya, "he who has the eye", given for a reason, since 
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it fitted his gaze of grace and wisdom. Here the name may 

be taken to stand with that epithet left unsaid, for the 

hearer to supply (icaiyeccam). 

It may be asked: this word is not a compound phrase 

(tokainilai) joined to a verb, a quality or the like. It stands 

uncompounded (tokānilai); its predicate is cut off from it 

by words in between, with no sense of nearness to bind 

them; and it stands alone at the head of the verse. Does it 

not lack power? It is not so. The name Vallal arose from the 

quality of giving without measure. Its first part is vaṇmai, a 

word of many meanings naming good things: giving, virtue, 

fame, beauty and abundance. Through it the name unfolds 

by suggestion the author's qualities of grace, such as giving; 

so it has the power of meaning. Moreover, this name is a 

seat of lofty meaning. Its sounds stand together in one 

combination, move in one way and embrace one class of 

letters; it spreads into many kinds of suggestion, and stands 

as a great word of complete harmony of sound. So it has the 

power of the word as well. 

Then why was the author's name placed in the first foot of 

the first line, the foot that carries the rhyme (etukai), and 

not in the middle or at the end of the verse? It indicates that 

the author belongs to the highest true path (uttama 

caṉmārkkam), the head of heads among the four paths that 

begin with Sanmarkkam. This path is praised and extolled 

by the wise who keep the middle course between the two 

good conclusions of the Veda and the Agama, which hold 

the Real to be one and to be two; who come through the 

ordered tattvas that yield true knowledge; and who destroy 

the impurity within. That the author belongs to this highest 

true path, see in his own holy venba "He said that all that is 

called 'this' is false". To expand this further would make it 

grow too long. 

COMMENTARY – Vaḷḷal means the bountiful giver. 

Kannudaiya Vallal is "the Bountiful One who has the eye", 
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the eye of grace. Icaiyeccam is a word the sense calls for but 

the verse leaves out; the hearer supplies it. An objector says 

a lone name, far from its verb ("spoke", line 2), is weak. In 

Tamil, words may be fused into a compound (tokai, 

"compressed") or stand open (tokā nilai). Vallalar answers 

that the name has power of meaning, from the many senses 

of vaṇmai, and power of sound: its consonants v, ḷ and l all 

belong to one class, the soft "medial" letters. Etukai is Tamil 

rhyme on the second letter of each line (vaḷḷal, vaḷḷaṉ). 

Placed at the head of the rhyme, the name marks a man of 

the highest path. The four paths of Saiva teaching are those 

of the servant, the son, the friend, and Sanmarkkam, the 

true path. The author's venba is Ozhivilodukkam 44. 

5. THE KING OF GURUS 

குருராயன் என்பது திருஞான ம்பந்தப் பிள்மளயார்க்குச் 

சிறப்பிற் சிறப்பாய காரணப் லபயராய் நின்று, ஓதி உணர்ந்து 

பன்னாள் ப   ாதனங்களில் முயன்று முயன்று 

ஆ ாரியத்தன்மை ஒருவாறு அரிதிற் கிமடக்கப்லபற்றும் 

ஓநரார் கா ங்களில் அவத்மத வயப்பட்டு ையங்கும் ைற்மற 

ஆ ாரியர் நபா ாது ஓதாைல் நவதாகைாதிகமள முற்றும் 

உணர்ந்து இமறப்நபாதும் ஓர்  ாதனங்களில் முயன்றதின்றி 

ஞானா ாரிய அருளி க்கணங்கள் அமனத்தும் தாநை தம்பால் 

நிரம்பி நிற்ப அைர்ந்தனர் என்பதூஉம், ஓதி உணர்ந்த 

அவ்வா ாரியர்க்லகல் ாம் அவரவர் அறிவின்கண் 

அருளுருவாய் நின்று அறிவித்தும் ஆ ாரிய உருவாய் 

லவளிநின்று அனுக்கிரகித்தும் நின்றனர் என்பதூஉம், 

திருநோக்கஞ்ல ய்தல் முதலிய அறுவமகத் தீக்மகயாலும் 

அன்றித் தைது திருவுருமவக் காண்டல் நிமனத்தல் 

ைாத்திமரநய பக்குவரல் ாரும் பக்குவராய்ப் பயன் லபற 

நின்ற திருவருட் லபருமையர் என்பதூஉம் குறித்த லதன்று 

உணர்க. இங்ஙனம் ஓதாைல் நவதாகைாதி உணர்ந்தமை 

முதலியவற்மற ஆசிரியர் கூறிய "தன்மையு முன்னிம யும்" 

என்னும் திருலவண்பாவாற் காண்க. 
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TRANSLATION – Gururayan, "king of gurus", stands as a 

name given for a reason (kāraṇap peyar), the most special 

of all, for Thirugnanasambanda Pillaiyar. Other teachers 

study and learn, strive again and again for many days in 

many practices, gain the rank of teacher somehow and with 

difficulty, and even then at times fall under the sway of the 

states (avattai) and are bewildered. He was not like them. 

Without study he knew the Vedas, the Agamas and the rest 

completely; without striving for even a moment in any 

practice, he abode with all the gracious marks of a teacher 

of wisdom filling him of themselves. That is one thing the 

name indicates. Another is this: to all those teachers who 

learned by study, he stood within each one's understanding 

as the form of grace and made them know, and he stood 

outside them in the form of a teacher and blessed them. A 

third is this: he is so great in grace that, apart from the six 

kinds of initiation (tīkkai) beginning with the holy glance, 

the mere seeing of his sacred form, or the mere thought of 

it, makes even the unripe ripe, so that they gain the fruit. 

Know that the name indicates all this. That he knew the 

Vedas, the Agamas and the rest without study, and the 

other points, see in the author's holy venba "The first 

person and the second". 

COMMENTARY – Kururāyaṉ joins guru, teacher, and 

rāyaṉ, king. A kāraṇap peyar is a name given for the 

meaning it carries. Other teachers earn their rank slowly 

and still slip back under the soul's changing states (avattai). 

Sambandar knew without learning, taught from within and 

from without, and ripened souls by a glance at his form or a 

thought of it, with no rite of initiation (tīkkai). Ripe souls 

(pakkuvar) are those ready to receive grace. Vallalar would 

later say of himself that God taught him in boyhood without 

a teacher. The author's venba (Ozhivilodukkam 42) calls 

Sambandar "he who knew the Veda without study". 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

27 
 

6. THE GURU OF SIVA AND AGASTYA 

அல் தூஉம், குருராயன் என்பது வாதுலவன்ற  ம்பந்தன் 

என்பதற்கு நைனிற்க மவத்த விதப்புக் குறிப்பால் பிள்மளயார் 

இவ்வவதாரத்தின் நைனின்ற அவதாரத்தினும் 

குைார ற்குருவாய் அரனார்க்கும் அகத்தியனார்க்கும் 

உபநதசித்தருளிய ஆ ாரியத் தம மையும் குறித்தலதனக் 

லகாள்க. அருணகிரிோதர், 

லதன்ன வனங்கனஞ் சூழ்காத் திரிேக சூ கரத் 

லதன்ன வனங்கனந் தப்பத நீட்டினன் ல ல்வமுன்பின் 

லதன்ன வனங்கனன் னீற்றாற் றிருத்திய லதன்னவின்னந் 

லதன்ன வனங்கனங் மகச்சிம க் கூமனயுந் தீர்த்தருநள. 

என்றதனால் பிள்மளயார் இவ்வவதாரத்திற்கு நைனின்ற 

அவதாரத்தில் குைார ற்குரு லவன்பது காண்க. 

கல் ாடம், 

உழன்ைதிற் சுட்ட தழனமகப் லபருைான் 

வணங்கிநின் நறத்தக் குருலைாழி மவத்நதாய் 

குறுமுனி நதற லேடுைமற விரித்நதாய். 

சித்தியார், 

அருைமறஆ கைம்அங்கம் அருங்கம நூல் லதரிந்த 

அகத்தியனுக் நகாத்துமரக்கும் அருட்குருவாங் குருமள 

என்பமவகளால் அரனார்க்கும் அகத்தியனார்க்கும் உபநதசித்த 

ஆ ாரியத் தம மைமய உணர்க. 

TRANSLATION – Or again: Gururayan is set before 

"Sambandan who won the debate", and by this special 
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emphasis it also indicates the headship of teachers that 

Pillaiyar held in the incarnation before this one, when, as 

Kumara Satguru, the divine youth who is the true Guru, he 

graciously taught Haran and Agastya. Arunagirinathar: 

"Son of the Lord of the three peaks, ringed by groves of 

southern palms and clouds, the trident in His hand, / who 

stretched out His foot so that the body of the Lord of the 

South was undone: / as before You set right the body of the 

southern king, the Pandya, with the holy ash, / so now 

graciously take away the bend of the bow in the lovely hand 

of the bodiless one." 

By this, see that in the incarnation before this one Pillaiyar 

was Kumara Satguru. 

The Kallatam: 

"You who gave the Guru's word while the Lord of the fiery 

smile, who burned the roaming forts, stood bowing and 

praising You; / You who unfolded the long Veda so that the 

short sage understood." 

The Siddhiyar: 

"The Child, the Guru of grace, who taught the scripture to 

Agastya, / knower of the rare Vedas, the Agamas, their 

limbs and the rare books of the arts." 

By these, know his headship as the teacher who taught 

Haran and Agastya. 

COMMENTARY – Kumara is Murugan, the divine youth, son 

of Siva; in Tamil tradition Sambandar is Murugan come 

again. Haran is Siva. The three witnesses agree. 

Arunagirinathar's verse (Kandar Anthathi 56) is a play on 

repeated sounds. Its sense: Siva, who kicked away Yama, 

the Lord of the South, to save His devotee; Murugan, who 

straightened the hunched Pandya king with holy ash (a 

deed of Sambandar at Madurai); and a prayer that the bow 

of Kama, the bodiless god of desire, be unbent. So Murugan 

and Sambandar are one. The Kallatam (praise of Murugan) 

shows Siva, who burned the three flying forts with a smile, 
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bowing to receive the Guru's word, and Agastya, the short 

sage, taught the Veda. The Sivajnana Siddhiyar 

(Parapakkam, praise of Murugan) calls him the Child who 

taught Agastya. 

7. MASTER OF BOTH LEARNINGS 

ஆயின், குருநவந்தன் என்னாது குருராயன் என்றது எது 

குறித்தற்நகா எனின், ோன்கன் நவற்றுமையால் அடுத்து 

மிக்குயர் லேறிப் லபாருண்மையின் வந்த காரகச் சிறப் 

லபாருதம த் லதாடர் லைாழிப் லபயராய இக் குருராயன் 

என்பதன்கண் குரு என்பதன் முதனிம  லயழுத்துத் தமிழியல் 

விதிப்படி லைாழிக்கு முத ாகியும், ராயன் என்பதன் 

முதனிம  லயழுத்து தமிழியல் விதியின்றி ஆரியவியல் 

விதிப்படி லைாழிக்கு முத ாகியும் வந்து இருவமக இயலுங் 

நகாடலின், இதமனத் தம் லபயராகவுமடய பிள்மளயாரும் 

தமிழ்நூல் வடநூல் என்னும் இருவமக நூற்கும் உரியார் 

என்பது குறித்தற்கு என்க. ஆசிரியர் "ைமறப்பு வன் 

தமிழ்க்குரிசில் சீகாழிச்  ம்பந்தன்" என்றதனால் இருவமக 

நூற்கும் உரியர் என்பது காண்க என்க. அல் தூஉம், லபாருள் 

நவறுபடாது சிறிநத வடிவு நவறுபட்டு நின்ற குருராயன் 

என்பது தன்மன உள்ளூன்றி நோக்கினர்க்கு 

இம ைமறகாய்நபால் ஐ என்னும் உயிர்லைய்நயாடிருந்த தன் 

முன்வடிவ முட்லகாண்டு விளங்கக்காட்டி நிற்கின்றதாகலின், 

இதமனயுமடய பிள்மளயாரும் தைது கடவுட்டன்மை 

நவறுபடாது உத்தைபுருட உருவங்லகாண்டு நின்ற தம்மை 

அன்பால் உள்ளூன்றி நோக்கினார்க்குக் குைார ற்குரு என்னும் 

லபயர் லகாண்டு அளவிகந்த சூரியர் உதயம்நபான்று ஒளி 

வீசும் தம் முன்னுருவாய லதய்வத் திருவுரு வுட்லகாண்டு 

விளங்கக் காட்டி நின்றனர் என்று குறித்தற் லகன்பதுைாம் 

என்க. ஆளுமடய பிள்மளயார் புராணம், 

ைமறயவர் திருநவ மவதிக நிம நய வளர்ஞானப் 

லபாமறயணி முகிந  புகலியர் புகந  லபாருலபான்னித் 

துமறலபறு ைணிநய சுருதியின் ஒளிநய லவளிநயவந் 
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திமறயவன் உமையா ளுடனருள் தரஎய் திமனலயன்பார். 

என்று மூவாண்டிற் பிள்மளயார் திருவருள் வடிமவக் கண்டு 

சீகாழி யுள்ளார் வியந்து கூறிய வாறாய இச்ல ய்யுளால் 

உள்ளூன்றி நோக்கினர்க்குத் தம் முன்னுருமவக் காட்டி 

நின்றனர் என்பது காண்க என்க. இனி இன்றியமையாக் 

காட்டுளநதற் காட்டுவதன்றி ைற்மறய விரிக்கிற் லபருகும் 

என்க. 

TRANSLATION – Then why does the verse say Gururayan 

and not Guruvendan? Gururayan is a compound name of 

two words, joined through the fourth case (the dative: "king 

for gurus") in the sense of supreme excellence. The first 

letter of guru begins a word by the rule of Tamil grammar. 

The first letter of rayan begins a word not by the rule of 

Tamil grammar but by the rule of Āriyam (Sanskrit) 

grammar. So the word holds both grammars; and this 

indicates that Pillaiyar, who has it for his name, is master of 

both learnings, the Tamil books and the northern (Sanskrit) 

books. The author calls him "the poet of the Veda, the chief 

of Tamil, Sambandan of Sirkazhi"; see from this that he is 

master of both learnings. 

Or again: Gururayan stands with its form a little changed 

and its meaning unchanged. To those who look deeply into 

it, it shows clearly within itself, like a fruit hidden among 

leaves, its earlier form, which had the syllable with ai. So 

too Pillaiyar, who has this name, stood in the form of a 

perfect man, his divine nature unchanged; and to those who 

looked deeply into him with love he showed clearly within, 

under the name Kumara Satguru, his former form: the 

divine sacred form that sends out light like the rising of 

suns beyond measure. The name may indicate this too. The 

Aludaiya Pillaiyar Puranam: 

"O glory of the Vedic folk! O ground of the Vedic way! O 

cloud laden with growing wisdom! / O refuge of the people 

of Pukali! O gem won at the ford of the surging Ponni! / O 
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light of the Sruti! The Lord came forth openly / with Uma to 

give His grace, and You received it!" they would say. 

This verse tells what the people of Sirkazhi said in wonder 

when they saw the grace-form of Pillaiyar at three years of 

age. By it, see that he showed his former form to those who 

looked deeply. From here on, where an example is 

indispensable we will give it; the rest, if expanded, would 

grow too long. 

COMMENTARY – Vēntaṉ is the pure Tamil word for king; 

rāyaṉ is a borrowed one. No Tamil word may begin with r, 

so rāyaṉ begins by the rule of Sanskrit. One name, two 

grammars: Sambandar commands both learnings. The 

second reading turns on a hidden older form of the word, 

with the syllable ai; Vallalar does not name it (perhaps 

araiyaṉ, "king"). As the old form lies inside the new word, 

Sambandar's divine form lay inside his human one, seen by 

those who looked with love. The verse is from the Periya 

Puranam, in its life of Sambandar (Aludaiya Pillaiyar 

Puranam, verse 92). Pukali is Sirkazhi; the Ponni is the 

Kaveri; the Sruti is the Veda. 

8. THE LETTERS OF GURURAYAN 

அல் தூஉம், குரு என்பதன் ஈற்று உயிர்லைய்நயாடு ராயன் 

என்பதின் முதலுயிர்லைய்ப் புணராப்புணர்க்மகயாய் 

நின்றதாகலின், இங்ஙனம் ஆனந்த வடிவராகிய 

பிள்மளயாரும் தாம் லகாண்டருளிய ைானிடத் திருவுருநவாடு 

புணராப்புணர்க்மகயாய் நின்றனர் எனக் குறித்தற் 

லகன்பதுைாம் என்க. 

அல் தூஉம், குறிலிமணக் லகதிர் லேடில் குறில் எண்ணீடாக 

நிற்பவும் ஈற்றில் அவ் லவண்ணீடின்றி ஒற்று நிற்பவும் 

லதாடர்ந்த லைாழியாகலின் பிள்மளயாரும் பக்குவர்க்கு 

ைமறப்லபாருளாயும் அதிபக்குவர்க்கு 

அனுபவப்லபாருளாயும் இவ்விரண்டினும் க வாது அதீதப் 
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லபாருளாயும் நின்றனர் என்று குறித்தற் லகன்பதுைாம் என்க. 

இங்ஙனம் குருராயன் என்பதில் கு வ்லவன்பது இருள், ரு 

வ்லவன்பது அருள், ராயன் என்பது விளங்கச் ல ய்கின்நறான் 

என்பது லபாருளாம். இதனால் கு லவன்னும் 

அசுத்தாவத்மதயில் நின்நறாமர ரு வ்லவன்னுஞ் 

சுத்தாவத்மதயில் தாம் நின்றவண்ணம் நிறுத்துகின்நறார் குரு 

ஆவர். இச்சுத்தாவத்மதக்கு ஆதாரனாகியும் அதீதனாகியும் 

விளங்கி இவ்வவத்மதயினின்றும் அக்குருவாயிநனார் தாழாத 

வண்ணம் அருள்ல ய்து நின்று அதீதப் படுத்துகின்நறான் 

ராயன் ஆவன் ஆகலின், இதனாலும் உணர்க என்க. 

எழுத்தாதிப் பல்வமகக் குறிப்பிற் லபாருள்லேறி பற்றி நின்ற 

நோக்கம் ல றிவு நுட்பம் இங்கிதம் இன்பம் கம்பீரம் சிறப்பு 

உறுதி முதலிய ேற்குணந் தழீஇய ல ாற்புண ரீலதன்நற, 

ஆசிரியரும் " ரிதாதி ோன்கினுக்கும்" என்னும் 

திருலவண்பாவின் இமடக்கண் குருராயன் என்று 

இதன்லபருமை நதான்றமவத்தனர் என்க. இஃது இன்னும் 

விரிக்கிற் லபருகு லைன்க. 

TRANSLATION – Or again: the last syllable of guru and the 

first syllable of rayan stand joined without merging 

(puṇarāppuṇarkkai). So Pillaiyar, whose form is bliss, 

stood joined without merging with the human form he 

graciously took. The name may indicate this too. 

Or again: it is a word in which, against a pair of short 

syllables, a long and a short stand as counted measures, and 

at the end a consonant stands without that count. So 

Pillaiyar stood as hidden truth to the ripe, as truth 

experienced to the very ripe, and, mingling with neither, as 

the truth beyond (atītam). The name may indicate this too. 

Thus in Gururayan, gu means darkness, ru means grace, 

and rayan means "he who makes shine". So gurus are those 

who take the souls that stand in the impure state 

(acuttāvattai), gu, and set them in the pure state 

(cuttāvattai), ru, as they themselves stand in it. The Rayan 

is he who shines as the support of this pure state and as 

beyond it, who grants grace so that those who have become 
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gurus do not fall from it, and who carries them beyond. 

Understand the name by this too. 

Knowing it to be a joining of words that holds good 

qualities, such as focus, compactness, subtlety, grace, 

delight, depth, excellence and firmness, standing on the way 

of meaning through many kinds of suggestion beginning 

with the letters, the author too set Gururayan in the middle 

of his holy venba "For the four, charya and the rest", so that 

its greatness would show. To expand this further would 

make it grow too long. 

COMMENTARY – Now the letters speak. Where guru meets 

rāyaṉ, the sounds touch but do not fuse, as Sambandar's 

bliss touched his human body without being changed by it. 

Tamil verse counts a short syllable as one measure and a 

long as two; a bare consonant is not counted. Ku-ru (two 

shorts), rā-ya (long and short), and the uncounted final ṉ 

give three ways of standing: hidden, experienced, beyond. 

Vallalar reads gu as darkness and ru as grace: the guru lifts 

souls from darkness into the pure state of grace; the Rayan 

keeps the gurus there and carries them beyond. In the 

author's venba (quoted in the printed notes) Gururayan 

stands as the detached word that hinges the verse. 

9. THE DEBATES SAMBANDAR WON 

வாது லவன்ற  ம்பந்தன் என்பதில் லபாதுவாநன வாதுலவன்ற 

என்றது என்குறித்நதா எனின், எண்வமகக் குன்றத்து 

எண்ணாயிரவராய பாயுடுக்மகப் பறிதம ச்  ைணர்கள் 

ஒருங்நக கூடித் லதன்ைதுமரக்கண் ல ந்தமிழ்ப் பாண்டியமன 

முன்னிட்டுச் ல ருக்காற் ல ய்த சுரவாதம் அனல்வாதம் 

புனல்வாதங்கள் பிற்படத் திருநீற்றானும் திருவாக்கானும் 

லவன்று திறல்லகாண்டமை யன்றியும், பர ைய நகாளரி என்று 

தாநன ஒலித்த திருச்சின்னத்தின் லதய்வப்நபலராலி நகட்டு 

உளம்லபாறாது எதிரிட்டுைறித்த நபாதைங்மகப் புத்தேந்தியின் 

லபாய்த்தருக்கமும் புழுத்தம யும் லபாடிபட்டழியவும், 
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பின்னர் உள்ளது நபான் றில் மதப் பற்றிச்  ாக்கியக் குழுவுள் 

தம வனாய  ாரிப்புத்தன் சிற்சி  வமகயாற் ல ய்த 

 ையவாதந் தம தடுைாறவும், ல ந்தமிழ் நவதத் திருமுமற 

தாங்கி நைம்படும் அறிஞரான் லவற்றிலகாண்டமையும், 

திருநவாத்தூரின்கண் அரனுக்கிடுபமன ஆண்பமனயாயிற்நற 

என்று அ தியாடிய அைணக்குழூஉக்களின் வாய்வாதங்கள் 

ைண்பட்லடாழியத் தாம் திருவாய்ை ர்ந்த 

திருக்கமடக்காப்புள் ஓர்லைாழியாநன அவ்வாண்பமன 

லபண்பமனயாகச் ல ய்து விறல்லகாண்டமையும் 

குறித்தலதன்க. 

TRANSLATION – Why does the verse say, in general, "who 

won the debate" in "Sambandan who won the debate"? It 

indicates these. The eight thousand Jains of the eight hills, 

clothed in mats, with plucked heads, gathered together in 

southern Madurai, set the Pandya of pure Tamil before 

them, and in their arrogance made the contest of fever, the 

contest of fire and the contest of water. These fell behind, 

and he won and took the victory by the holy ash and by the 

holy word. More than that: when the holy trumpet sounded 

of its own accord the title "Lion against the other religions", 

Buddhanandi of Bodhamangai heard its great divine sound, 

could not bear it, came against him and stopped him; and 

Buddhanandi's false logic and his worm-eaten head were 

shattered to dust. Later, Sariputtan, head of the Sakya 

(Buddhist) company, holding to what is not as though it 

were, made religious argument in various ways, and his 

argument was thrown into confusion; Pillaiyar won through 

the eminent learned one who bore the Thirumurai, the Veda 

in pure Tamil. And at Thiruvothur the Jain crowds mocked: 

"The palmyra planted for Haran has turned out a male 

palmyra!" Their mouth-arguments fell into the dust when, 

by one word in the holy closing verse (tirukkaṭaikkāppu) he 

uttered, he made that male palmyra female, and took the 

victory. The phrase indicates all this. 
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COMMENTARY – These are the contests as Vallalar names 

them. At Madurai, before the Pandya king, the Jains made 

contests of fever, fire and water; Sambandar won by the 

holy ash and the holy word. The Buddhist Buddhanandi 

tried to silence the trumpet that hailed him, and fell. 

Sariputtan's argument was confounded by the disciple who 

carried the Thirumurai, Sambandar's hymns, which Vallalar 

calls the Veda in pure Tamil. At Thiruvothur a male 

palmyra, which bears no fruit, became female by one word 

of his closing verse (tirukkaṭaikkāppu, the last verse of a 

hymn). In every case the means is grace and the holy word, 

never force. 

10. VICTORIES OVER BIRTH, SICKNESS 

AND POISON 

அல் தூஉம், வாது என்பது இ க்கமணயாகக் லகாண்டு 

லபருைண ேல்லூரின்கண் திருைண ேல்விழாமவத் தரிசிப்பான் 

வந்த ைக்கட்லகல் ாம் லதான்றுலதாட்டு இமடவிடாது 

உடல்நிழல் நபால் சூழ்ந்துள பிறவிப் லபருவாதுகள் 

அமனத்தும் லவன்றதூஉம், திருப்பாச்சில் ஆச்சிராைத்தின்கண் 

ைழவன் ைகளார்க்கு அடுத்த முய க வாது லவன்றதூஉம், 

ைருகற்கண் ஓர் மவசியனுக்கு அடுத்த விடவாது 

லவன்றதூஉம், இமவ முதலியவும் குறித்த லதனினுைாம் 

என்க. 

லவற்றிலகாண்ட லபாருட்டிறன் முதலியவற்றுள் ஒன்நறனும் 

நதான்றக் கூறாது இந  ாநன வாது என்றது என்குறித்நதா 

எனின், பிறர்க்கு இங்ஙனம் நவறல் தம்ைானும் 

துமணமையானும் பற்ப  ோள் பற்ப  வமகயில் முயற்சி 

ல யினும் முற்றாலதனினும், பிள்மளயார்க்குச் ல ந்தமிழ் 

லபாழியும் திருவாக்காநன ஆண்டாண்டு அவ்நவறல் 

முற்றியலதன்பது குறித்லதன்க. வாது என்பது குருராயன் 

என்பதநனாடும்  ம்பந்தன் என்பதநனாடும்  ாராது 

ேடுநின்றமையின், அத்துவித லேறியினும் ந ராது 
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துவிதலேறியினும்  ாராதுநின்ற பதிதவாதிகளது 

பயனில்வாதம் எனினும் அமையும் என்க. 

TRANSLATION – Or again, taking "debate" (vātu) in a 

figurative sense (ilakkaṇai), the phrase may indicate these: 

at Perumananallur, for all the people who came to see his 

holy wedding festival, he overcame all the great contests of 

birth that had clung round them unbroken from of old, like 

the shadow of the body; at Thiruppachil Achiramam he 

overcame the contest of the falling sickness (muyalakam) 

that had come upon the daughter of the Mazhavan; at 

Marugal he overcame the contest of poison that had come 

upon a Vaisya; and others like these. 

Why does the verse use only the light word "debate", 

without making plain even one thing such as the might of 

the victory? It indicates this: for others, such winning would 

not be completed even if they strove by themselves or with 

helpers for many days in many ways; for Pillaiyar that 

winning was completed, in place after place, by his holy 

word alone, pouring out pure Tamil. And since "debate" 

stands in the middle, joined neither to Gururayan nor to 

Sambandan, it may also be taken as the fruitless argument 

of the fallen disputants who keep neither to the non-dual 

(attuvita) path nor to the dual (tuvita) path. 

COMMENTARY – Ilakkaṇai (Skt. lakṣaṇā) is the figurative 

use of a word beyond its literal sense. Read so, "debate" 

means any contest that grips a soul. At Sambandar's 

wedding, Vallalar says, all who came were freed from the 

long contest of birth, which had followed them like a 

shadow. A girl was freed from falling sickness (muyalakam, 

epilepsy), a merchant from poison. The word is left bare 

because what costs others years cost him nothing: the 

victory came by his word in Tamil. Its place in the middle of 

the line gives one more reading: the empty disputes of those 

who hold to neither side. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

37 
 

11. THE NAME SAMBANDAN 

எதிநரற்கப்பட்டு எதிர்விமனக் கீழ்ப்பட நைற்லகாள் 

விமனலயழுச்சிப் லபாருளின் வந்த லவல் என்னும் 

பிறவிமனப் பகுதியால் அடுத்த லவன்ற என்னும் லபயலரச் ம் 

 ம்பந்தன் என்னும் லபயர் லகாண்டு முடிந்து, இங்ஙனம் 

லவற்றி லகாண்ட பருவம் பிள்மளயார்க்கு 

இளங்குைாரப்பருவம் எனக் குறித்தலதன்க. என்மன? எச் ம் 

என்பது இளஞ்ந ய் நைற்றாகலின். 

 ம்பந்தன் என்பது பிள்மளயார்க்கு மூவகமவக்கண் மூவு கம் 

புகழப் லபாற்லபாடு புணர்ந்த அற்புதத் திருப்லபயராகலின் 

ஆண்டுப் லபருைான் அருளப் பிராட்டியார் அளித்த சிவஞானத் 

லதள்ளமுதருந்தி அச்சிவஞானத்திற்கு உரிமை பூண்டமை 

குறித்தலதன்று உணர்க. ஆயின் சிவஞான ம்பந்தன் என்னாது 

 ம்பந்தன் என மவத்தது என்லகாந ா எனின்:- 

சிவஞானமுைன்றிச் சிவானந்தம் ஆனந்தாதீதம் 

என்பமவக்கும் உரிமை பூண்ட தம மை பற்றியும் அவற்மற 

உ குயிர்க்கு இங்ஙனலைன் றுணர்த்தி உரிமை ல ய்விக்கும் 

ைாட்சி பற்றியும் அங்ஙனம் மவத்த லதன்க. 

அல் தூஉம், சுருங்கச் ல ால்லுதல் வனப்பினால்  ம்பந்தன் 

எனநவ சிவஞான ம்பந்தன் என உரிமைச்சிறப்பு வழக்கால் 

தாநன நதான்றும் என மவத்தலதனினுைாம் என்க. எங்ஙனம் 

எனின், இந்திரன் என்பது இமறமைச்சிறப்பு வழக்கால் 

நதநவந்திரமனயும், உமடயாலனன்பது லபாருட்சிறப்பு 

வழக்கால் லபான்னுமடயாமனயும் குறிக்குைாகலின் என்க. 

TRANSLATION – The relative participle (peyareccam) 

veṉṟa, "who won", is formed on the transitive root vel, "to 

conquer", which carries the sense of an action that rises up, 

takes on what confronts it and brings the opposing action 

under. It is completed by the name Sambandan; and so it 

indicates that the time of life in which Pillaiyar won these 

victories was his early boyhood. How? Because eccam 

means a young child. 
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Sambandan is the wondrous holy name, praised by the 

three worlds and joined with splendour, that Pillaiyar 

received at three years of age. Know that it indicates that 

there, as the Lord graced, he drank the clear nectar of Siva-

wisdom (civañāṉam) given by the Goddess, and took on the 

right to that Siva-wisdom. Then why does the verse place 

Sambandan and not Sivajnanasambandan? Because of his 

headship in holding the right not only to Siva-wisdom but 

also to Siva-bliss (civāṉantam) and to what is beyond bliss 

(āṉantātītam); and because of his greatness in making the 

souls of the world know these, "It is thus", and giving them 

the right to them. 

Or again, by the beauty of saying briefly, it may be placed 

so: once he says Sambandan, Sivajnanasambandan appears 

of itself by the usage of special right. How? As Indra, by the 

usage of the eminence of lordship, means Devendra, king of 

the gods; and "the one who has", by the usage of the 

eminence of wealth, means the one who has gold. 

COMMENTARY – A peyareccam, "noun-remainder", is a 

participle left incomplete until a noun completes it: "who 

won" waits for "Sambandan". Eccam, remainder, also 

means offspring, a young child; so the grammar itself says 

he won as a boy. Sambandam means relation, belonging. 

The full name Thiru-jnana-sambandar is "he who belongs 

to holy wisdom", given when, at three, he drank the nectar 

of Siva-wisdom from the Goddess by the Lord's grace. The 

bare "Sambandan" leaves the relation open: he belongs to 

wisdom, to bliss, and to what is beyond bliss, and brings 

souls into the same belonging. Saying briefly is counted 

among the beauties of a Tamil text. 

12. THE BOUNTIFUL FEET 

வள்ளல் ை ர்த்தாள் என்னும் ஒருவமகவனப்பு இருவமகச் 

 ந்தி மூவமகலைாழித்லதாமகச் ல ாற்லறாடர்க்கண் வள்ளல் 
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என்னும் குணப் லபயர் விமனமுதற்லறாழிற் பயனுறப்படு 

முமடமைக் குணப்லபயராய் நின்று பிள்மளயாரது 

திருவடிகள் தம்மை அமடந்நதார்க்கு வமரயாது ஆனந்தப் 

நபற்மற அளித்து அவமரத் தாங்கிக்நகாடம க் குறித்த 

லதன்று உணர்க. அஃநதல் ஆனந்தப்நபற்மறத் தருதற்குந் 

தாங்கிக் நகாடற்குங் கருத்தர் பிள்மளயாரன்நறா? அங்ஙனம் 

இருப்பத் திருவடிகட்கு இங்ஙனங்கூறல் எங்ஙனலைனில்:- 

திருவடிகள் தம்மை வழிபடுநவார்க்கு இரங்கி 

இன்பமீதற்லபாருட்டு எழுந்தருளும் பிள்மளயாரது படர்ச்சி 

நிகழ்ச்சிக் கருவியாய் நின்று அவமர அவ்வழிபடுநவார்பால் 

வருவித்த ானும், ஞானதீக்மக பண்ணுங்கால் அவர் 

ல ன்னியிற் சூட்டப்பட்டு ஐக்கியம் வருவித்த ானும், 

நித்தியானந்தப் நபறுவாய்க்கு ைாகலின் இங்ஙனலைன்க. 

அல் தூஉம், வாட்டமில் அருளும், நகாட்டமில் குணனும், 

அம யா நிம யும், ேம யா ைனனும், லவகுளாப் பண்பும், 

விடாப் நபரன்பும் ல வ்வியின்ைரீஇ எவ்லவவர் எவ்வமக 

நவட்டனர் அவ்வமக விருப்லபாடு குறிப்பின் வமரயாதீதல் 

வள்ளற்றன்மை என்பவாகலின், இவ்வள்ளற் றன்மைமயத் 

தம்பால் அமடந்நதாரிமட அமடவித்தருளும் கருமணபற்றி 

அங்ஙனங் கூறியலதனினும் அமையும் என்க. அஃநதல் 

வள்ளற் றன்மை வழங்கு ை ர்நபாலுந் திருவடி லயன்றன்நறா 

உமர விரித்தல் நவண்டும், அங்ஙனைன்றி வள்ளற்றன்மை 

யுமடய ை ர்நபாலுந் தாலளன விரித்திருக்கின்றநத எனின்; 

அங்ஙன ைமடவித்தலும் வள்ளற் றன்மைநய யாகலினும் 

உமடய லதான்றன்நற உதவப்படு ைாகலினும் இங்ஙனம் 

விரித்தல் அங்ஙனம் கூறற்கும் அமைதியாம் என்க. 

அல் தூஉம், அருளின்றி அமையாத வள்ளற் றன்மைக்கு 

அவ்வருநள முதற்காரணைா ைாகலின், ஆனந்த வடிவராகிய 

பிள்மளயார் அவ்வானந்தப் நபற்மற அளிக்கும் வள்ளற் 

றன்மைக்கு முதற் காரணைாகிய திருவருட் த்திநய திருவடி 

என்று குறித்தற்குக் காரணத்மதக் காரியைாக ஈண்டு உப ரித்த 

லதனினும் அமையுலைன்க. 

அல் தூஉம், எைது திருவடிகமள வழிபடின் வீட்டின்பம் 

எளிதில் தருநவம் என்று பிள்மளயார் விதித்தருளிய அருள் 
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விதிப்படி அறிந்து வழிபடின், அவ்வழிபாட்டால் 

அவ்வீட்டின்பந்தரப்லபறுதல் உண்மையாகலின், 

அவ்வுண்மை நோக்கி ஈண்டுக் கூறியலதனினும், பிள்மளயார் 

திருநைனி முற்றுந் லதய்வத்தன்மை பூரணைாகலின் அதமன 

யறிவிக்க ஈண்டுக் கூறியலதனினும் அமையுலைன்க. 

திருவடிகட்கு அமடயாய வள்ளல் என்பதூஉம் ஆசிரியர் 

லபயராய வள்ளல் என்பதூஉம், அடிஇமண எதுமகத் 

லதாமடயாய் எழுத்து அம  சீர் ஒலி லபாருளாதிகளால் 

ஒற்றுமை லகாண்டு நின்று பிள்மளயாரது திருவடித் 

தீக்மகக்கும் ஆசிரியர் அதிபக்குவத் தன்மைக்கும் உள்ள 

ஒற்றுமைப் லபாருத்தம் விளக்கின என்க. 

வள்ளல் என்பது பிள்மளயார்க்குக் காரணச் சிறப்புப் 

லபயராகக் லகாண்டு லபாருள் கூறுவாறும் உளர். அங்ஙனங் 

கூறின், இத்துமணச் சிறப்பின்று என்று ைறுக்க. என்லனனின், 

அவயவச் சிறப்பால் அவயவிக் குணம் லவளிப்படுத்தந  

லபரும்பாலும் இன்பைாகலில் என்க. இதமனப் "நபாற்றிைா 

னான்முகனுங் காணாத புண்டரிகம்" என்பதனாற் காண்க 

என்க. வள்ள ை ர்த்தாலளனப் பாடநைாதி வள்ளம் நபாலுங் 

குவிந்த வாய்ை லரன ை ர்க்கமடயாக உமர விரிப்பாரும் 

உளர். அங்ஙனம் விரித்தலின் இத்துமணப் 

லபரும்பயனின்லறன ைறுக்க. இங்ஙனம் இன்னும் விரிக்கிற் 

லபருகும் என்க. 

TRANSLATION – In the phrase vaḷḷal malarttāḷ, "bountiful 

flower-feet", a phrase with one kind of beauty, two kinds of 

junction and three words compounded, the quality-noun 

vaḷḷal stands as a quality-noun of possession whose fruit is 

received from the agent's action. Know that it indicates that 

Pillaiyar's holy feet give the attainment of bliss without limit 

to those who reach them, and uphold them. If so, is not 

Pillaiyar the agent who gives the attainment of bliss and 

upholds them? That being so, how can this be said of the 

feet? It is said so for these reasons. Pillaiyar, pitying those 

who worship his feet, comes forth to give them joy; the feet 

are the instrument of his going and coming, and bring him 

to those worshippers. And when he gives initiation into 
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wisdom (ñāṉatīkkai), the feet are placed on the disciple's 

head and bring about oneness (aikkiyam). So eternal bliss 

is gained. 

Or again: they say that bounty is this: grace that never 

withers, virtue that never bends, a stance that never wavers, 

a mind that never craves, a nature that never angers, and 

great love that never lets go, all joined in their season; and 

giving without limit, to whoever wishes in whatever way, in 

that very way, with goodwill and with discernment. So it 

may also be said because of the compassion with which the 

feet make this bounty arise in those who reach them. Then 

should not the commentary have expanded it as "the 

flower-like feet that bestow bounty", and not, as it has, "the 

flower-like feet that have bounty"? Since making others 

attain it is itself bounty, and since only what one has can be 

given, expanding it this way fits that meaning too. 

Or again: bounty cannot exist without grace, so grace is its 

first cause. Pillaiyar, whose form is bliss, has the bounty 

that gives the attainment of bliss, and its first cause is the 

power of divine grace (tiruvaruṭcatti). To indicate that the 

holy feet are this power of grace, the cause may here be 

spoken of as the effect. 

Or again: Pillaiyar laid down a rule of grace: "If you worship 

Our feet, We will give the bliss of liberation (vīṭṭiṉpam) 

with ease." If one knows it and worships by that rule, the 

bliss of liberation is truly given through that worship; it may 

be said here in view of that truth. Or it may be said here to 

make known that divinity is complete in the whole of 

Pillaiyar's sacred body. Vaḷḷal, the epithet of the feet, and 

Vaḷḷal, the author's name, stand as the rhyme (etukai) that 

pairs the two lines, one in letter, syllable, foot, sound and 

meaning; and they make clear the fitting oneness between 

Pillaiyar's initiation by the feet and the author's state of 

high ripeness. 
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There are some who explain vaḷḷal here as a special name, 

given for a reason, for Pillaiyar himself. If they say so, refute 

it: it has not this much excellence. Why? Because to show 

the quality of the whole through the excellence of a limb is, 

for the most part, the greater delight. See this in "Praise to 

the lotus that Mal and the four-faced one could not see". 

There are some who read vaḷḷa malarttāḷ and explain it as 

"the flower with its mouth closed like a cup", ending the 

comparison in the flower. Refute it: expanding it so has not 

this great fruit. To expand this further would make it grow 

too long. 

COMMENTARY – The two junctions are vaḷḷal + malar (the l 

becomes ṉ: vaḷḷaṉmalar) and malar + tāḷ (the t is doubled: 

malarttāḷ). Bounty belongs to the feet, but its fruit falls to 

those who come to them. The feet carry the guru to the 

worshipper, and in the initiation of wisdom the guru's feet 

rest on the disciple's head and make them one. Bounty is 

never-failing grace, virtue, steadiness, freedom from 

craving and anger, and love that does not let go, given to 

each as each needs. Its root is grace itself. The same word, 

vaḷḷal, names the author in line 1 and the feet in line 2: the 

feet that give and the soul ripe to receive rhyme. The 

quotation is from the Tiruvasagam (Tiruvempavai 20): 

praising the feet praises the whole Lord. 

13. THE FLOWER-FEET 

ை ர் என்பது வள்ளற் றன்மையின் அருகு மவத்தமையின், 

ஈண்டு நிமறதலுங் குமறதலுைாய் உள்ள நீர்நிம க்கண் 

நதான்றியும் அழிந்தும் விரிந்தும் குவிந்தும் வாடியும் நின்று, 

வண்ணமும் ேமறயும் வா மும் சிறிநத சிறுநபாது லகாண்டு 

பறித்த ாதிய சிறுலதாழிற்படும் ை ர்கமள நீக்கி, ஆண்டுத் 

திரிபி ாத் லதய்வத் லதண்ணீர் நிம க்கண் ஒழியாை ர்ச்சியும் 

அழியாைணமும் லபான்னிறப்லபாலிவும் 

இன்னறலவாழுக்கும் லைன்மையுந் தண்மையும் 
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வியப்புறுமுருவும் கண்நடார் கண்கவர்காட்சியும் ைாட்சியுங் 

லகாண்டு முக்கா முங் குன்றா ை மரக் குறித்தமை காண்க. 

என்லனனில் பிள்மளயார் திருவடிகள் லைய்ஞ்ஞான 

விளக்கைாய் அருண்ைணம்வீசிப் லபான்னிறம்லபாலிந்து 

ஆனந்தலைாழுக்கி லைல்ல னவுற்றுத் தண்லணனக்குளிர்ந்து 

தரிசிக்கின்நறார் வியப்புறுமுருவாய் அவரது 

விருப்பநோக்கம்பரவ என்றும் ஒரு தன்மையவாய் 

இருக்கின்றமையின் என்க. ஆயின் ை ர் நபாலுந் தாலளன்று 

உவமை விரிந்தபடி நிற்றற்கு இடங்லகாடாது 

ை ர்த்தாலளன்றது என்லனனின், அத்லதய்வத் 

திருை ர்தமனக் கண்நடார்க்குச் சிறிய விடயானந்தந் 

தருதந யன்றித் திருவடிநபாற் சிவானந்தந் தரைாட்டாச் 

சிறுமை நோக்கி என்க. 

அல் தூஉம், சுபவடிவாய் எவ்வமகச் சுபங்கட்கும் 

முன்னின்று அதமன விளங்குறச் ல ய்வதாய் 

ைகிழ்வுமடநயார் யாரும் நைற்லகாண்டணியப்படுவதாய் 

நிற்கும் ேன்ை ர் நபாலும் எனக் கூறினும் அமையும்; 

என்லனனின், திருவடிகள் அருள் வடிவாய் ஆனந்தப் 

நபற்றிற்கு முன்னின் றளிப்பதாய் அறிவுமடநயார் தம் 

தம நைற்லகாண்டு அணியப்படுவதாய் நிற்றலின் என்க. 

அல் தூஉம், ை மர அமடந்த வண்டுகள் அதனது நதனுண்டு 

களிலகாள்ளுதல் நபால் திருவடிகமள அமடந்நதாரும் 

அருளானந்தம் லபற்று இறுைாத்தலின் இங்ஙனம் கூறிய 

லதனினும் அமையும் என்க. இதமனத் லதாமகயுவமை 

அணியாகக் கூறலின்றி வள்ளன் ை ர்த்தாலளனக் கூட்டி 

அற்புதத் லதாமகயுவமை யணியாகக் லகாண்டு லபாருள் 

கூறுவாரும் உளர். அவர் கூறுங் கூற்றிற் லபரும் பயனின்லறன 

ைறுக்க. இஃதின்னும் விரிக்கிற் லபருகு லைன்க. 

தாள் என்பது அடிகட்கன்றியும் முயலுதற்கும் உண்ணின்ற 

லபாருள் லவளிப்படாமைக்கும் அதமன லவளிநின்நறார் 

உட்ல ன்று கவரப்படாமைக்கும் காப்பாகக் காப்பினிற்குங் 

கருவிக்கும் அணிதற்கணியின் இருகமடயும் இமணத்து 

நிற்கும் இமடப்பூட்டிற்கும் இடனாகி வந்த ப லபாரு லளாரு 

ல ால்  ாகலின், திருவடிகள் தம்மை அமடந்நதாமர ஆனந்த 
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நிம யுட் ந ர்த்தலும் அங்ஙனஞ் ந ர்ந்நதார் மீட்டும் 

அவ்வானந்த நிம யினின்றும் நபாத அம வு நதாற்றி 

லவளிப்படாமைக்கும் அவத்மதகளுள் ல ன்று தாக்கிக் 

கவரப்படாமைக்கும் காப்பாக அருளுருவாய் அதன் 

முன்னிற்றலும் சிவத்துடன் சீவமன இமடநின்று 

கூட்டுவித்தலும் குறித்தது காண்க. இக்குறிப்புணர்த்த வன்நற 

ை ர்க்கால் என்னாது ை ர்த்தாள் என்ற லதன் றுணர்க. 

TRANSLATION – Since malar, "flower", is set beside bounty, 

it shuts out here the flowers that appear and perish in pools 

that fill and drain; that open, close and wither; that keep 

colour, honey and fragrance for a little while only; and that 

suffer small deeds such as plucking. See that it indicates a 

flower in a changeless divine pool of clear water: a flower 

with unceasing bloom, undying fragrance, golden lustre, a 

flow of sweet honey, softness and coolness, a wondrous 

form, a sight that captures the eyes of those who see it, and 

majesty, never failing in all three times. Why? Because 

Pillaiyar's holy feet are the light of true wisdom. They 

spread the fragrance of grace, glow golden, let bliss flow, are 

soft to the touch and cool, are a wondrous form to those 

who behold them, drawing their loving gaze, and are always 

of one nature. Then why does he say "flower-feet", leaving 

no room for the open simile "feet like a flower"? Because of 

the smallness of that divine flower: to those who see it, it 

gives only a small sense-pleasure (viṭayāṉantam), and 

cannot give Siva-bliss as the holy feet do. 

Or again, it may be said: "like a good flower, which is an 

auspicious form, stands foremost at every auspicious 

occasion and makes it shine, and is taken up and worn by 

all who are glad". Why? Because the holy feet are the form 

of grace, stand foremost and give the attainment of bliss, 

and are taken up by the wise and worn on their heads. 

Or again: as bees that reach a flower drink its honey and 

grow drunk with joy, so those who reach the holy feet 

receive the bliss of grace and are lifted up in joy; it may be 
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said for this reason. Some do not take it as the ornament of 

the compressed simile (tokai uvamai), but join it as vaḷḷaṉ 

malarttāḷ and take it as the ornament of the wondrous 

compressed simile. Refute it: what they say has no great 

fruit. To expand this further would make it grow too long. 

Tāḷ is one word with many meanings. Besides feet, it is used 

for effort; for a bolt, the fastening that stands on guard so 

that what is inside does not come out and those outside 

cannot go in and seize it; and for the clasp in the middle 

that joins the two ends of an ornament. So see what it 

indicates. The holy feet bring those who reach them into the 

state of bliss. They stand before that state as the form of 

grace, on guard, so that those who have entered do not 

come out of it again when the knowing (pōtam) stirs, and 

are not attacked and seized by the states (avattai). And they 

stand between and join the soul with Siva. Know that it is to 

convey this that the verse says malarttāḷ and not 

malarkkāl. 

COMMENTARY – An open simile, "feet like a flower", would 

make the flower the measure, and even a flower of heaven 

falls short: it pleases the senses but cannot give Siva-bliss. 

So the verse fuses the two into "flower-feet" (tokai uvamai, 

a simile with its "like" dropped). The feet are a flower that 

never fades, worn on the heads of the wise. Those who 

reach them are like bees drunk on honey. Tāḷ means foot, 

and also effort, a bolt and a clasp. Grace brings the soul in, 

bolts the door against the old stirrings, and clasps the soul 

to Siva. Kāl, the plain word for foot, carries none of this. 

14. PLACED ON THE HEAD 

தம நைல் மவத்து என்பது ஆசிரியர் தம் ஆ ாரியராகிய 

பிள்மளயார் திருவடி தீக்மக ல ய்யத் தாம் லபற்றமை 

குறித்தது காண்க. அஃநதல், மவக்கப்பட்டு எனச் 

ல யப்பாட்டு விமனலயச் த்தால் இருத்தற் பா தன்நறா 
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எனின், ஆசிரியர்க்கு அத்திருவடிக்கண்நண உள்ள பிரியத் 

லதாடர்ச்சியின் லபருமை நதான்ற இங்ஙனம் நின்று அங்ஙனங் 

குறித்தது என்க. இதற்கு இவ்வாறன்றித் தம நைல் 

பாவமனயால் மவத்லதனக் குறித்தலதன்று கூறுவாரும் 

உளராந ா எனின், அவ்வாறு கூறிற் பிள்மளயார் 

இந்நூ ாசிரியர்க்கு ஞானா ாரியர் என்பதும் இவர் 

ஞானதீக்மக யுமடயார் என்பதும் விளங்குதலின்றி ைற்மற 

ஆசிரியர்நபால் எடுத்த நூல் இனிது முடிதற்லபாருட்டுப் 

பாவமனயால் வழிபடு கடவுட் பழிச்சினர் என்று இந சிற் 

கருதப்படுைாகலின் அங்ஙனங் கூறல் ைரபன்லறன்க. 

தம யில் மவத்து என்னாது தம நைல் மவத்து 

என்றமையால், ைமறமுடிக்கண்நண வயங்காநின்ற 

அச்ல ல்வத் திருவடியின் சீர்மை நதான்றிற்று என்க. 

TRANSLATION – "Placing on his head" indicates that the 

author received initiation by the holy feet (tiruvaṭit tīkkai) 

from Pillaiyar, his teacher. If so, should it not stand as the 

passive participle vaikkappaṭṭu, "having been placed"? It 

stands as it does, and indicates as it does, to show the 

greatness of the unbroken love the author has for those holy 

feet. Some, unlike this, say that it means "having placed 

them on his head in contemplation (pāvaṉai)". If one says 

so, it would not be clear that Pillaiyar is the author's teacher 

of wisdom and that the author has received initiation into 

wisdom; it would be lightly taken that, like other authors, 

he praised his chosen deity in contemplation so that the 

book he had undertaken might be completed well. So to say 

that is not the tradition. And since he says "on the head" 

(talaimēl) and not "in the head" (talaiyil), the excellence of 

those precious holy feet, which shine on the crown of the 

Veda, is shown. 

COMMENTARY – The verse says "placing", not "being 

placed": the disciple's own love holds the guru's feet on his 

head, and holds them still. This is a real initiation from a 

real teacher. It is more than the customary praise of a 

chosen deity at the start of a book. "On the head" also says 
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that the feet rest above, as on the crown of the Veda, its 

highest teaching. 

15. HAVING DISCERNED 

ஓர்ந்து என்பதில் ஓர் என்னும் பிறவிமன முதனிம , அறிவு 

தனக்லகதிரிட்ட உணர்ச்சிப் லபாருட்கண் எதிரிடுவது நபான்று 

எதிரிடாது உள்ளாழ்ந்த அப்லபாருட்டிறன் எதிரிடப் லபயரும் 

புமடலபயர்ச்சியும் எதிரிட்ட பின்னர் விகற்பியாது 

எதிர்க்குந்லதாறும் எதிரிடப் லபயரும் புமடலபயர்ச்சியுங் 

நகாடலின் கருவித்திறனும் தன்திறனும் அருட்டிறனும் 

உற்றுணர்ந்து அவ்வுணர்ச்சி விகற்பியாது நதறிநின்றமைமயக் 

குறித்தது காண்க. இக்குறிப்புத் நதான்றவன்நற 

திருவள்ளுவோயனாரும் "ஓர்த்துள்ள முள்ளதுணரின்" என்றா 

லரன்று அறிக. 

TRANSLATION – In ōrntu, "having discerned", the transitive 

root ōr holds two movements. Knowing does not meet the 

object of feeling that faces it in the way ordinary knowing 

seems to; it sinks deep within, so that the very nature of 

that object comes to face it. And once it has faced it, each 

time it meets it, it faces it again without wavering. So see 

that the word indicates that he closely felt the nature of the 

instruments (karuvi), his own nature and the nature of 

grace, and stood clear, that feeling never wavering. To show 

this meaning, Thiruvalluvar Nayanar also said: "If the 

mind, having discerned, knows what truly is." 

COMMENTARY – Ōrtal is to discern by sinking into a thing 

until its nature stands clear, and to stay clear without 

wavering. Three things are discerned: the instruments (the 

tattvas, seen to be inert), one's own nature, and grace. 

These are the three stages Vallalar named in section 3. The 

line is from the Kural (357): if the mind discerns and knows 

the Real, there is no need to think of another birth. 
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16. WHERE THE MIND HAS CEASED 

உள்ளத் தழிவில் என்பதில் உள்ளம் என்பதன் 

பகாப்பதவியீற்றுப் பகுபதப் லபாருளின் இடவாகு லபயராய் 

அணுப் லபாருட்கண் வந்த உள் என்னும் பகுதி உட்புறத்தும் 

அப்நபாதம் எழுஞ் சிற்றம வும் நபரம வுங் குறித்தது காண்க. 

உள்ளம் என்பது வாதமனயால் உள்லளழும் நபாதத்திற்கு 

ஆகுலபயராயது. வள்ளல ன்பது நபான்று ஒழுகிம யாய் வர 

உள்ள வழிவில் என்னாது லபாறுத்திம யாய் வர உள்ளத் 

தழிவில் என்றது என்லகாந ா எனின்:- நவற்றுமை 

வழியாகலினும், நபாதவம வு  ார்பின்றி யமையாமை 

குறிக்கநவண்டு ைாகலினும்,  ாரிமயநயாடு புணர்த்தி 

அங்ஙனங் கூறியலதன்க. அழிவு என்பதில் அழி என்னும் 

லபாதுவிமனப்பகுதி முன்னர்த்நதாற்ற நிகழ்ச்சிப் பின்னர் ஓர் 

கா த்தும் ஓரிடத்துமின்றிக் லகடுதற் லபயர்ச்சிக்கண் 

வந்ததாகலின், அப்நபாத நிகழ்ச்சி பின்னலரக்கா த்தும் 

உட்புறலைன்னு லைவ்விடத்துந் நதாற்ற நிகழ்ச்சியின்றி 

ஒடுங்கியவாறு குறித்த லதன்று உணர்க. இங்ஙனைன்றி 

உள்ளத்தழிவில் என்பதற்கு ைனத்தின் அம வற்ற 

இடத்லதனப் லபாருள் கூறுவாறும் உளராந ா எனின், 

ைனத்தின் அம வு நபாதவம வறில் தாநனயறும் ஆகலினும் 

அஃதறாத விடத்து இஃ லதவ்வாற்றானும் அறாதாகலினும் 

அது லபாருந்தாலதன்க. இதமன ஆசிரியர் கூறிய "பற்றாத 

நபாதும் பதறும்" என்னும் திருலவண்பாவாற் காண்க என்க. 

TRANSLATION – In uḷḷat taḻivil, "where the mind has 

ceased", the root uḷ, "within", of uḷḷam, "mind", a word that 

can be divided into root and ending, stands as a metonymy 

of place and came to mean the soul (aṇu). It indicates the 

small and great stirrings with which that knowing (pōtam) 

rises, within and without. 

Uḷḷam is a metonymy (ākupeyar) for the knowing that rises 

within through latent impressions. Why does he not say uḷḷa 

vaḻivil, in a flowing sound, as with vaḷḷal, but uḷḷat taḻivil, in 

a held sound? Because it is a case relation (vēṟṟumai), "the 

ceasing of the mind"; and because it must indicate that the 
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stirring of knowing cannot exist without a support. So he 

joined it with the euphonic increment (cāriyai) and said it 

thus. In aḻivu, "ceasing", the common verb-root aḻi came in 

the sense of perishing, so that what once appeared and 

occurred never again appears, at any time or in any place. 

So know that it indicates how the occurring of that knowing 

subsided, never again appearing or occurring at any later 

time, in any place, within or without. Some, unlike this, 

explain uḷḷat taḻivil as "in the place where the mind is 

without movement". That does not fit: the movement of the 

mind ceases of itself when the stirring of knowing ceases, 

and where that stirring does not cease, the mind's 

movement will not cease by any means. See this in the 

author's holy venba "Even when it does not cling, it 

trembles". 

COMMENTARY – "Mind" here names the soul's own 

knowing (pōtam), the sense "I know", stirred up by old 

impressions (vātaṉai). An ākupeyar is a word that names 

something closely tied to its first meaning. The two words 

uḷḷam + aḻivu could join smoothly as uḷḷa vaḻivu. The verse 

instead inserts the linking syllable -attu- (cāriyai), giving 

uḷḷattu aḻivu, "the ceasing of the mind". This link ties a 

thing to its ground: the stirring self always needs a support. 

Aḻivu means gone, never to rise again. A quiet mind alone is 

not the goal. When the root, the stirring self, ceases, the 

mind falls still of itself. 

17. THE HONEY THAT RISES 

UNCEASINGLY 

அடுக்குந் நதன் என்பதில் அடுக்கும் என்பது அடுத்தல் 

என்னும் லதாழிற்லபயர்க்கண் தல் விகுதி தன்லனாற்றுச் 

 ந்திலயாடு நீங்க எதிர்கா ப் லபயலரச்  இமடநிம  உம்மை 

ககரலைய்ச்  ாரிமய யூர்ந்து தன்லனாற்றுச்  ந்திலபற்று ஆண்டு 

நின்று இமறயும் இமடப்பாடு நதாற்றாது ல றிதற் 
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லபயர்ச்சியும், அடுக்கல் என்னும் லதாழிற்லபயர்க் கண் அல் 

விகுதி நீங்க அவ் லவதிர்கா ப் லபயலரச்  இமடநிம  

உம்மை விகுதி நீங்க நின்று தன் வரவு கண்நடாடிய 

குற்றுகரமூர்ந்த லைய்க்கண்நணறி நின்று இமறயும் 

இமடப்நபாதின்மை படாது பன்முமற 

நைன்நைலுறுதற்லபயர்ச்சியும் லபாருளாகக்லகாண்டு 

இருவமகப் பகுதி லயாருவமக லயச் ைாக நிற்றலின், சிறிதும் 

இடத்தானும் கா த்தானும் பிரிவு நதான்றாது ல றிந்து 

பன்முமற நைன்நைல ழும் ஆனந்தத் நதலனன்று 

குறித்தலதன் றுணர்க. 

உள்ளத் தழிவி  டுப்பது ஆனந்த ைாகலின் நதலனன்பமத 

உவைக் குறிப்பால் சிவானந்தத்நதன் என்ற லதன்று உணர்க. 

நதனுண்ட வண்டு அம வின்றி அத்நதன்ையைாயிருத்தல் 

நபா , ஆனந்தானுபவத்தர் நபாத அம வின்றி இவ்வானந்த 

ையைா யிருத்தலின் உவமையாகக் குறிக்கப்பட்ட லதன்று 

உணர்க. இதமன லயாப்புமைக் கூட்ட லைாட்டாதிகளாகக் 

கூறுவாறும் உளராந ா எனின், அவ்வாறு கூறினும் லபாருள் 

சிமதயாமையின் ஒருவாறு அமையும் என்க. நபாத 

அம வின்கண் நதாற்றல் விடயானந்த ைாகலில், நபாத 

ஒழிவின் கண் நதாற்றல் சிவானந்த லைனக் குறித்தற்கு உள்ளத் 

தழிவில் அடுக்குந் நதன் என்ற லதன்று உணர்க. 

எங்ஙனலைனின், உள்ளத் தழியாமையின் அடாத் நதலனன்று 

எதிர்ைறுக்கப் படுதலின் என்க. ைதுரம் பற்றித் நதமன 

ஆனந்தத்திற்கு உவமை கூறுவாரும் உளராந ா எனின் அது ோ 

விடயைாய் இமறப்நபாது நிற்றலின் இத்துமணச் சிறப்பின்று 

என்க. 

TRANSLATION – In aṭukkun tēṉ, "the honey that rises 

close", the word aṭukkum is formed in two ways. From the 

verbal noun aṭuttal, the ending -tal drops with its own 

consonant of junction; the future relative-participle sign -

um rides on the euphonic consonant k and takes its own 

junction; and so it stands, meaning "to press close, showing 

not the least gap". From the verbal noun aṭukkal, the 

ending -al drops; the same future sign -um, its own ending 
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gone, mounts the consonant that the short u had ridden, 

which fled at its coming; and so it means "to rise upon itself 

again and again, with not even a moment's interval". Since 

two roots stand here as one participle, know that it 

indicates the honey of bliss that is dense, showing no break 

in place or in time, and that rises upon itself again and 

again. 

Since what draws close where the mind has ceased is bliss, 

know that by the suggestion of comparison "honey" means 

the honey of Siva-bliss. 

As a bee that has drunk honey stays without movement, 

filled with that honey, so those who experience bliss stay 

without the stirring of knowing, filled with that bliss; know 

that honey is set as a comparison for this reason. Some 

explain it as an ornament of joined likeness, of implied 

comparison and the like. Even if they do so, since the 

meaning is not marred, it fits in a way. What appears while 

knowing stirs is sense-pleasure; to indicate that what 

appears when knowing has ceased is Siva-bliss, the verse 

says "the honey that rises close where the mind has ceased". 

How? Because the converse follows: where the mind has 

not ceased, the honey does not rise. Some compare honey to 

bliss for its sweetness. That has not this excellence, because 

sweetness is an object of the tongue and stays only for a 

moment. 

COMMENTARY – This is the heart of the verse. One word, 

aṭukkum, holds two roots: aṭu, to cling close, and aṭukku, to 

pile layer on layer. So the honey is close, with no gap in 

place or time, and rises upon itself without end. It is the 

honey of Siva-bliss. A bee that has drunk is still and full; so 

is the soul whose restless knowing has ceased. The 

sweetness of the tongue lasts a moment, and the pleasures 

of the stirring self are pleasures of the senses. This honey 

rises only where the self has fallen silent, and it never runs 

out. 
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18. ALL WHO LOVE MAY TASTE IT 

அன்பலர ா முண்ண என்பதில், அன்பர் என்பது லபாருள் 

புகழாதிமயக் குறித்துப் பயில்நவாமர நீக்கிச் சிவானந்தம் 

எந்ோள் அமடதும் என்று இமடவிடாது அதமனநய 

விரும்பிப் பயில்நவாமரக் குறித்தலதன்று உணர்க. எ ாம் 

என்பது  ரிதாதி கன்ை ைார்க்கங்கமளக் கூறும் பிற 

நூல்கலளல் ாம் பருவம் நோக்காது  ாதி  ையா ார 

விகற்பங்கமள நோக்கிச் சி மர நீக்கியும் சி மர நிறுவியும் 

அதிகரித்தல் நபா ாது அச் ாதி ையாதிகளில் உயர்ந்நதார் 

தாழ்ந்நதார் யாநரனும் பருவத்தராயின் இந்நூற்கு உரியராவர் 

என்பது குறித்தது என்று உணர்க. 

உட்லகாள என்னும் லபாருளுட்லகாண்டு லபாருட்டுப் 

லபாருளிற் நபாந்த உண்ண என்னும் விமனலயச் ம் 

ஆனந்தானுபவத்திற்கு விடாத இ க்கமண யாயிற்று என்று 

உணர்க. என்மன எனில், உண்ணலில் பசி நீங்கல் நபால் 

ஆனந்தானுபவத்திற் பசுத்துவ நீங்கலின் என்க. 

TRANSLATION – In aṉparelā muṇṇa, "so that all who love 

may taste": aṉpar, "those who love", shuts out those who 

practise for wealth, fame and the like, and indicates those 

who practise unceasingly, desiring that alone: "When shall 

we reach Siva-bliss?" Elām, "all", indicates this. Other 

books, which teach the paths of action (kaṉma mārkkam), 

charya and the rest, do not look to ripeness; they look to the 

distinctions of caste, religion and custom, shutting out some 

and admitting some. This book is not like them: whoever is 

high or low in those castes and religions, if they are ripe, is 

entitled to this book. 

Know that the infinitive uṇṇa, "to taste", which carries the 

sense "to take within" and stands in the sense of purpose, 

became an unbroken figure for the experience of bliss, one 

that keeps its literal sense. Why? As eating takes away 

hunger, the experience of bliss takes away the soul's bound 

state (pacuttuvam). 
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COMMENTARY – Love is the only qualification. Those who 

seek wealth or fame are not "those who love"; those who 

long day and night for Siva-bliss are. Caste and religion do 

not decide who may receive this wisdom; ripeness does. 

Here, at twenty-eight, Vallalar already reads the word "all" 

against the walls of caste and religion. Later he would say 

plainly that caste, sect and religion are false. "To taste" is 

meant literally as well as figuratively: as food ends hunger, 

bliss ends the soul's bondage (pacuttuvam, the state of the 

bound soul). 

19. THE BOOK HE SPOKE 

பயன் காரணம் பற்றி வந்த ஒழிவில ாடுக்கநூல் என்பது 

ஒழிவில ாடுக்க லைன்னும் நூல் ஒழிவில ாடுக்கந் தரு நூல் 

என இரு வழிக்கும் லபாதுவாய  ந்தியால் வந்தமையில், 

தன்மன நவதாந்தத்திற்கும் சித்தாந்தத்திற்கும் லபாதுலவன்று 

குறித்த லதன்று உணர்க. 

ஒழிவில ாடுக்கநூ லுமரத்தான் என்பதில் நவற்றுமை 

 ாரிமய உருபு முதலிய ஒன்றும் விரியாது நிற்றலின், 

ஞானா ார ைன்றிக் கருைா ார லைான்றும் விரியாத இந்நூலின் 

நின்ை த் தன்மை நதான்றிற்லறன்று உணர்க. உமரத்தான் 

என்பது ஒருவர் ைதி நுட்பத்தால் தாம் கண்டறிந்த ைாற்றுயர்ந்த 

லபான்னின் தன்மைமயப் பிறரும் அறிந்து பயன் நகாடற்குக் 

கட்டமளக்கல்லில் உமரத்துக் காட்டல் நபால், சுருதி குரு 

அனுபவத்தால் தாம் அனுபவித் தறிந்த சிவானந்தப் நபற்றின் 

தன்மைமயப் பக்குவரும் அறிந்து பயன் நகாடற் லபாருட்டு 

நூற்கண் உமரத்துக் காட்டினார் என்று குறிப்புறுத்திற்று என்று 

உணர்க. 

என்லனனில் உமர என்பது லபான்னுமரயும் லபாருளாகக் 

நகாடலின் என்க. உமரத்தான் என்னும் பயனிம  ல யப்படு 

லபாருளின் இறுதியில் இமயயாது ல யப்படு லபாருட்கும் 

கருவிப் லபாருட்கு நைல் தாடம நைல் மவத்து என்பதன் 

இறுதியில் லதாடர்ந்து நின்றது என்லனனின், சிவஞானத் 
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தீக்மக யுமடயராய் உமரத்தா லரன்பது ைன்றித் தைதா ாரியர் 

திருவடி  ான்றாகத் தாம் கண்ட அனுபவத்மத விளங்க 

உமரத்தா லரன்பதும் குறித்தற்கு என்க. என்மன? தாடம  

நைல் மவத்து எனநவ  ான்றாக மவத்து என்பது தாநன 

அமையுைாகலின். 

தம நைல் மவத்து என்பதன்பின் நிற்கக் கடவதாய ஓர்ந்து 

என்பது ல யப்படு லபாருட்பின் இறுதி நிம யாய் நின்றது 

என்லனனின், இந்நூல் கற்நறார்க்குக் கருைங்குமறந்து 

ஞானநைலிடுதலுண்மை குறித்தற்கு என்க. எங்ஙனம் எனின், 

அவ்நவார்ந்து என்பது விமனக்குமறயாகலின் என்க. 

'உள்ளத்தழிவி  டுக்குந் நதமன யன்பலர ா முண்ண 

லவாழிவில ாடுக்கநூ ந ார்ந்துமரத்தான்' எனக்லகாண்டு 

நபாத ஒழிவின்கண் அடுப்பதாய ஆனந்தத்மத 

அன்பலரல் ாம் அனுபவிக்கும் லபாருட்டு நவதாகை 

முடிபான ஞானலேறிமய ஆராய்ந்து ஒழிவில ாடுக்கம் 

என்நறார் நூம  உமரத்தார் எனப் லபாருள் கூறுவாரும் உளர். 

அங்ஙனங் கூறின் ஆசிரியர் பரஞானமுமடயா லரன்பது 

நதாற்றாது அபரஞான முமடயாராகப் லபாருள்படு 

ைாகலினும், அபரஞானத்தாற் கூறப்பட்ட நூல் மிகச் 

சிறவாமையானும் அது லபாருந்தாலதன்க. 

TRANSLATION – The title Ozhivilodukka nūl, given for its 

fruit and its cause, came by a junction common to two 

readings: "the book named Ozhivilodukkam" and "the book 

that gives Ozhivilodukkam". Know that by this it marks 

itself as common to Vedanta and Siddhanta. 

In oḻiviloṭukkanū luraittāṉ, "he spoke the book 

Ozhivilodukkam", no case sign, euphonic increment, ending 

or the like is unfolded. Know that this shows the stainless 

(niṉmalam) nature of this book, in which only the conduct 

of wisdom (ñāṉācāram) unfolds and no conduct of ritual 

action (karumācāram) unfolds at all. Uraittāṉ, "he spoke", 

carries this suggestion: as a man who by sharpness of mind 

has found gold of high fineness rubs it on the touchstone, so 

that others too may know its quality and profit by it, so the 

author, by scripture, guru and experience, showed in the 
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book the nature of the attainment of Siva-bliss that he had 

known by experience, so that the ripe too might know it and 

profit. 

For urai also means the rubbing of gold. Why does the 

predicate uraittāṉ not join at the end of the object, but 

follow at the end of "placing on his head", which comes 

before the object and the instrument? To indicate that he 

spoke as one who had received initiation into Siva-wisdom, 

and also that he spoke clearly what he had experienced, 

with his teacher's holy feet as witness. Why? Because 

"placing on the head" carries of itself the sense "placing as 

witness". 

Why does ōrntu, which ought to stand after "placing on his 

head", stand at the very end, after the object? To indicate 

the truth that for those who learn this book, karma lessens 

and wisdom rises above it. How? Because ōrntu is a 

"lessening of action" (viṉaikkuṟai), a verb left incomplete. 

Some take the verse as "So that all who love may taste the 

honey that rises close where the mind has ceased, he 

discerned and spoke the book Ozhivilodukkam", and 

explain: "So that all who love may experience the bliss that 

draws close where knowing has ceased, he examined the 

path of wisdom, the conclusion of the Vedas and Agamas, 

and spoke a book called Ozhivilodukkam." If one says so, it 

would not show that the author has supreme knowledge 

(parañāṉam); it would mean that he has lower knowledge 

(aparañāṉam). And a book told by lower knowledge is not 

of high excellence; so that does not fit. 

COMMENTARY – Ozhivilodukkam: oḻivu, cessation, and 

oṭukkam, subsiding: the stillness of the self where its 

stirring has ceased. The title reads two ways, "the book 

called Ozhivilodukkam" and "the book that gives it", and so 

serves both Vedanta and Siddhanta. The verse uses bare 

words, with no grammatical additions, like a book of 

wisdom with no ritual added. Urai means both "to speak" 
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and "to rub on the touchstone": the author proves his gold, 

the bliss he knew, so that others may see it is real. His 

guru's feet on his head stand as witness. Grammar calls 

ōrntu a viṉaikkuṟai, an incomplete verb; the word also 

means "a lessening of karma". Vallalar rejects the reading in 

which the author merely studied the scriptures: he spoke 

from direct knowing (parañāṉam), not book learning 

(aparañāṉam). 

20. THE ORDER OF THE WORDS 

இந்நூல் இயற்றற்நகற்ற ேற்லபாருளுமடமையுஞ் 

சிறப்புப்பாயிர இ க்கணத்துள் ஆக்கிநயான் லபயநர என 

முதனிறுத்தப்பட்ட நிமித்த காரணச் சிறப்புமடமையும் 

இச்ல ய்யுள் முடிபுக்கு எழுவாயாந் தம மை யுமடமையும் 

பற்றி வள்ளல் என முதல் நிறுத்தியது என்க. 

இந்நூ ாசிரியர்க்கு ஆ ாரியர் இவலரன்பது நதான்றற்கு 

அவ்வள்ளல் என்பதன்புமட குருராயன் என்பமத நிறுத்திய 

லதன்க. இங்ஙனம் ஆ ாரிய லரன்பவர் பிள்மளயார் என்பது 

நதான்றற்கு ஞான ம்பந்தலனன மவத்தல் நவண்டுைாகலின் 

அந்த ஞானத்மதக் குறிக்கும் பா லவற்றியாய 'வாது லவன்ற' 

என்பது முன் கூட்டிச்  ம்பந்தன் என அதன்புமட நிறுத்திய 

லதன்க. இரண்டாம் அடிக்கண் பிள்மளயார் தாள்கள் நிறுத்தத் 

லதாடங்கி முன்னர் அத்தாள்களின் இயற்மக அருலளன்று 

குறிக்க வள்ளல் என்றும், அதன் வடிவம் ஆனந்த லைன்று 

குறிக்க ை லரன்றும் முமறநய மவத்து வள்ளல் ை ர்த்தாள் 

என நிறுத்தியலதன்க. தாள்களன்றியும் பிள்மளயாரும் 

அருளியற்மகயநர என்பது குறிக்கச்  ம்பந்தலனன்னுஞ்  த்தந் 

நதாற்றியவுடன் வள்ளற்  த்தந் நதான்ற நிறுத்தியலதன்க. 

இங்ஙனம் நிறுத்தியமவ ல ாற்லபாருண் முமறநிம . தாள் 

என்பதற்கும் தம  என்பதற்கும் உள்ள ல ாற்லபாருள்  ம்பந்த 

இன்பம் பற்றித் தாடம  என்றும், தம  என்பதற்கும் 

நைல ன்பதற்கும் உள்ள உரிமை நோக்கம் பற்றித் 

தம நைல ன்றும், நைல ன்னும் இடப் லபாருட்கு 

மவத்தற்லறாழில் சிறந்தது பற்றி நைல்மவத்து என்றும், 

மவத்து என்பதற்கும் உமரத்தான் என்பதற்கும் இறுதியும் 
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முதலும் இனைாதல் பற்றி மவத்துமரத்தான் என்றும் 

முமறநய நிறுத்தியலதன்க. இங்ஙனம் நிறுத்தியமவ 

ல ான்முமற நிம யும் ல ாற்லபாருண்முமற நிம யுைாம். 

இங்ஙனம் முற்றும் முமற நிம  கூறப்புகின் மிகப் 

லபருகுைாகலின் ஒருவாறு காட்டினம். ைற்மறயவும் 

இமவலகாண்டு உணர்க என்க. 

TRANSLATION – Vallal is placed first because it has good 

meaning fit for the making of this book; because it has the 

special standing of the instrumental cause, which the rules 

of the special preface place first, "the name of the maker"; 

and because it has the headship of being the subject of the 

verse's sentence. Next to Vallal he placed Gururayan, to 

show that this is the teacher of the book's author. To show 

that this teacher is Pillaiyar, he would have to say 

Jnanasambandan; so he set first "who won the debate", the 

victory over bondage (pācam) that points to that wisdom 

(ñāṉam), and placed Sambandan beside it. In the second 

line, beginning to set down Pillaiyar's feet, he first placed 

vaḷḷal, to indicate that the nature of those feet is grace, and 

then malar, to indicate that their form is bliss; so he set 

down vaḷḷal malarttāḷ, in that order. To indicate that 

Pillaiyar himself, not his feet alone, is of the nature of grace, 

he placed the sound vaḷḷal so that it sounds as soon as the 

sound Sambandan has appeared. These placings are the 

order of word-meaning. For the delight of the relation in 

meaning between tāḷ, "feet", and talai, "head", he set 

tāṭalai; for the natural fit between talai and mēl, "on", 

talaimēl; since the act of placing suits the place-meaning of 

mēl, mēl vaittu, "placing on"; and since the end of vaittu 

and the beginning of uraittāṉ are of one kind, vaitturaittāṉ. 

These placings are the order of words and the order of 

word-meaning. To tell all the order in this way would grow 

very long, so we have shown it in some measure. 

Understand the rest from these. 
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COMMENTARY – Every word stands where it does for a 

reason, of sound and of sense. The author comes first as the 

instrumental cause of the book, its maker, as the potter is of 

the pot; Tamil grammar's list for a special preface also 

begins with "the name of the maker". "Who won the debate" 

stands for the "wisdom" (ñāṉam) in Jnanasambandan: 

victory over bondage is the sign of wisdom. The word for 

the relation between feet and head, campantam, is the very 

name Sambandan. Vaittu ends in u and uraittāṉ begins 

with u, so they join. 

21. THE THEME OF NOBILITY 

இச்ல ய்யுட் லபாருள் ஆசிரியரது அருளறிவின் ைாட்சிமைமய 

லவளிப்பமடயானும் குறிப்பானும் விளங்க விரித்தலின் 

வாமகத் திமணயுள்  ால்பு முல்ம ப் லபாருளின்பாற் 

பட்டலதன்க. என்மன? " ால்பு முல்ம ப் லபாருள்; 

வான்நறாயு ைம யன்ன  ான்நறார்தஞ்  ால்புமரத்தன்று" 

என்பவாகலின். 

TRANSLATION – The meaning of this verse unfolds the 

greatness of the author's grace-knowledge, openly and by 

suggestion; so it belongs to the subject of cālpu mullai 

within the theme of vākai. Why? Because they say: "Cālpu 

mullai: it tells the nobility of the noble, who are like 

mountains that touch the sky." 

COMMENTARY – Classical Tamil poetry on outer life 

(puṟam) is sorted by theme (tiṇai). Vākai is the theme of 

excellence and victory; cālpu mullai is the part of it that 

praises nobility of character. The definition is quoted from 

the Purapporul Venbamalai (185). The author's victory is 

over bondage, won by grace. 
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22. WHAT THE METRE SHOWS 

இச்ல ய்யுள் தன்னுள் ல யப்படு லபாருளாய் நின்ற 

நூற்சிறப்மபத் தன்னாலும் தன்னுறுப்புக்களாலும் குறிப்பாற் 

குறித்து நின்ற ேன்நனாக்குமடச் ல ய்யுள் என்று உணர்க. 

அங்ஙனம் குறித்தமவ எங்ஙனலைனின்:- 

இச்ல ய்யுள் தான் கலிப்பா, வஞ்சிப்பா, ஆசிரியப்பா என்னும் 

முப்பாவினும் சிறந்த லவண்பாவாகலின், இக்குறிப்பால் 

இந்நூல்  ரிமயநூல், கிரிமயநூல், நயாகநூல் என்னும் 

முந்நூலினும் சிறந்த ஞானநூல் என்று குறித்தது என்க. 

தான் ஈரம யான் ஆசிட்டு இருவமகத் தமளதழீஇ ஒழுகிம ச் 

ல ப்பந ாம யான் வந்ததாகலின், இக்குறிப்பால் இந்நூல் 

ஆகை முடிவும் நவதமுடிவும் கூறும் இருவமக லேறியும் 

ஒருவமக லேறியாத் தழீஇக் லகாண்டிருந்தமை குறித்தது 

என்க. 

தான் ஒன்றடுத்த இரட்மட முப்பத்தா லறழுத்துக்கமளக் 

லகாண்டு நிற்றலின், இக்குறிப்பான் இந்நூல் பா லைான் 

றடுத்த தத்துவ முப்பத்தாலறன்றும் முப்பத்தாறன் தன்மை 

இமவலயன்றும் பகுத்தறிதல் வமகயு முணர்த்துவ லதனக் 

குறித்த லதன்க. 

தான் ோன்கடுத்த முப்பத்தாறு அம கமள அம த்து நிற்றலின், 

இக்குறிப்பான் இந்நூல் அத்தத்துவ முப்பத்தாறமனயும் நியதி 

கமளதல் முமறமய உணர்த்துவ லதனக் குறித்தது என்க. 

அஃநதல் முப்பத்தாறன்நைல் ோன்கடுத்தது என்லனனின், 

ஆன்ை தத்துவத்தின் வன்மை நதான்றற்கு ஓரம யும், வித்தியா 

தத்துவத்தின் வலி நதான்றற்கு ஓரம யும், ோத தத்துவத்தின் 

லபருமை நதான்றற்கு ஈரம யும் மிகுந்தன என்க. 

TRANSLATION – Know that this verse is a verse of good 

intent: by itself and by its parts it points, by suggestion, to 

the excellence of the book that stands as its object. How it 

points to it: 

This verse is a venba, which excels the three metres kalippa, 

vanjippa and asiriyappa. By this sign it indicates that this 
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book is a book of wisdom, which excels the three kinds of 

book: books of charya, of kriya and of yoga. 

It is built on the two kinds of syllable-unit (acai), embraces 

the two kinds of linkage (taḷai), and comes in the flowing 

form of the venba's speaking rhythm (ceppalōcai). By this 

sign it indicates that this book holds as one path the two 

paths told by the conclusion of the Agamas and the 

conclusion of the Vedas. 

It has thirty-six letters doubled, with one more. By this sign 

it indicates that this book teaches the way of discerning: 

"These are the thirty-six tattvas, with bondage (pācam) 

joined to them as one", and "These are the natures of the 

thirty-six". 

It moves through thirty-six syllable-units with four more. 

By this sign it indicates that this book teaches the ordered 

way of removing all those thirty-six tattvas. If it is asked 

why four are added to the thirty-six: one unit more shows 

the strength of the soul tattvas (āṉma tattuvam), one the 

force of the knowledge tattvas (vittiyā tattuvam), and two 

the greatness of the Nada tattvas. 

COMMENTARY – Now the shape of the verse itself speaks. 

Tamil has four chief metres, and the venba, strictest of 

them, matches wisdom (ñāṉam), highest of the four ways of 

charya (service), kriya (worship), yoga and jnana. An acai is 

a syllable-unit: nēr (one syllable) or nirai (two, the first 

short). Taḷai is the link between one foot and the next. All 

Tamil verse is built from these two units, and the venba 

allows only two kinds of link; so the book holds the two 

conclusions, Siddhanta and Vedanta, as one path. The verse 

has 73 letters: 36 tattvas, their 36 natures, and bondage. 

Saiva teaching counts 36 tattvas in three groups: 24 of the 

soul, 7 of knowledge, and 5 pure ones headed by Nada. The 

extra units honour each group. 
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23. WHAT THE FEET AND LINES SHOW 

தான் பதிமனந்து சீர் சீர்லகாள நிற்றலின், இக்குறிப்பான் 

இந்நூல் ஆ ாரியத் தன்மை, சீடத்தன்மை, பதித்தன்மை, 

பசுத்தன்மை, பா த் தன்மை, உபநத த் தன்மை, 

பக்குவத்தன்மை, நயாக நிவர்த்தி, கிரிமய நிவர்த்தி,  ரிமய 

நிவர்த்தி, விரத்தி விளக்கம், துறவுத் தன்மை, அருளவத்மதத் 

தன்மை, வாதமன ைாண்டார் தன்மை, நிம  இயல்பு என்னும் 

இப் பதிமனந்தமனயும் சீர் லபறக் லகாண்ட லதனக் குறித்தது 

என்க. 

தான் எழுவமகத் தமளயின் இமயந்த தாகலின், 

இக்குறிப்பான் இந்நூல் ஆன்ைதரி னம், அருட்டரி னம், பமர 

தரி னம், பமரநயாகம், பமரநயாக நீக்கம், நபாத ஒழிவு, 

இன்பப்நபறு என்னும் எழுவமக நிம யும் அறிவிப்ப லதனக் 

குறித்தது என்க. 

தான் தனிச்ல ால் லபற்று ோன்கடியுடன் ேடந்ததாகலின், 

இக்குறிப்பான் இந்நூல் கூறும் ஒப்பற்ற ஞானமும் 

சுத்தச் ரிமய, சுத்தக் கிரிமய, சுத்தநயாகம், சுத்தஞானம் என 

ோன்கு பாதத்நதாடு ேடப்பலதனக் குறித்தது என்க. 

தான் ஒரூஉத்லதாமடலயாடு முத்லதாமடயான் 

இயன்றதாகலின், இக்குறிப்பான் இந்நூல் சுருதி குரு 

அனுபவம் என்னும் மூன்றும் ஒத்தியன்ற லதனக் குறித்தது 

என்க. 

அல் தூஉம், இச்ல ய்யுள் அடி நேரடியாய் விதித்த 

எழுத்லதல்ம யின் இகவாது நிற்றலின், இக்குறிப்பான் 

இந்நூல் லைய்வீட்டின் லேறித்தாய் அவ்வீட்டின் லேறிக்கு 

எல்ம யாய ஞானத்தின் இகவாது நின்றது எனினுைாம் என்க. 

எல்ம  என்லனனில், "பத்லதழுத்லதன்ப நேரடிக்களநவ, ஒத்த 

ோல ழுத் லதாற்ற ங் கமடநய" என்பலவன்க. இங்ஙனங் 

குறித்தற் கன்நற இச்ல ய்யுள் ஈற்றடியில் நூற்லபயமர நவறு 

அமட லகாடாது தனிமையில் நிறுத்தியது என்க. 

TRANSLATION – It stands in fifteen feet (cīr), with 

excellence (cīr). By this sign it indicates that this book has 
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taken in, with excellence, these fifteen: the nature of the 

teacher, the nature of the disciple, the nature of the Lord 

(pati), the nature of the soul (pacu), the nature of bondage 

(pācam), the nature of instruction, the nature of ripeness, 

the ceasing of yoga, the ceasing of kriya, the ceasing of 

charya, the clear showing of dispassion, the nature of 

renunciation, the nature of the state of grace, the nature of 

those in whom latent impressions have died, and the nature 

of the final state. 

It is joined by seven kinds of linkage (taḷai). By this sign it 

indicates that this book makes known seven states: the 

vision of the soul, the vision of grace, the vision of Parai, 

union with Parai, the leaving of union with Parai, the 

ceasing of knowing (pōta oḻivu), and the attainment of bliss. 

It has the detached word (taṉiccol) and moves on four lines 

(aṭi). By this sign it indicates that the peerless wisdom this 

book tells also moves on four feet: pure charya, pure kriya, 

pure yoga and pure jnana. 

It is made with three kinds of sound-linkage (toṭai), 

together with the spaced linkage (orūut toṭai). By this sign 

it indicates that this book is made with scripture, guru and 

experience in accord. 

Or again: the lines of this verse are standard lines (nēraṭi) 

and do not pass beyond the letter-limit laid down. By this 

sign it may indicate that this book is of the path of true 

liberation and does not pass beyond wisdom, the limit of 

that path. What is the limit? They say: "Ten letters, they say, 

is the measure of the standard line, with four letters more 

alike, consonants not counted." It is to indicate this that the 

last line of the verse sets the book's name alone, with no 

other epithet. 

COMMENTARY – A cīr is a metrical foot, and the same word 

means excellence; the venba's fifteen feet match the fifteen 

subjects Vallalar finds in the book. Tamil prosody counts 

seven kinds of taḷai in all; Vallalar does not explain the 
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count here. Parai is the supreme power of grace. Aṭi means 

both a line and a foot: the four lines are the four feet on 

which wisdom walks, the pure forms of charya, kriya, yoga 

and jnana. The taṉiccol is the detached word that ends line 

2 (-ṉuḷḷat). Toṭai are the sound-patterns, such as rhyme and 

alliteration, that bind a verse; they stand for the three 

witnesses, scripture, guru and experience. The rule of line-

length is from the Tolkappiyam (Seyyuliyal 38): a standard 

line holds ten to fourteen letters, not counting bare 

consonants. 

24. THE EIGHT PARTS OF A SPECIAL 

PREFACE 

இச்ல ய்யுள் சிறப்புப் பாயிரத்தது ஆயின் 

அப்பாயிரத்தி க்கணம் இதனுள் இருந்தவாறு எங்ஙனம் 

என்னின்:- வள்ளல் என்பதனால் ஆசிரியர் லபயரும், 

குருராயன் வாதுலவன்ற  ம்பந்தன் வள்ளன் ை ர்த்தா 

டம நைல் மவத்துமரத்தா லனன்பதனால் 

ஞானா ாரியராகிய பிள்மளயார் அருளுபநத  வழித்லதன 

உட்லகாளப்படுதலின் வழியும், இந்நூற்லறாடர் தமிழ்த்லதாட 

ராகலின் இத்தமிழ் வழங்கு நி நை இந்நூல் வழங்கு 

நி லைனக் கருதப்படுதலின் எல்ம யும், ஒழிவில ாடுக்க 

நூல் என்பதனால் நூற்லபயரும், ஒழிவில ாடுக்கலைன 

அன்லைாழித்லதாமகப் லபயர் ைாத்திமரயின் நில் ாது 

நூல ன விரித்தமையின் இந்நூலுந் லதாமக விரி யுமடய 

லதனக் கருதப்படுதலின் யாப்பும், உள்ளத் தழிவில் 

என்பதனாற் கருதிய லபாருளும், அன்பலர ாம் உண்ண 

என்பதனால் அன்பலர ா முணற்லபாருட்டு இஃதியற்றுக 

என்று உள்லளழுந்து எதிரிட்டு நின்றது ஆசிரியரது 

லபருங்கருமண எனக் கருதப்படுதலின் நகட்நபாரும், உள்ளத் 

தழிவில் அடுக்குந்நதன் என்பதனால் பயனும் பு ப்படு 

ைாகலின்; அமவ இருந்தவாறு இங்ஙனம் என்க. 

TRANSLATION – If this verse is a special preface, how is the 

definition of the preface present in it? By vaḷḷal, the author's 
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name. By "Gururayan, Sambandan who won the debate: 

placing his bountiful flower-feet on his head, he spoke", it is 

understood that the book came by way of the gracious 

teaching of Pillaiyar, the teacher of wisdom: this is the line 

(vaḻi). The words of this book are Tamil, so the land where 

this Tamil is spoken is taken to be the land where this book 

is current: this is the boundary (ellai). By "the book 

Ozhivilodukkam", the book's name. It does not stop at the 

bare compound name (aṉmoḻittokai) Ozhivilodukkam but 

unfolds it with nūl, "book"; so this book too is taken to have 

both compression and expansion: this is the form (yāppu). 

By "where the mind has ceased", the subject intended. By 

"so that all who love may taste", the hearers: for it is taken 

that what rose up within the author and stood before him, 

saying "Make this, so that all who love may taste it", was his 

great compassion. By "the honey that rises close where the 

mind has ceased", the benefit. All these become clear; this is 

how they are present. 

COMMENTARY – Tamil grammar asks a special preface to 

show eight things: the author, the line of teaching, the 

boundary, the title, the form, the subject, the hearers and 

the benefit. Vallalar finds all eight in four lines. An 

aṉmoḻittokai is a compound that names something outside 

its own words, as "Bluebeard" names a man, not a beard. 

"Ozhivilodukkam" names a book; adding "book" opens the 

compound, the sign of a work that both condenses and 

unfolds. The hearers are defined by compassion: the book 

exists because great compassion rose in its author, that all 

who love might taste the honey. This is the compassion 

Vallalar later made the foundation of his path, 

Jeevakarunyam, compassion for all living beings. 
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25. THE COLOPHON 

இப்பாயிரச் ல ய்யுள் முற்கா த்தது. இவ்வுமர சி. இராைலிங்க 

பிள்மள யவர்களாற் ல ய்யப்பட்டது 

ஒழிவில ாடுக்கப் பாயிரவிருத்தி முற்றிற்று 

TRANSLATION – This preface verse is of an earlier time. 

This commentary was made by C. Ramalinga Pillai. 

The Commentary on the Preface Verse of the 

Ozhivilodukkam is complete. 

COMMENTARY – C. Ramalinga Pillai is Vallalar himself, 

under the name he bore in 1851, when at twenty-eight he 

first printed the Ozhivilodukkam; later he signed himself 

Chidambaram Ramalingam. The verse is older; he only 

explains it. The man who here explains why the author is 

called Vallal, the bountiful giver, came himself to be called 

Vallalar. 

26. APPENDIX: PLAIN MEANINGS FOR 

OBSCURE WORDS 

இந்நூல் உமரபாடத்திற் சி சி  இடங்களிலுள்ள ைமறல ாற் 

லபாருட்குத் லதளில ாற் லபாருள் 

1. பவுரிக்கூத்து - வ மிடைாகச் சூழ்ந்தாடுங் கூத்து. 

குறுைன்னியர் - சி ரால் அறிந்து ைதிக்கப்படும் பிரபுத்துவ 

முமடநயார். 

ைகாைன்னியன் - ப ராலும் அறிந்து ைதிக்கப்படும் 

பிரபுத்துவமுமடநயான். 

பிரளயாக ர் - மும்ை ங்களுள் ஒருை  நீத்நதார், அவர் 

பிரைன் முத ாநனார். 
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2. ஞாதுரு - காண்பான், ஞானம்-காட்சி, நஞயம்-

காணப்பட்டது. 

3. சூக்குமை வாக்கு - வார்த்மத நதான்றற்கு முதற்காரணைாய் 

உந்தியிந  ோதவடிவாய் நிற்கும் ஒரு  த்தி. 

பகடிக் கூத்து - உள்ளது நபான்று இல் ாதமதக் காட்டும் 

லவளிநவடம் அல் து அகசியக் கூத்து 

4. பரஞானம் - அனுபவஞானம், அபரஞானம்-வா கஞானம். 

5. அரிப்பாளன் - குப்மப முதலிய இடங்களில் லபான் முதலிய 

அரித்லதடுக்கின்நறான். 

லகாழுந்தாமட - கரும்பின் நுனித்தமழ 

10.  ாயாபுருடன் - தன் நிழம ப் பார்த்துப் பின் ஆகாயத்மத 

உற்று நோக்குகின்றார்க்கு அவ் வாகாயத்தின்கண் புருட 

வடிவம் நபால் நதான்றும் அந்நிழற் காட்சி. 

12. மபைறித்தல் - உள்ளிருந்த  ரக்கு லவளிப்படப் மபவாய் 

லதாட்டு உட்புறம் நைற்பட்டும் லவளிப்புறம் உட்பட்டும் 

ைடங்க ைடக்கல். 

16. கிண்கிணி வாய்ல ய்த ர்தல் - வட்ட வடிவாக முகங் 

லகாண்டு ை ர்தல். 

21. பஃறுமள - ப துமள. 

42. பற்ற - பார்க்கிலும். 

43. அருகித் நதாற்றல் - சுருங்கித் நதாற்றல். 

52. பிநரரகம் - காரியப்படுத்தல். 

54. பிரதிபலிதம் - எதிர்பிம்பம். 

56.  க  ை ம் - அனாதியாகிய ை ம். 
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65. கடா - வினா. 

66. விட்டிம யா திம த்தல் - ேடுநவ நில் ாைல் ஒலித்தல் 

67. ேக்கினம் - நிருவாணம். 

80. நதறிட்ட நீர் - நதற்றாங்லகாட்மடயால் 

லதளிவிக்கப்பட்டநீர். 

99. கவு மன - யாதாயினும் ஓர் லபாருமள உள்மவத்து ைமறய 

நைல்மூடிக்கட்டும் நைற்கட்டு. 

TRANSLATION – Plain Words for the Meaning of Obscure 

Words in Some Places of the Commentary of This Book 

1. pavurikkūttu (a circling dance): a dance danced circling 

from right to left. 

kuṟumaṉṉiyar (lesser lords): those holding lordship who 

are known and honoured by a few. 

makāmaṉṉiyaṉ (a great lord): one holding lordship who is 

known and honoured by many. 

piraḷayākalar (the Pralayakalas): those who have shed one 

of the three impurities (malam); they are Brahma and the 

others. 

2. ñāturu: the one who sees; ñāṉam: the seeing; ñēyam: 

what is seen. 

3. cūkkumai vākku (subtle speech): a power (catti) that 

stands at the navel in the form of sound (nātam), as the 

first cause from which words arise. 

pakaṭik kūttu (a mock play): an outward disguise that 

shows what is not as though it were; or a comic play. 

4. parañāṉam (higher wisdom): wisdom of experience; 

aparañāṉam (lower wisdom): wisdom of words. 

5. arippāḷaṉ (a sifter): one who sifts out gold and such 

things from rubbish heaps and similar places. 

koḻuntāṭai: the leafy top of the sugarcane. 
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10. cāyāpuruṭaṉ (the shadow-man): the sight of one's own 

shadow that appears in the sky like the form of a man, to 

those who look at their shadow and then gaze fixedly at the 

sky. 

12. paimaṟittal (turning a bag): folding a bag back from its 

mouth, the inside coming over the top and the outside going 

under, so that the goods within come out. 

16. kiṇkiṇi vāyceytalartal (to open with a mouth like a little 

bell): to blossom with a round face. 

21. paḵṟuḷai: many holes. 

42. paṟṟa: than, compared with. 

43. arukit tōṟṟal: appearing shrunken. 

52. pirērakam: setting to work. 

54. piratipalitam: a reflected image. 

56. cakaca malam (the inborn impurity): the beginningless 

impurity. 

65. kaṭā: a question. 

66. viṭṭicaiyā ticaittal: sounding without stopping in the 

middle. 

67. nakkiṉam: nakedness. 

80. tēṟiṭṭa nīr: water made clear with the clearing nut 

(tēṟṟāṅkoṭṭai). 

99. kavucaṉai: an outer binding: the cover tied over the top 

so that whatever is placed inside is hidden. 

COMMENTARY – These are the notes Vallalar added to his 

1851 edition of the Ozhivilodukkam of Kannudaiya Vallal, 

printed with the commentary of Chidambara Swamigal. 

That commentary is not reproduced in this volume. Each 

number is a verse of the Ozhivilodukkam, that is, the 

section of the commentary on that verse where the word 

occurs; a word without a number belongs under the number 

above it. Hard Sanskrit and rare Tamil words are explained 

with plain Tamil ones. The Pralayakalas are souls freed of 

one of the three impurities (malam) of Saiva teaching, and 
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Vallalar counts Brahma among them. Subtle speech 

(cūkkumai) is the subtlest of the four levels of speech the 

same teaching counts. The inborn impurity is āṇavam, the 

soul's beginningless darkness. Entry 4 states a point 

Vallalar held all his life: higher wisdom is wisdom of 

experience, lower wisdom is wisdom of words. At twenty-

eight he edited for readers who had neither Sanskrit nor 

rare literary Tamil. 

27. PLAIN MEANINGS FOR OBSCURE 

WORDS, CONTINUED 

105. சுழல் விறிசு - லகாள்ளி வட்டம்நபால் சுற்றுவதாய 

ஒருவமக ைருத்துவாணம். இத்நதயத்து இக்கா த்தில் 

சுழல்புறிசு என்று வழங்குகின்றது. 

109. அேன்னியம் - அன்னிய ைல் ாமை. 

113. லேற்லபாலி - தூற்றாலேல் 

114. தும்பு ல றித்து - தும்பு அவிழ்த்து 

121. அனுபவிக்கச் சிமதக்கும் - அனுபவிக்க வறிகின்ற 

நபாதும். 

150. அவித்தியாகதம் - அஞ்ஞானையம். 

153. முடி கள  முத்தி: முடி - சிரசு, கள ம் - நீக்கம், முத்தி-வீடு. 

154. வாசி லயன்ற வார்த்மத - இது ல ய்க விடுகலவன்று 

நியாயைாகக் கூறும் வார்த்மத. 

159. வியாபகம் - க ப்பு, வியாத்தி - க க்கப்படுவது. 

160. வி ர்க்கரித்தல் - விடுத்தல் 
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167. லவறுவீடர் - அனுபவிப்பதற் கில் ாமையால் விட்நடார் 

நபான்றிருப்நபார். 

கறண்டல் - பற்களால் லேருக்கிப் புறண்டுதல். 

177. ந ட்டித்தல் - லதாழிற்படுத்தல் அல் து குணக்நகடான 

லதாழில் விமளத்தல். 

183. சிங்கி - வி ங்கு. 

194. ோங்கூழ் - ோகப்பூச்சி லயன்னும் ஓர் கிருமி. 

விகளம் - லைௌனம். 

198. ைடல டுப்பு - பமனைட ால் குதிமரல ய்து ஏறுதல். 

207. ஐவ ரர ர் - பாண்டு ைக்களாகிய தருைன் முதலிய ஐவர். 

227. ைந்தகா ப் பிரகா ம் - புன்னமகப் பிரகா ம். 

TRANSLATION – 105. cuḻal viṟicu (a whirling firework): a 

kind of firework (maruttuvāṇam) that spins round like a 

whirled firebrand. In this land at this time it is called 

cuḻalpuṟicu. 

109. anaṉṉiyam: not being other. 

113. neṟpoli: paddy not yet winnowed. 

114. tumpu ceṟittu: having untied the tether. 

121. aṉupavikkac citaikkum: even as it runs out while it is 

being experienced. 

150. avittiyākatam: full of ignorance. 

153. muṭi kaḷaca mutti: muṭi, the head; kaḷacam, removal; 

mutti, liberation. 

154. vāci yeṉṟa vārttai (the word called vāci): a word that 

says with right reason, "Do this," "Give this up." 

159. viyāpakam: mingling, pervading; viyātti: what is 

mingled with, what is pervaded. 

160. vicarkkarittal: letting go. 
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167. veṟuvīṭar (empty renouncers): those who look like 

people who have let go, only because they have nothing to 

enjoy. 

kaṟaṇṭal: gripping hard with the teeth and gnawing. 

177. cēṭṭittal: setting to work; or bringing about action of 

bad character. 

183. ciṅki: a fetter. 

194. nāṅkūḻ: a creature, the worm called nākappūcci (the 

earthworm). 

vikaḷam: silence. 

198. maṭaleṭuppu (taking up the palm-stem): making a 

horse of palmyra stems and mounting it. 

207. aiva raracar (the five kings): the five sons of Pandu, 

Dharma and the others. 

227. mantakācap pirakācam: the radiance of a smile. 

COMMENTARY – The list runs from fireworks and the 

threshing floor to the Mahabharata and the terms of 

philosophy. Under 105 Vallalar adds the name people used 

for the firework in his own region and time: he checked the 

book's word against living speech. Maṭaleṭuppu (198) is a 

custom known from classical Tamil love poetry: a man 

refused by the woman he loves makes a horse of palmyra 

stems and rides it in public to make his love known. 

Viyāpakam and viyātti (159) are the philosophers' pair for 

what pervades and what is pervaded; Vallalar gives them in 

the plain Tamil of mingling. 

28. FOOTNOTES 

அடிக்குறிப்புகள் 

காப்பு 3:- "உள்ளவுமர ோநயற் குறச் ல ய்யும்" என்று 

பாடநைாதலுமுண்டு. 
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காப்பு:- ஈண்டு - இத்நதாத்திரச் ல ய்யுட்கள் உமரயாசிரியரால் 

இந்நூற்கு உமர இனிது முடிதற் லபாருட்டு இயற்றப்பட்டன. 

41. பரிபூரணநை பமரயாய் என்பமதப் பரிபூரணப் 

பமரநயயாய் என்று கூட்டுக. 

42. இங்ஙனம் ல ய்யுட்கட் டானா லயன்னு லைாருமைமய 

யுமரக்கட் டாைாகி லயனப் பன்மையாகக் கூறியது 

என்மனஎனின், பிள்மளயார் என்னும் திருவருட்லபயரின் 

லபருமை நோக்கி என்க. இவ்வாறு கூறியவற்றிற் லகல் ாம் 

விதி யிங்ஙனலைன்றுணர்க. 

51. கதறல் கதற்றல் என விகாரைாயிற்று. 

53. அகந்மத லயன்பது அந்மதலயன் றிமடக்குமறயாயிற்று. 

76. ல ட்மடயாற் பரிசித்தல் முதலியன அவ்வம் முட்மடகள் 

தத்தம் பருவைமடதற் லகன்றறிக. 

TRANSLATION – Footnotes 

Invocation (kāppu), verse 3: There is also the reading 

uḷḷavurai nāyēṟ kuṟac ceyyum, "makes the true word reach 

me, a dog." 

Invocation: Here, these hymns of praise were composed by 

the commentator so that his commentary on this book 

might come to a good completion. 

41. Construe paripūraṇamē paraiyāy ("the Perfect Fullness 

itself becoming Parai") as paripūraṇap paraiyēyāy ("being 

Parai herself, the Perfect Fullness"). 

42. If it is asked why the singular tāṉāy of the verse is given 

in the commentary in the plural, tāmāki: it is out of regard 

for the greatness of the holy name of grace, Pillaiyar. Know 

that this is the rule for all that is said in this way. 

51. kataṟal (wailing) has been altered (vikāram) into 

kataṟṟal. 

53. akantai (pride) has become antai by iṭaikkuṟai, the loss 

of a middle syllable. 
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76. Know that touching with the wings and the other acts 

are so that each of those eggs may reach its own ripeness. 

COMMENTARY – The footnotes are an editor's working 

notes on the commentary. One records a different reading 

in the manuscripts (Invocation 3). One says who wrote 

what: the invocation verses are the commentator's own, 

made for the success of his commentary; Vallalar narrows 

this in the corrections. One shows how to construe a line 

(41): Parai, the supreme Power of the Lord, is herself the 

Perfect Fullness. One gives a rule of style (42): the 

commentator turns the verse's singular into the plural of 

honour for Pillaiyar, the name by which the commentary on 

the preface calls Tirujnanasambandar, the guru of 

Kannudaiya Vallal. Two name changes of form that poetry 

allows: vikāram is such a change, here a doubled 

consonant; iṭaikkuṟai drops a middle syllable. The last 

explains the image of a bird touching its eggs with its wings: 

the touch serves each egg's own ripening. 

29. CORRECTIONS 

அமைத்துக்லகாளல் 

காப்பின்கண் "ஈண்டு - இத்நதாத்திரச் ல ய்யுட்கள்" 

என்றமவயுள் ஆமனமுக னாறுமுக லனன்னுஞ் ல ய்யுமள 

லயாழித்து நவறு லகாள்க. 

4. "இக்கமதமய இப்லபாருளுக்கு" என்றமத அக்கமத 

இப்லபாருளுக் லகனக் லகாள்க. இங்ஙன மின்னும் சி  

விடங்களிலுள: அவற்மறயு ைங்ஙனங் லகாள்க. 

"ைாறுபாடாய்க் கருதி" என்பதில் ல ய்து என்னும் வாய்பாட்டு 

விமனலயச் ைாய ஆய் என்பமத ல யலவன்னும் வாய்பாட்டு 

விமனலயச் ைாய ஆகலவனக் லகாள்க. இங்ஙனம் இன்னும் 

சி  இடங்களிலுள: அவற்மறயு ைங்ஙனங் லகாள்க. 
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5. 10 முதலியன வடல ாற்களுள் ஞாேம் - ஞானம், ஆேந்தம் - 

ஆனந்தம் எனத் தமிழிற்குப் லபாதுவுஞ் சிறப்புைாய ேகர 

னகரங்கள் சிற்சி  விடங்களில் விரவி நின்றன. அவற்மறத் 

தமிழ்ச் சிறப்பு வழக்கு நோக்கி யமைத்துக் லகாள்க. 

8. "இருப்பது ைன்றி அங்ஙன நின்று நகட்குலைாழி 

பிரநைாபநத  லைாழியாகலின்" என்பதும் சி  வுமர 

பாடங்களி னுண்டு. 

69. "ஞானத்தி லின்மப ேசிப்பித்து ோனதுவா மூனத்மத 

யாலராழிவிப்நபார்" என்பதற்கு, "சுவாநுபவத்தான் ஞானா 

ேந்தத்மதப் லபறாது அதமன விடயச் ந ற்றாற் லகடுப்பித்து 

விடயச் ந ற்றி  ழுந்தி நின்று அவ்வாேந்தத்மத யமடதற் 

நகதுவாய்க் கூறும் ஞான  ாத்திரங்கமளக் நகட்டறிந்த 

ைாத்திரத்தினால் அவ் வாேந்தையனா லனன்று கூறும்" என்பது 

சி வுமர பாடங்களி லுண்டு: இது உமர நவறுபாடு. 

TRANSLATION – To Be Set Right 

In the Invocation, among the verses meant by "Here, these 

hymns of praise", leave out the verse beginning āṉaimukaṉ 

āṟumukaṉ ("the Elephant-faced One, the Six-faced One") 

and take it otherwise. 

4. Read ikkataiyai ipporuḷukku ("this story [as object], for 

this meaning") as akkatai ipporuḷukku ("that story is for 

this meaning"). There are a few more such places; take 

them in the same way too. 

In māṟupāṭāyk karuti ("having become contrary, 

considering"), take āy, a verbal participle of the ceytu 

pattern, as āka, a verbal participle of the ceya pattern. 

There are a few more such places; take them in the same 

way too. 

5, 10 and others: In Sanskrit words, as in ñānam / ñāṉam 

and ānantam / āṉantam, the letters n and ṉ, the one 

common to Tamil and the other special to it, stand mixed in 

a few places. Set them right according to the special usage 

of Tamil. 
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8. The reading "... besides being so; since the word heard 

while standing thus is the word of instruction in the 

Supreme (piramōpatēcam)" is also found in some texts of 

the commentary. 

69. For "Who will rid them of the defect of saying 'I am 

That', having destroyed the bliss that is in wisdom?", some 

texts of the commentary have: "Not gaining the bliss of 

wisdom by their own experience, they let it be ruined in the 

mire of the objects of the senses; sunk in that mire, merely 

by having heard the scriptures of wisdom, which are taught 

as the means to reach that bliss, they say, 'I am the one 

made of that bliss.'" This is a difference in the commentary. 

COMMENTARY – Here Vallalar corrects the edition, and 

himself. The first correction narrows his own footnote: the 

verse that opens with Ganesha and Murugan is not to be 

counted among the commentator's hymns. Two corrections 

are grammar. In 4, ik- ("this") becomes ak- ("that") and the 

object ending -ai drops: "that story serves this meaning". In 

the next, āy ("having become") is to be read as āka ("as"): 

"considering it as a contradiction". Tamil grammar names 

verbal forms after the model verb cey, "do": the ceytu form 

marks one act after another, the ceya form the manner. The 

spelling rule follows Tamil usage, which keeps n (ே) for the 

start of a word and clusters such as nt, and writes ṉ (ன) 

elsewhere: so ñāṉam, āṉantam. The last two record variant 

readings. The one under 69 agrees with entry 4 of the word 

list: wisdom is known by experience, not by hearing words. 
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THE MEANING OF THE TRUE 

WORD “ULAGELAM” - 

“ULAGELAM” PORUL VILAKKAM - 

“உ லக ாம்” என்னும் லைய்ம்லைாழிப் 

லபாருள் விளக்கம் - INTRODUCTION 
When the Chola king asked Sekkizhar to write the lives of the 

Saiva saints, the Periya Puranam, Sekkizhar went to the Hall of 

Wisdom, the Chit Sabhai at Chidambaram, unsure how such a 

work could be done. There God gave him its first words: 

outside, from the hall, “Ulagelam” (“all the worlds”); and within 

him, “He who is hard to know and to tell”. 

Vallalar calls these the True Word (meymozhi) and explains 

why. The words of men, of gods, of sages, of Brahma and 

Vishnu, of Rudra, and even of Sadasiva each rise from some 

level of creation. This word rose from beyond them all, from 

the Chit Sabhai itself, as the word of Grace beyond the states 

(turiya). 

So he will not take the Vedas and Agamas as its authority. The 

Vedas, he says, are bound by varna and ashrama and speak for 

a part, not the whole; they were compiled and recompiled by 

many hands, yet call themselves beginningless and eternal. 

Only the words that the knowers of Siva spoke from silence can 

witness to this word. 

Part 2 unfolds what the single word “Ulagelam” holds: the 

worlds of the tattvas, the worlds within them, worlds of 

liberation, worlds of the pure path, and worlds beyond all 

causes, more than two thousand, rising to the world of bliss in 

oneness with Siva. It ends: “To expand this further would make 

it grow without end.” 
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The work was first printed in 1885 under the title Thiru Arutpa 

Utkidai (The Inner Content of Thiru Arutpa). Part 2 is not found 

online; its Tamil was rebuilt here from the printed editions and 

checked page by page against the 1981 edition. 
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THE MEANING OF THE TRUE 

WORD “ULAGELAM” - 

“ULAGELAM” PORUL VILAKKAM - 

“உ லக ாம்” என்னும் லைய்ம்லைாழிப் 
லபாருள் விளக்கம் 

1. THE TRUE WORD ULAGELAM 

"உ லக ாம்" என்னும் லைய்ம்லைாழிப்லபாருள் விளக்கம் 

1. லைய்ம்லைாழிப்லபாருள் விளக்கம் ஆைாறு 

திருச்சிற்றம்ப ம் 

TRANSLATION – The Explanation of the Meaning of the 

True Word "Ulagelam" 

1. How This Is the Explanation of the Meaning of the True 

Word 

Thiru Chitrambalam. 

COMMENTARY – Ulagelam means "all the worlds". It is the 

first word of the Periya Puranam, Sekkizhar's twelfth-

century Tamil epic of the Saiva devotees, and God Himself 

gave it to him in the Hall of Grace at Chidambaram. Vallalar 

calls it the True Word (meymmoḻi): a word spoken by God, 

not made by any person. Part 1 shows why it is the True 

Word, where and how it was spoken, and what proof stands 

for it. Part 2 sets out the many kinds of world the word 

holds. In a hymn of the Thiru Arutpa, Vallalar sings of "the 

meaning of the True Word spoken that day in the holy 

Hall". The God who spoke it there is the one God whom he 

came to name Arut Perum Jothi. 
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2. WHY IT IS CALLED THE 

EXPLANATION OF THE TRUE WORD 

இஃது உ லக ாம் என்னும் லைய்ம்லைாழிப் லபாருள் 

விளக்கம் என்பது எங்ஙனலைனின்:- திருவருளின்பத்மத 

அங்மகக்கனியிற் லபற்ற லபரியமரயும் அத் திருவருமளயும் 

வாச்சிய  க்ஷியைாகக் லகாண்ட லபரிய புராணத்தில் லதய்வத் 

தற்சிறப்புச் ல ந்தமிழ்ச் ல ய்யுட்கண் எல் ாம் வல்  

இமறவன் திருவருளால் எடுத்துக் லகாடுக்கப்பட்ட 

உ லக ாம் உணர்ந்நதாதற் கரியவன் என்னும் 

லைய்ம்லைாழியினது லபாருள்விளக்க ைாகலின் 

லைய்ம்லைாழிப்லபாருள் விளக்க லைன்றாயிற்லறன்க. 

TRANSLATION – If it is asked how this is the explanation of 

the meaning of the True Word "Ulagelam": The Periya 

Puranam takes as its expressed sense (vācciyam) the great 

ones who held the bliss of divine grace as surely as a fruit in 

the palm of the hand, and as its aimed-at sense (lakṣiyam) 

that divine grace itself. For its divine invocation, a verse of 

pure Tamil, God who can do all things gave by His grace the 

opening words: the True Word "Ulagelam unarndhothar 

kariyavan" ("He whom all the worlds find hard to know and 

to tell"). This is the explanation of the meaning of that True 

Word; therefore it is called the explanation of the meaning 

of the True Word. 

COMMENTARY – Two terms run through the whole work. 

Vācciyam is the expressed sense: what the words plainly 

say. Lakṣiyam is the sense aimed at: what the words point 

to beyond themselves. On its surface the Periya Puranam 

tells the lives of the devotees of Siva; what it points to is the 

grace that made them what they were. "A fruit in the palm" 

is the Tamil image for something held beyond doubt. The 

opening line of the epic was not Sekkizhar's own. God gave 

it, and this is the line Vallalar explains, above all its first 

word. 
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3. THE GRADES OF SPEECH 

இதமன லைய்ம்லைாழி என்றது என்மனலயனின்:- 

உணர்ந்நதார், இழிகுண ஆங்கார லைாழியாய ைனிதர் 

லைாழியினும்  ைகுண ஆங்கார லைாழியாய நதவர்லைாழி 

லைய்ம்லைாழி என்பர்; அதனினும், உயர்குண ஆங்கார 

லைாழியாய முனிவர்லைாழி லைய்ம்லைாழி என்பர்; 

அதனினும், இயல்புப் பிரகிருதி லைாழியாய அரிபிரைாதியர் 

லைாழி லைய்ம்லைாழி என்பர்; அதனினும், சுத்தாசுத்தைாயா 

லைாழியாய உருத்திராதியர் லைாழி லைய்ம்லைாழி என்பர். 

இங்ஙனைன்றி, லைாழித்திறன் லதரிந்து முடிபு 

முற்றுணர்ந்நதார் அபரவயிந்துவப் பிரணவலைாழியாய 

 தாசிவாதியர் லைாழிநய லைய்ம்லைாழி என்பர் என்னின் 

இவ்வபரவயிந்துவப் பிரணவலைாழிக்கு உபாதான உபகரண 

அதிகரண வியாபக சித்தைாய் சுத்த விநயாைாகாரைாய் 

விளங்குகின்ற திருவருட் பரவயிந்துவத் துரியத் திருவாக்கான் 

லைாழிந்த உ லக ாம் என்னு லைாழிமய லைய்ம்லைாழி 

லயன்றல் இறும்பூதன் லறன்க. நவறு இமயபியல் 

அமடலயான்று வழக்கின்கண் இன்மையிற் கூறியதன்றி 

இஃநதா ரிமயபியல் அமடயுைன்லறன்க. 

TRANSLATION – If it is asked why this is called the True 

Word: Those who know say that the word of the gods, a 

word of the sense of "I" (āṅkāram) of middle quality, is a 

true word compared with the word of men, a word of the 

sense of "I" of low quality. Above that, they say, the word of 

the sages, a word of the sense of "I" of high quality, is a true 

word. Above that, they say, the word of Hari, Brahma and 

the others, a word of prakriti (pirakiruti, primal nature) in 

its natural state, is a true word. Above that, they say, the 

word of Rudra and the others, a word of pure-impure maya 

(cuttācutta māyai), is a true word. Beyond all these, those 

who discern the power of words and know the final 

conclusion in full say that only the word of Sadasiva and the 

others, the Pranava word of the apara-bindu (the lower 

Bindu), is the True Word. If that is so, it is no wonder that 

the word "Ulagelam" is called the True Word. It was spoken 
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by the holy Turiya speech of the para-bindu (the supreme 

Bindu) of Grace, which shines in the form of pure space and 

is, by its own nature, the material, the instrument, the 

ground and the pervader of this apara-bindu Pranava word. 

Moreover, we have called it "true" only because usage has 

no other fitting epithet; in truth, even this is no fitting 

epithet for it. 

COMMENTARY – Vallalar ranks speech by the source it 

comes from. Men, gods and sages all speak from āṅkāram 

(ahankara), the sense of "I", of low, middle or high quality. 

Hari (Vishnu) and Brahma speak from prakriti, primal 

nature; Rudra from pure-impure maya, a finer stuff of the 

worlds. Sadasiva speaks the Pranava, the sacred sound Om, 

from the apara-bindu. Bindu is the seed-point from which 

sound and form unfold: in its lower aspect (apara) it 

belongs to pure maya, in its supreme aspect (para) to 

Grace. Those who know speech best take Sadasiva's word as 

the True Word. Ulagelam comes from beyond it, from the 

para-bindu of Grace, in the Turiya, the fourth state beyond 

waking, dream and deep sleep. That source is the ground of 

the Pranava word itself. Even the epithet "true" falls short 

of it. 

4. A WORD FROM THE CHIT SABHAI 

இதமனத் திருவருட் பரவயிந்துவத் துரியலைாழி என்றது 

எங்ஙனலைனின்:- சுத்தமுதலிய ைாயாகாரிய 

ஆகாயங்களினன்றி, ோதாதீதைாய், சிதாகா லைன்று 

நவதாகைங்களால் மீக்கூறப்பட்ட சிற் மபக் கண் நதான்றிய 

லைாழியாகலின் அங்ஙனங் கூறியலதன்க. 

TRANSLATION – If it is asked why it is called the para-bindu 

Turiya word of Grace: It is a word that appeared in the Chit 

Sabhai. The Chit Sabhai is not one of the spaces produced 

by maya, pure maya and the rest; it is beyond Nada, and the 
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Vedas and Agamas extol it as the Space of Consciousness 

(citākācam). That is why it was so called. 

COMMENTARY – The Chit Sabhai (ciṟcapai), the Hall of 

Consciousness, is the shrine at Chidambaram where Siva 

dances, and also the space of pure consciousness that the 

shrine stands for. Every space made of maya, even the 

subtlest, is an effect and passes away; the Chit Sabhai is not 

one of them. It lies beyond Nada, the primal sound in which 

all speech begins. A word that appears there is not formed 

from maya at all. That is what "para-bindu Turiya word of 

Grace" means. 

5. TRUE IN TWO SENSES 

ஆயின் இவ்வமடலைாழிப் லபாருட்டுணிபு 

என்மனலயனின்:- வாச்சியப் லபாருளாங்கால் லைய்ம்மைமய 

யுமடய லைாழிலயன்று நவற்றுமை வழியான் விரித்து 

அபரவயிந்துவப் பிரணவலைாழிக்கும்,  க்ஷியப் 

லபாருளாங்கால் லைய்ம்மையாகிய லைாழிலயன்று 

அல்வழியான் விரித்து திருவருட் பரவயிந்துவத் 

துரியலைாழிக்கும் இமயபு நகாடல் துணிலபன்க. 

TRANSLATION – If it is asked what is settled about the 

meaning of this epithet: Taken in the expressed sense, the 

compound is opened with a case relation (vēṟṟumai) as "the 

word that has truth", and applied to the apara-bindu 

Pranava word. Taken in the aimed-at sense, it is opened 

without a case relation (alvaḻi) as "the word that is truth", 

and applied to the para-bindu Turiya word of Grace. This is 

what is settled. 

COMMENTARY – Meymmoḻi, "true word", joins mey, truth, 

and moḻi, word. Tamil grammar opens such a compound in 

one of two ways. With a case relation (vēṟṟumai), a case 

ending is understood between the parts: "word having 

truth". Without one (alvaḻi), the first part simply names 
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what the second is: "word that is truth". Vallalar uses both. 

The Pranava word of Sadasiva has truth: it is true in the 

expressed sense. The word from the para-bindu of Grace is 

truth itself: it is true in the sense aimed at. 

6. THE EXPRESSED AND THE AIMED-

AT TRUE WORD 

இங்ஙனம் வாச்சிய  க்ஷியலைாழி வர ாலறன்மன லயனின்:- 

ைனிதர், நதவர், முனிவர், அரிபிரைர், உருத்திராதியர் 

லைாழியாய ஆங்காரலைாழி, பிரகிருதிலைாழி, ைாமயலைாழி 

என்பமவ அசுத்தமும் சுத்தாசுத்தமுைாகிய  த்தார்த்தப் 

பிரபஞ்  காரண மவகரியாதி ோன்கு வாக்கின் காரியலைாழி 

யாகலின் லைய்ம்லைாழியன்லறன்க.  தாசிவாதி லைாழியாகிய 

பிரணவலைாழி சுத்த  த்தார்த்தப் பிரபஞ்  காரணைாகிய 

அபரவயிந்துவ காரியலைாழி யாகலின் வாச்சிய லைய்ம்லைாழி 

யாயிற்லறன்க. பரசிவ லைாழியாய திருவருள்துரிய லைாழி, 

துரிய  த்தார்த்தப் பிரபஞ்  காரணைாய்ச் சிற் த்தி பரவிந்துவிற் 

பதித ான் ோதைாத்திரத்தினுண்டாய லைாழியாகலின்,  க்ஷிய 

லைய்ம்லைாழி யாயிற்லறன்க. 

TRANSLATION – If it is asked how the expressed and the 

aimed-at true word come about: The words of men, gods, 

sages, Hari and Brahma, and Rudra and the others, that is, 

the word of āṅkāram, the word of prakriti and the word of 

maya, are effects of the four levels of speech beginning with 

vaikari (spoken speech), which are the cause of the impure 

and the pure-impure universe of sound and meaning 

(cattārtta pirapañcam); therefore they are not the True 

Word. The Pranava word, the word of Sadasiva and the 

others, is an effect of the apara-bindu, which is the cause of 

the pure universe of sound and meaning; therefore it 

became the True Word in the expressed sense. The Turiya 

word of Grace, the word of Para-Siva, is the cause of the 

Turiya universe of sound and meaning; it is a word that 

arose as Nada alone when the power of consciousness 
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(ciṟcatti) alighted on the para-bindu; therefore it became 

the True Word in the aimed-at sense. 

COMMENTARY – Speech has four levels: vaikari, the spoken 

word heard by the ear; mattimai, the word formed within 

before it is spoken; paicanti, the word as a seen intent 

before it takes shape; and cūkkumai, its subtlest seed. 

Words and what they name arise together; Vallalar calls this 

the universe of sound and meaning. All ordinary speech, up 

to the word of Rudra, is an effect of these four levels and of 

the impure worlds, so it cannot be the True Word. The 

Pranava is an effect of the pure apara-bindu: true in the 

expressed sense. The word of Para-Siva, the Supreme Siva, 

is no effect. It is pure Nada, rising when consciousness itself 

alights on the supreme Bindu, and it is itself a cause. That is 

true in the sense aimed at. 

7. THE WITNESS OF THE PERIYA 

PURANAM 

இஃது லைய்ம்லைாழி என்பமதப் லபரியபுராணத்துள் 

அருளி னீர்மைத் திருத்லதாண் டறிவருந் 

லதருளி னீரிது ல ப்புதற் காலைனின் 

ைருளின் லைய்ம்லைாழி வானிழல் கூறிய 

லபாருளி னாகு லைனப்புகல் வாைன்நற 

என்ற ல ய்யுளுள்ளுங் காண்கலவன்க. 

TRANSLATION – That this is the True Word, see also in the 

Periya Puranam, in the verse: 

The holy service, of the nature of grace, hard to know / even 

for clear understanding: if it is asked, "Can you tell it?", / 
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we answer: it can be told through the meaning / that the 

True Word, free of delusion, spoke from the sky. 

COMMENTARY – Sekkizhar himself bears witness. In this 

verse he says that the holy service of the devotees, hard to 

know even for clear minds, can be told only through the 

meaning of the True Word that came from the sky. The 

words "True Word" (meymmoḻi) and "sky" (vāṉ) are his 

own. Vallalar takes them as proof that the poet knew his 

opening was given by God, from the open space of the Hall, 

and did not come from himself. 

8. NOT A MATTER OF LOWER SPEECH 

இஃது அபரவாக்கிய விவகாரைன்றாகலின் விந ட 

இ க்கணம் இயற்பட விரித்தலி ம் என்க. 

TRANSLATION – Since this is not a matter of lower (apara) 

speech, we do not expand its special grammar at length in 

the usual way. 

COMMENTARY – The grammar of ordinary speech, with its 

parts, endings and rules of joining, belongs to the lower 

word. The True Word comes from beyond it. Vallalar uses 

grammar only where it serves the point, as with the word 

"true" above, and does not dissect the Word as one would a 

line of poetry. 

9. THE RANGE OF THE EXPLANATION 

இம் லைய்ம்லைாழிப்லபாருள் விளக்கத்தின் எல்ம  

எங்ஙனலைனின்:- நயாகாந்த க ாந்த ோதாந்த நபாதாந்த 

நவதாந்த சித்தாந்த லைன்னும்  டாந்தானுபவ  ாத்தியர்களும் 

அவற்மற விரும்பி அவ்வழிக்கண் நின்ற  ாதகர்களும் 

அந்தரானுபவ திட்டாந்தைாக உபாசிக்க விளங்குகின்ற 

சிதம்பர ராசியத்மதக் குறிக்குஞ் சிற் மபக் கண்நண, ந க்கிழா 

லரன்னுந் லதய்வப் பு வர் லபாருட்டு இமறவர் பரைாகாய 
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வாக்கான் லைாழியப்பட்டுச்  ைர ானுபவ  ாட் ாத்காரைாய் 

ஆறந்தத்தினு ேடிக்கின்ற சிதம்பர ேடனத் திருவருட் பதத்மத 

வாச்சிய  க்ஷியைாகக் லகாள்ளப்பட்டதாகலின்,  டாந்த  ைர  

 க்ஷியப் லபாருலளல்ம மய யுமடயலதன்க. 

TRANSLATION – If it is asked what the range of this 

explanation of the meaning of the True Word is: There are 

those who have attained the experience of the six ends, 

Yoganta, Kalanta, Nadanta, Bodhanta, Vedanta and 

Siddhanta, and the aspirants who desire those experiences 

and stand on those paths. They worship the secret of 

Chidambaram (citampara rāciyam) as the visible 

illustration of their inner experience, and the Chit Sabhai 

signifies that secret. There, in the Chit Sabhai, God spoke 

this True Word by the speech of the supreme space, for the 

sake of the divine poet called Sekkizhar. It takes as its 

expressed and aimed-at sense the holy state of grace of the 

dance of Chidambaram, which dances in all six ends as the 

direct realisation of the experience of universal harmony 

(camaracam). Therefore its range is the furthest bound of 

the aimed-at meaning of the harmony of the six ends. 

COMMENTARY – The six ends (caṭāntam) are the summits 

of six schools of practice and thought: of yoga, of the arts 

(kalai), of Nada, of knowing (pōtam), of the Veda and of the 

Siddhanta. The "secret of Chidambaram" is the empty space 

in the shrine where nothing is seen: the space of 

consciousness itself. Each of the six schools points to it from 

its own experience. The dance of grace in the Chit Sabhai 

holds all six in one harmony (camaracam), the same word 

that opens the name of Vallalar's path, Samarasa Suddha 

Sanmarkkam. The True Word was spoken from there, so its 

meaning reaches as far as that harmony. 
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10. THE WHOLE LINE IS GOD'S WORD 

இனி உ லக ாம் என்பதன் ைட்டன்றி, உணர்ந்நதாதற் 

கரியவன் என்ற லதாடர்காறும் அத்திருவருட் பரவயிந்துவத் 

துரியத் திருவாக்கின் எழுந்த லைய்ம்லைாழி என்று ஐயைறக் 

லகாள்க லவன்க. எங்ஙனலைனின்:- திருவருட் பு மை ான்ற 

ந க்கிழாலரன்னும் லபரியர் ல யற்கரிய என்று அமரயன் 

பணித்தவாறு அடுத்த கருவிகள் முமறப்பட ஒன்நறனுமின்றி 

முடித்தற்கு எங்ஙனங் கூடுலைன்று ஐயுற்று அழுங்கிய 

உள்ளத்நதாடு அருட்லபாதுவின்கண் நபாந்து பணிந்து 

பழிச்சித் திருவருட் லபருமைமயச் சிந்தித்து நிற்ப, ஆண்டு 

இமறவர் அவர் கருதிய லபருஞ்ல யல் முடித்தற் லபாருட்டு 

உளங்லகாண்டு சிற் மபக்கண் புறத்து உ லக ாம் என்றும் 

அவரகத்து அந்நிம க்கண் உணர்ந்நதாதற்கரியவன் என்றும் 

லைாழிந்தருளியவா லறன்க. 

TRANSLATION – Further, know beyond doubt that the 

whole phrase up to "unarndhothar kariyavan", and not 

"Ulagelam" alone, is the True Word that rose from that holy 

para-bindu Turiya speech of Grace. How so? The king 

(araiyaṉ) had commanded the great one called Sekkizhar, 

rich in the learning that grace gives, to do a thing hard to 

do. Not one of the aids it needed was in order, and he 

doubted how he could ever complete it. With an anxious 

heart he came into the Hall of Grace (aruṭpotu), bowed, 

praised, and stood contemplating the greatness of divine 

grace. There God, resolving in His heart to bring to 

completion the great work Sekkizhar had in mind, 

graciously spoke "Ulagelam" outside, from the Chit Sabhai, 

and "unarndhothar kariyavan" within him, in that very 

state. 

COMMENTARY – Here Vallalar tells the event. The king, 

whom tradition names Anapaya Chola, had asked Sekkizhar 

to set down the lives of the devotees. Sekkizhar came to the 

Hall at Chidambaram not knowing how to begin. God gave 

the first word aloud, from the Chit Sabhai, for all to hear; 
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the rest of the line He gave silently, within Sekkizhar. 

Aruṭpotu, the Hall of Grace: potu means what is common to 

all. Vallalar's claim is that both parts are God's word. The 

poet did not finish a line God had begun. 

11. WHY GOD SPOKE THE WHOLE LINE 

அங்ஙனலைாழிதற்கு இமயபு எங்ஙனலைனின்:- உ லக ாம் 

என்பது ப  நோக்குமடப் லபருலைாழி யாகலின் எந்நோக்கங் 

கருதி லைாழிந்தனர் இமறவர் அந்நோக்கம் அவரறிந்நத 

முடித்தல் நவண்டும், ைற்மறயர் முடித்தற்கு அணுத்துமணயுங் 

கூடா. அன்றித் திருவருள் துரியத் திருவாக்கில் எழுந்த 

பயனிம முற்றாக் குமறலைாழிமய ைற்ற வாக்கான் 

முடித்தற்கு இமயபு எவ்வாற்றானும் இமறத்தமனயு மின்று. 

அன்றி, சிவசுதந்தரச் ல யற் குமறமயச் சீவ சுதந்தரத்தான் 

முடித்தலுங் கூடா. அன்றி இதுகாறும் இமறவர் அருள் 

வடிவாற் பக்குவர்கட்கு உபநத  முதலிய 

திருவாக்களித்தவற்றுள் இங்ஙனம் குமறலைாழியளித்ததின்று. 

அங்ஙனம் அளித்தல் அத்திருவருட்டுரியத் திருவாக்கின் 

இயலுைன்று. ஆகலிலனன்க. 

TRANSLATION – If it is asked what makes it fitting that He 

spoke in this way: "Ulagelam" is a great word with many 

aims. Whatever aim God had in mind when He spoke it, He 

Himself must know that aim and complete it; others cannot 

complete it, not even by an atom's measure. Again, a 

deficient word that arose from the holy Turiya speech of 

Grace with its predicate (payaṉilai) unfinished cannot in 

any way, not even a little, be fittingly completed by some 

other speech. Again, what is lacking in an act of Siva's 

freedom (civa cutantaram) cannot be completed by the 

freedom of the soul (jīva cutantaram). Again, among the 

holy words, teachings and the rest, that God has given until 

now in His form of grace to the ripe (pakkuvar), He has 

never given an incomplete word like this. To give such a 
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word is not in the nature of that holy Turiya speech of 

Grace. Therefore it is so. 

COMMENTARY – "Ulagelam", "all the worlds", is not a 

sentence: it has no predicate, the part that says what the 

subject is or does. A word from God cannot be left half-

spoken for a poet to finish. Only the speaker knows the aim 

of His word, and what God begins in His freedom no soul 

can complete by its own. So the whole line, "He whom all 

the worlds find hard to know and to tell", is His. Part 2 

shows how many aims the one word holds. 

12. WHY OUTSIDE AND WITHIN 

ஆயின் ஓரிடத்நத லைாழியாது அகத்தும் புறத்தும் லைாழிந்தது 

என்மனலயனின்:- அக்காம  அருட்லபாதுவின்கண் நின்ற 

அந்தணர் அறநவார் முதலிய ப ரும் அவர்வழி 

ைற்மறநயாரும் ந க்கிழாலரன்னும் நபரிற் சிறந்த 

நபரறிவுமடய லபரியர் திருவருட்டுமணயால் இப்லபருங் 

காப்பிய முடித்தனர். இஃது ைாமயத் துமணயால் நதவர் 

முனிவர் ைனிதர் இயற்றிய ைற்மறக் காப்பியங்கள் நபால் 

எளிதன்று என்று அன்புலகாண்டு அனுபவித்து 

உய்தற்லபாருட்டும் அம் லைய்ம் லைாழிமயக் நகட்டுச் 

ந க்கிழாரது புறக்கரணங்கள் சுத்தியாதற் லபாருட்டும், 

புறத்நத உ லக ாம் என்லறழுந்து தத்துவ பட த்தால் 

ையங்கிய அவரது ஆன்ைதிருட்டிமயப் பட  நீக்கி அறிவு 

விளக்கிச் சுத்தி ல ய்தற் லபாருட்டு அகத்நத உணர்ந்நதாதற் 

கரியவன் என்று முடிந்த லதன்க. 

TRANSLATION – If it is asked why He spoke both within and 

without, and not in one place: At that time many stood in 

the Hall of Grace, brahmins (antaṇar), the virtuous and 

others, and through them the rest of the people. They were 

to know: "Sekkizhar, a great one of great wisdom, eminent 

in name, completed this great epic by the help of divine 

grace. It is not easy, like the other epics that gods, sages and 

men composed by the help of maya." So they would take it 
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with love, experience it and be saved. And Sekkizhar's outer 

instruments were to be purified by hearing that True Word. 

For these ends it rose outside as "Ulagelam". His soul's 

sight was dimmed by the film of the tattvas; to remove that 

film, make his knowledge shine and purify it, it was 

completed within as "unarndhothar kariyavan". 

COMMENTARY – The outer word served many. Those in the 

Hall heard it and knew that the epic came by grace, unlike 

works made with the help of maya; so they could take it 

with love and be saved. Hearing it also purified Sekkizhar's 

outer instruments (puṟakkaraṇam), his senses and organs 

of action. The inner word went deeper. The tattvas, the 

constituents of body and mind, lay over his soul's sight like 

a film over the eye (paṭalam). The inner word removed that 

film and made his knowing clear. One utterance of grace 

served the whole assembly and the one man who was to 

sing. 

13. THE PROOF BY INFERENCE 

ஆயின் அகத்தும் புறத்தும் லைாழிதற்கு அளமவ 

எங்ஙனலைனின்:- திருவருட் பரவயிந்துவத் துரியலைாழி 

புறத்நத எழுந்து அகத்நத நிமறந்தது சுத்தில ய்தற் 

கருமணயான் வாயுப்நபா  என்னுஞ் சுதன்மியைாகிய 

இக்கருதல் வியாத்தியால் அறிகலவன்க. என்மனலயனின்:- 

லபாருட்பு ப்பாட்டின்கண் சிற் த்தியானது பரவிந்துவிற் 

பதிதலும் அதனால் அதன்கண் ோத முண்டாதலும் 

உண்மையாதலின் பக்கமும் பக்கத் தன்மையும் 

லபறப்பட்டன. வர ாற்றுப் பு ப்பாட்டின்கண் அகத்தும் 

புறத்தும் சுத்தில ய்தற் கருமணயானன்றி அம்லைாழி 

நதான்றாதாகலின் சிமதக்கப்படா அளமவத்திறன் 

லபறப்பட்டது. உறழ்ச்சிப் பு ப்பாட்டின்கண் 

நேர்ச்சிப்லபாருள் வான்புறத்லதழுந்து அகத்து நிரம்புதல் 

எங்ஙனம் அங்ஙனந் திருவருட் பரவயிந்துவப் புறத்லதழுந்து 

வாக் ககத்து நிரம்புதல் கூடுைாகலின் அளக்கப்படுமக 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

91 
 

ைாறுபடாமை லபறப்பட்டது. ஆகலில் அ ம்பவம் 

அவ்வியாத்தி அதிவியாத்திகளு மின்று. இதனால் 

வியாத்திமுமற காண்கலவன்க. 

TRANSLATION – If it is asked what means of proof (aḷavai) 

there is for its being spoken within and without: Know it by 

this inference with pervasion (karutal viyātti), of the kind 

that proceeds by a similar example (cutaṉmiyam): "The 

para-bindu Turiya word of Grace rose outside and filled 

within, by the compassion that purifies, like the wind." How 

so? In the showing of the thing itself: the power of 

consciousness alights on the para-bindu, and Nada arises in 

it thereby; since this is true, the subject (pakkam) and the 

property present in the subject are established. In the 

showing of the event: that word would not have appeared 

except by the compassion that purifies within and without; 

so the force of the proof is established beyond refutation. In 

the showing by comparison: as the matching thing, the 

wind, rises in the outer sky and fills what is within, so the 

word can rise outside from the para-bindu of Grace and fill 

within; so it is established that what is measured is not 

contradicted. Therefore there are none of the faults of 

impossibility (acampavam), too narrow pervasion 

(avviyātti) and too wide pervasion (ativiyātti). See by this 

the order of pervasion. 

COMMENTARY – Indian logic counts three means of valid 

knowledge (aḷavai): perception, inference (karutal) and the 

testimony of the word. Inference rests on pervasion 

(viyātti): a constant tie between a mark and what it proves, 

as smoke goes with fire. The subject (pakkam) is the thing 

about which something is proved, and the mark must be 

present in it. Here the proof runs by a similar example 

(cutaṉmiyam): the wind, which rises outside and fills what 

is within. A sound proof must be free of three faults: 

impossibility (it fits nothing), too narrow (it misses cases it 

should cover) and too wide (it takes in cases it should not). 
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Vallalar shows his proof is free of all three. Its ground is 

God's compassion that purifies: without it, the word would 

not have come. 

14. THE VEDAS ARE NO AUTHORITY 

HERE 

இனி இம்லைய்ம்லைாழிக்குப் லபாருள் விளக்கஞ் 

ல ய்யுமிடத்துக் காட்சியும் கருதலும் இன்றியும் 

உமரயளமவயும் நவண்டுங்கால் நவதாகை முதலிய குறித்தல் 

நவண்டுைால னின், குறித்தல் நவண்டா. என்மன லயனின்:- 

இங்ஙனம் வருணாசிரை ைானத்தாற் பந்தப்பட்டு 

எகநத த்தான் வழங்குகின்ற நவதம், வருணாசிரை ைானத்தாற் 

பந்தப்படாது யாண்டும் பூரணத்தான் வழங்கும் 

லைய்ம்லைாழிக்குப் பிரைாணைாகா லவன்க. அன்றியும், 

நவதங்கள் ஓர் கா த்தில் உருத்திரனாலும், நவநறார் 

கா த்தில் விண்டுவாலும், பிறிநதார் கா த்தில் பிரைனாலும், 

ைற்நறார் கா த்தில் பரா ரன் வியா ன் முதலிய முனிவராலும் 

லதாகுத்தும் வகுத்தும் விரித்தும் ப வாறு 

விகாரப்படுகின்றனவாய்; தாதுக்கள், பிரத்தியயங்கள், பிராதி 

பத்தியங்கள் முதலிய இயலுறுப்பும், வர்ன்னம், பதம், ஜமட 

முதலிய இயல் விந டவுறுப்பும், உதாத்தம், அநுதாத்தம், 

சுரிதக முதலிய இம யுறுப்பும், சிமை, கற்பம், வியாகரணம், 

நிருத்தம், ந ாதிடம்,  த்தம் முதலிய அங்கவுறுப்பும் ஆயுள் 

நூல், தநுநூல், காந்தருவ நூல் முதலிய உபவுறுப்பும் 

உமடயனவாய்; பஞ் ப்பிரம்ை ைந்திரம், தத்துவத்திரய 

ைந்திரம் முதலிய ைந்திர  ாைானிய விந டங்களும், ஸ்ோேம், 

 ந்தி, லஜபம், ஓைம், தர்ப்பணம், மவசுவநதவம், இட்டி, 

அக்கினிட்நடாைம், பசுபந்தம், திமரயாக்கிநியம் முதலிய 

நித்திய கன்ைங்களும், வருடகன்ைவிந டம், அயன 

கன்ைவிந டம், ைாதகன்ை விந டம், பருவகன்ைவிந டம் 

முதலிய மேமித்திக கன்ைங்களும், அசுவ நைதம், ராஜசூயம், 

லபௌண்டரீகம் முதலிய காமிய கன்ைங்களும், சுராபானம், 

பரதாரகைனம், அ த்திய வா கம் முதலிய நிநேத 

கன்ைங்களும், அே ேம்,  ாந்திராயணம், கிருச்சிரம் முதலிய 
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பிராயச் சித்த கன்ைங்களும், சூரிய உபா மன, பிரைஉபா மன, 

விண்டுஉபா மன, ருத்திரஉபா மன, பிரணவ உபா மன 

முதலிய உபா னா கன்ைங்களுைாகிய கன்ை  ாைானிய 

விந ேங்களும்,  ையத்தார்  ாதியார் ப ர்க்கும் ஒத்த 

வண்ணம் வமரதற்கும் ஓதற்கும் உணர்தற்கும் 

இடங்லகாடாமையும், ப வாறு விகற்பித்துக் கூறும் 

ையக்கமும் உமடயனவாய்; தாம் திருவருட் பரவயிந்துவ 

 த்தியான அபரவிந்துவின்கண் உற்பத்தியாய் அதனிடத்நத 

 யைாதலில் ஆதியும் அந்தமும் உமடத்தாயிருந்தும், 

அங்ஙனங் நகாடலின்றி உற்பத்தியின்மையும்  யமின்மையு 

ைாகிய அோதிலயன்றும் நித்தியலைன்றும் தம்மைத் தாநை 

விபரீதத்தான் மீக்கூறுகின்ற ைதமும் அகங்காரமும் 

லபற்றிருத்தலு ைன்றியும்; கருமை, கடினம், எளிதின் 

உருகாமை, பு ால் ோற்ற முமடமை முதலிய வன்மைக் 

குணங்களான் லவளிப்பட்டு ைண்லவட்டி, நகாடரி, அரிவாள் 

முதலிய அற்பக் கருவிமய விரும்பிநனார் எளிதிற் லபறத் தான் 

பரிணமித்தந யன்றி, ைகுடம் குண்ட ம் முதலிய விந டக் 

கருவிகமள விரும்பிநனார்க்குத் தன்னுண்மைக் குணைாய 

சுவர்ணத் தன்மைமய லேடுஞ் ந ய்மைக்கண் ைமறத்து 

அரிதிற் லபறவிருந்த அயந ாக நியாயம்நபால், 

ைாயா த்தார்த்தப் பிரபஞ்  காரிய சித்தவிருத்தியாகிய 

வன்மைக் குணங்களான் லவளிப்பட்டு, பூந ாகநபாகம் 

சுவர்க்கந ாகநபாகம் முதலிய அநித்திய நபாகங்கமள 

விரும்பிநனார் எளிதிற் லபறத் தாம் ைந்திர தந்திரங்களாற் 

பரிணமித்தந யன்றி, அருட்நபாகம் ஆனந்தநபாகம் 

சிவநபாகம் முதலிய நித்திய நபாகங்கமள 

விரும்பிநனார்க்குத் தைதுண்மைக் குணைாகிய உபநத  

 க்ஷியத்தன்மைமய லேடுஞ்ந ய்மைக்கண் ைமறத்து 

அரிதிற்லபற விருத்த ானும்; தன் ப த்மத விரும்பிநனார்க்கு 

நின்று கர நீட்டித்தலினானும் நவற்றுக்கருவி 

முதலியவற்றானுங் மககூடுதலின்றி, நைலிவர்ந்தரிதிற் 

றம க்க நின்று தன் காய்கமளக் கவர்ந்தும் அந்நிம க்கண் 

அனுபவித்தற்கும் நவநறார் கருவி நவண்ட நின்ற இ ாங்கலி 

விருை நியாயம் நபால், உபநத   க்ஷியத் தன்மைமயப் 

லபறத் லதாடங்கிய  ாதகர்க்குத் தத்தம் பருவத்திற் கடுத்த 

உணர்வானும் பல்வமகச்  ாதகத்தானுங் மககூடுதலின்றித் 

லதய்வகதியான் முடிபுநோக்கி அத்தம க்கண் அமைந்த 
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லபாருமளக் கவர்ந்தும் அந்நிம க்கண் அனுபவித்தற்கும் 

நவதாந்தவி ார முதலிய நவநறார் கருவி நவண்ட 

விருத்த ானும், ைனிதர்லைாழி, நதவர்லைாழி, 

முனிவர்லைாழி, அரிபிரைாதியர்லைாழி, உருத்திராதியர்லைாழி 

என்பமவக்குப் லபரும்பாலும் பிரைாணைாகி நிற்பனவன்றித் 

திருவருட் பரவயிந்துவத் துரியலைாழிக்கு ஒருவாற்றானும் 

பிரைாணைாகா லவன்க. 

TRANSLATION – Then, it may be said: in explaining the 

meaning of this True Word, when beyond perception and 

inference the testimony of the word (urai aḷavai) is also 

needed, one must cite the Vedas, the Agamas and the like. 

They need not be cited. Why? 

The Veda is bound by the measure of varna and ashrama 

(varuṇam, caste; āciramam, the prescribed stages of life) 

and is current only in part. It is no authority (piramāṇam) 

for the True Word, which is not bound by the measure of 

varna and ashrama and is current everywhere in fullness. 

Moreover, the Vedas were compiled, divided and expanded 

at one time by Rudra, at another by Vishnu, at another by 

Brahma, and at yet another by sages such as Parasara and 

Vyasa, and so were altered in many ways. They have the 

parts of language: roots, suffixes, nominal stems and the 

rest; the special parts of the text: the letter (varṇa), the 

word (pada), the braided recitation (jaṭā) and the rest; the 

parts of music: the raised, the unraised and the sounded 

accents (udātta, anudātta, svarita) and the rest; the limbs: 

phonetics, ritual, grammar, etymology, astronomy, metre 

and the rest; and the secondary limbs: the science of life, 

the science of the bow, the science of music and the rest. 

They have general and special mantras: the mantras of the 

five Brahmas, the mantras of the three tattvas and the rest. 

They have general and special kinds of rites (kaṉmam): the 

regular rites (nitya), such as ritual bathing, the twilight 

worship, muttered prayer (japa), the fire-offering (hōma), 

libations, the offering to all the gods, the iṣṭi offering, the 
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agniṣṭōma, the animal sacrifice and the three-fire rite; the 

occasional rites (naimittika), such as the special rites of the 

year, of the half-year, of the month and of the new and full 

moon; the rites for desired ends (kāmya), such as the horse 

sacrifice, the royal consecration and the pauṇḍarīka; the 

forbidden acts (niṣēdha), such as drinking liquor, going to 

another man's wife and speaking falsehood; the rites of 

expiation (prāyaścitta), such as fasting, the lunar fast 

(cāndrāyaṇa) and the kṛcchra penance; and the rites of 

worship (upāsanā): worship of the Sun, of Brahma, of 

Vishnu, of Rudra, of the Pranava and the rest. They do not 

allow the people of all religions and castes, all alike, to write 

them, recite them and understand them; and they have the 

confusion of saying things in many conflicting ways. They 

arise in the apara-bindu, which is the power of the para-

bindu of Grace, and they dissolve in it, so they have a 

beginning and an end. Yet they do not accept this, and they 

have the pride and egoism to extol themselves, of 

themselves and by perversity, as beginningless and eternal, 

without origin and without dissolution. 

Besides this, it is as in the illustration of iron (ayalōka 

nyāyam). Iron shows itself through hard qualities: it is 

black, hard, slow to melt and smells of raw flesh. It readily 

turns itself into petty tools, the spade, the axe, the sickle 

and the like, for those who want them. But from those who 

want fine things, a crown, an earring and the like, it hides 

its true quality, its golden nature, far away, and yields it 

only with great difficulty. So the Vedas show themselves 

through hard qualities, the workings of the mind that are 

effects of the maya universe of sound and meaning. 

Through mantras and tantras they readily turn themselves 

into impermanent enjoyments, the pleasures of earth, the 

pleasures of heaven and the like, for those who want them. 

But from those who want eternal enjoyments, the 

enjoyment of grace, the enjoyment of bliss, the enjoyment 

of Siva and the like, they hide their true quality, the aimed-
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at sense of their teaching, far away, and yield it only with 

great difficulty. 

And it is as in the illustration of the coconut tree (ilāṅkali 

virukṣam). Its fruit cannot be had by those who want it by 

standing and stretching out the hand, nor by other tools 

and the like. One must climb with difficulty and stand at its 

head to seize its nuts, and even then, to enjoy them, yet 

another tool is needed. So the aimed-at sense of the Vedas' 

teaching cannot be had by the aspirants who set out to gain 

it, either by the understanding that suits each one's stage or 

by many kinds of practice. Only by the course of providence 

does one reach the summit and seize the thing set there; 

and even then, to experience it, yet another tool is needed, 

such as the inquiry of Vedanta. 

For these reasons the Vedas stand, for the most part, as 

authority for the word of men, the word of gods, the word of 

sages, the word of Hari, Brahma and the others, and the 

word of Rudra and the others; but in no way are they 

authority for the para-bindu Turiya word of Grace. 

COMMENTARY – Testimony (urai aḷavai), the word of a 

trusted source, is the third means of knowledge, and the 

Veda is its usual source. Vallalar sets it aside for this Word 

and gives his reasons plainly. "In part" (ēkatēcam): bound 

by varna and ashrama, caste and the prescribed stages of 

life, the Veda reaches only some people, and it does not let 

those of every religion and caste write, recite and 

understand it. The True Word is current everywhere, in 

fullness, for all. The Veda has been compiled and 

recompiled by many hands; it rose in the apara-bindu and 

will dissolve there, and Vallalar calls its claim to be 

beginningless and eternal perversity, pride and egoism. His 

two images make one point. Iron was held to hide gold 

within it: it yields tools easily and its gold only with great 

labour. The Veda yields earthly and heavenly pleasures 

easily through mantra and ritual, while its real teaching lies 
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far off. A coconut needs a hard climb and then a tool to 

open it; the Veda's teaching needs providence and then 

Vedantic inquiry. His verdict: authority, for the most part, 

for the words of men, gods, sages, Hari and Brahma, and 

Rudra; for this Turiya word, in no way. 

15. THE AGAMAS 

ஆகைங்களுள் சி  ருக்குநவதம் நபால் ைந்திரகம மயக் 

குறித்தும், சி  தயித்திரீய நவதம் நபால் தந்திரகம மயக் 

குறித்தும், சி   ாை நவதம் நபால் உபயமுங் குறித்தும், சி  

அதர்வண நவதம் நபால் உ கியம க் குறித்தும் வருதலின் 

நவத  ம்ைதைாகியும், சி  ஏகான்ை விநராதஞ்  ாதித்தலின் 

நவத விநராதைாகியும், உபய ைாயா காரியங்கமளப் 

லபரும்பாலும் விரித்து விளக்க ான் ைநயசுர  தாசிவாதி 

லைாழிக்குப் லபரும்பாலும் பிரைாணைாைன்றி இத்துரிய 

லைாழிக்குப் பிரைாணைாகா லவன்க. 

TRANSLATION – Of the Agamas, some deal with the art of 

mantra, like the Rig Veda; some with the art of tantra 

(ritual practice), like the Taittiriya Veda; some with both, 

like the Sama Veda; and some with worldly life, like the 

Atharva Veda. In this they agree with the Veda. Some argue 

against the doctrine of the one Self (ēkāṉmam), and in this 

they oppose the Veda. Since they mostly unfold and explain 

the effects of the two kinds of maya, they are, for the most 

part, authority for the word of Mahesvara, Sadasiva and the 

others; they are no authority for this Turiya word. 

COMMENTARY – The Agamas are scriptures of temple 

worship, mantra and practice, chiefly of the Saiva tradition. 

Vallalar measures them as he measured the Veda. The 

Taittiriya Veda is the Black Yajur Veda. In part the Agamas 

follow the Veda; where they reject the teaching that all 

selves are one Self, they oppose it. Their main subject is the 

two kinds of maya, pure and impure, and what comes from 

them. So their authority reaches higher than the Veda's, to 
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the words of Mahesvara and Sadasiva, and stops there. For 

the Turiya word they are no authority. 

16. THE WORD OF ISVARA AND THE 

WORD OF PARA-SIVA 

இதனால், நவதாகைங்கள்  களத்திற்  குணைாகத் நதான்றிய 

ஈசுர வாக்கியங்கள் என்பதும் "உ லக ாம்" என்பது பூரண 

நிஷ்களத்தில் நிர்க்குணைாகத் நதான்றிய பரசிவ வாக்கியம் 

என்பதும் "உணர்ந் நதாதற் கரியவன்" என்பது ஏகநத  

நிஷ்களத்தில் நிர்க்குணைாகத் நதான்றிய பரசிவ வாக்கியம் 

என்பதும் அறிகலவன்க. 

TRANSLATION – By this, know that the Vedas and Agamas 

are words of Isvara that appeared in the form with parts 

(cakaḷam), with qualities (cakuṇam); that "Ulagelam" is a 

word of Para-Siva that appeared in the complete formless 

(pūraṇa niṣkaḷam), beyond qualities (nirkkuṇam); and that 

"unarndhothar kariyavan" is a word of Para-Siva that 

appeared in the partial formless (ēkatēca niṣkaḷam), 

beyond qualities. 

COMMENTARY – Saiva teaching speaks of God as cakaḷam, 

with form and parts, and niṣkaḷam, formless. Cakuṇam is 

with qualities; nirkkuṇam is beyond them. The Vedas and 

Agamas come from Isvara, God as ruler of the worlds, with 

form and qualities. Both parts of Sekkizhar's line come from 

Para-Siva, the Supreme, beyond qualities. The outer word, 

Ulagelam, came from the formless in its fullness; the inner 

word, given within one man, from the formless in part. So 

the line is God's word throughout, and its two halves came 

in two ways. 
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17. THE WORDS OF THE SIVA-JNANIS 

ஆயின் இம்லைய்ம்லைாழிக்கு உமரப்பிரைாணம் 

நவறின்றாந ா எனின்:- தற்சுதந்தரத்தானும் 

தற்புகழ்ச்சியானும் தன் நைம்பாடு லவளிப்படுத்து 

நிமித்தத்தானும் ஈசுராதிகளால் உப ரித்து உமரக்கப்பட்ட 

நவதாகைாதிகள் இங்ஙனம் லைய்ம்லைாழிப் பிரைாணைாகா 

என்றதன்றி, சிவசுதந்தரத்தானும் நிரகங்காரத்தானும் சிற் த்தி 

ஆனந்த  த்தித் துவாரைாக ோதாந்தத்திருந்து சிவஞானிகள் 

நைானந்ததும்ப லைாழிந்தருளிய 

திருவருட்டுரியலைாழிகமளப் பிரைாணைாகா என்கி ம். 

ஆகலின் உமரயளமவ நவண்டுங்கால் அச்சிவஞானிகளது 

திருவருட்டுரிய லைாழிகளுட் குறிக்க நவண்டுவன குறிக்குது 

லைன்க. 

TRANSLATION – If it is asked, "Is there then no other 

testimony for this True Word?": What we have said is that 

the Vedas, Agamas and the like, spoken with embellishment 

by Isvara and the others out of their own freedom, out of 

self-praise and for the purpose of showing their own 

eminence, are not authority for the True Word in this way. 

We do not say that the holy Turiya words of Grace are not 

authority, which the Siva-jnanis graciously spoke from 

Nadanta, brimming with silence, by the freedom of Siva and 

with no ego, through the gateway of the power of 

consciousness and the power of bliss. Therefore, when 

testimony is needed, we shall cite what must be cited from 

among the holy Turiya words of Grace of those Siva-jnanis. 

COMMENTARY – Vallalar does not reject testimony; he 

rejects a source. The Vedas and Agamas, he says, were 

spoken from the speakers' own freedom, with self-praise 

and to show their eminence. The Siva-jnanis (civañāṉikaḷ), 

sages of Siva-wisdom, spoke with no ego, by Siva's freedom, 

from Nadanta, the end of Nada, where all sound has come 

to rest; their words are full of silence (mōṉam). Such words 
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come from the same Turiya source as the True Word, and 

Vallalar accepts them as authority. 

18. THE AUTHOR'S HUMILITY 

இம் லைய்ம்லைாழி நிர்க்குண க்ஷிய முமடயதாகலின், 

அறிவுரு வுமடயார் குறிகுணங் குறியா 

லரன்பது கருதி யன்பத னாந  

லவருவா திதன்லபாருள் விளக்க லைன்னப் 

லபருவாய் மையர்நபாற் பிதற்றின னன்றி 

விளக்கும் வன்மையான் விளக்கவந் தனனன் 

றளக்கு நுண்ணிய வறிவி ந நன. 

TRANSLATION – Since this True Word has as its aimed-at 

sense what is beyond qualities: 

Those whose form is knowledge do not look to marks and 

qualities: / mindful of this, out of love, / without fear, as an 

explanation of its meaning, / I have babbled, as if I were 

one of the great in truth; / I did not come to explain it with 

any power to explain, / I who lack the subtle knowledge that 

could measure it. 

COMMENTARY – Vallalar closes Part 1 with a verse in his 

own voice. The True Word points to what is beyond 

qualities, so no explanation can hold it. He trusts the wise, 

"those whose form is knowledge": they do not look to marks 

and qualities, and will not weigh his words by them. He 

calls his work babbling (pitaṟṟu), and love, not skill, is all he 

claims for it. He has weighed the scriptures by their source, 

and he weighs his own words the same way. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

101 
 

19. END OF PART ONE 

திருச்சிற்றம்ப ம் 

லைய்ம்லைாழிப் லபாருள் விளக்கம் ஆைாறு முற்றிற்று. 

TRANSLATION – Thiru Chitrambalam. 

Here ends "How This Is the Explanation of the Meaning of 

the True Word". 

20. THE OPENING VERSE OF THE 

PERIYA PURANAM 

2. லைய்ம்லைாழிப்லபாருள் விளக்கம் வருைாறு 

இனி இம்லைய்ம்லைாழிக்குப் லபாருள்விளக்கங் கூறுதும். 

உ லக  ாமுணர்ந் நதாதற் கரியவன் 

நி வு  ாவிய நீர்ைலி நவணியன் 

அ கில் ந ாதியன் அம்ப த் தாடுவான் 

ை ர்சி  ம்படி வாழ்த்தி வணங்குவாம். 

TRANSLATION – 2. The Explanation of the Meaning of the 

True Word, as Follows 

Now we shall give the explanation of the meaning of this 

True Word. 

He whom all the worlds find hard to know and to tell, / 

whose matted hair brims with water, where the moon 

wanders, / the Light beyond all measure, who dances in the 

Hall: / His flower-like feet that wear the anklets we praise 

and worship. 

COMMENTARY – Part 2 opens with the verse that God's line 

began. It is the first verse of the Periya Puranam: God gave 

its first line, and Sekkizhar sang the three that follow. The 
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verse names Siva by what He is: beyond the knowing and 

telling of all the worlds; bearing in His matted hair the 

moon and the water of the Ganga; Light without measure 

(alakil cōti); dancing in the Hall at Chidambaram. That 

Light without measure is the One Vallalar came to name 

Arut Perum Jothi, the Supreme Light of Grace, open to 

every soul. 

21. ULAGELAM, THE FIRST TRUE 

WORD 

இதனுட் கலிவிருத்த வியலின் ோற்சீநராரடியான் முடிந்த 

உ லக ாம் உணர்ந்நதாதற்கரியவன் என்னும் திருவருட் 

பரவயிந்து வத்துரிய லைய்ம்லைாழித் லதாடர்க்கண் 

உ லக ாம் என்னும் முதன் லைய்ம்லைாழிப்லபாருள் 

விளக்கம் வருைாறு:- 

உ லக ாம் என்பது 

TRANSLATION – In this verse stands the phrase "Ulagelam 

unarndhothar kariyavan", complete in one line of four feet 

after the manner of the kaliviruttam metre: the para-bindu 

Turiya True Word of Grace. In that phrase, the explanation 

of the meaning of the first True Word, "Ulagelam", is as 

follows: 

Ulagelam, 'all the worlds', means: 

COMMENTARY – The kaliviruttam is a Tamil verse form of 

four lines, each of four feet (cīr), the measured units of 

Tamil verse. God's phrase fills the first line exactly: 

Ulagelam / unarndhu / otharku / ariyavan. Part 1 showed 

that the whole line is God's word. Now Vallalar takes its 

first word alone and answers what "all the worlds" holds: a 

catalogue of more than two thousand worlds, in five groups, 

from the gross elements to what lies beyond every cause. 
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22. THE TATTVA WORLDS: THE 

ELEMENTS 

(1. தத்துவ உ கங்கள்) 

1. சூக்குை ஸ்தூ  அந்தரங்க பகிரங்க  ாதாரண அ ாதாரண 

பவுதிகப் பிரத்தியை வியக்திரூப  ைவாய காரண 

மூ ைாயாந்தராந்தராங்கார ஏகநதந ாத்பவ தன்ைாத்திமர 

காரிய பூத தத்துவ உ கு. 

1. சூக்குைாந்தர சிநனகாணுத்வ  விகற்ப  ாத்திய விசித்திர பூத 

ரூப த்தி உ கு. 

2. ஸ்தூ  வாகிய சிநனகாணுத்துவ  விகற்ப  ாத்திய விசித்திர 

பூத ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சூக்குை ஸ்தூ  வாகியாந்தர கிரியா சிநனகாணுத்துவ 

 விகற்ப கன்ை  ாத்திய  ாதக விசித்திர பூத சுபாவ  த்தி உ கு. 

4. காரணாணுக் காரியபரியந்த  ாத்தியத்துவ பூத  ாதி 

 ாைானிய வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. காரியாணுக் காரணபரியந்த  ாத்தியத்துவ பூத உபாதி 

 ாைானிய வியாபக த்தி உ கு. 

6. விவித ரூப  ாத்திய பூத விந ட த்தி உ கு. 

7. விவிதாணு வியாபாரத்துவ பூத குண த்தி உ கு. 

8. பாகிநயந்திரிய சூக்குை விகற்ப விேய  ாத்தியத்துவ பூத 

வர்ன த்தி உ கு. 

9. விந ோணுத்துவ  ாத்திய பூத பரத்துவ  த்தி உ கு. 

10.  ாைானியாணுத்துவ  ாத்திய பூத அபரத்துவ  த்தி உ கு. 

11. அநேகாணுத்துவ விசித்திர  ாைானிய  ைவாய  ாத்திய பூத 

பாவ  த்தி உ கு. 
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12. அதிட்டான ைாத்திர பூத நிமித்த  த்தி உ கு. 

13. அதிட்டான விந டைாத்திர பூத நிமித்தவிந ட  த்தி உ கு. 

TRANSLATION – (1. The tattva worlds) 

1. The world of the tattva of the elements, the cause by 

inherence of the manifest form of physical direct 

perception, subtle and gross, inward and outward, common 

and uncommon, and the effect of the tanmatras (the subtle 

elements) that arise from a part of the inner sense of "I" 

within root maya. 

1. The world of the form power of the manifold elements, 

effected with distinctions through the subtle, inner 

atomicity of cohesion. 

2. The world of the own-form power of the manifold 

elements, effected with distinctions through the gross, outer 

atomicity of cohesion. 

3. The world of the nature power of the manifold elements, 

effected and effecting through act with distinctions, by the 

subtle and gross, outer and inner atomicity of cohesion in 

action. 

4. The world of the pervasion power of the elements, 

general by kind, effected from the causal atom as far as the 

effect. 

5. The world of the pervading power of the elements, 

general by adjunct, effected from the effect-atom as far as 

the cause. 

6. The world of the particular power of the elements, 

effected through various forms. 

7. The world of the quality power of the elements, as the 

activity of various atoms. 

8. The world of the colour power of the elements, as effected 

through the objects of the outer senses with their subtle 

distinctions. 

9. The world of the higher-order power of the elements, 

effected through particular atomicity. 
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10. The world of the lower-order power of the elements, 

effected through general atomicity. 

11. The world of the being power of the elements, effected 

through the manifold, general inherence of the atomicity of 

many. 

12. The world of the instrumental-cause power of the 

elements, as the ground alone. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

the elements, as the ground in its particular alone. 

COMMENTARY – The first group is the tattva worlds. The 

tattvas are the constituents of which bodies, senses, minds 

and worlds are made. Vallalar numbers 103 tattva worlds, 

rising from the elements through the senses, the mind, 

maya and the pure tattvas to the Lord's own Powers, the 

supreme Siva and the supreme Nada. Each tattva is a world, 

and so is each power (catti) by which it works: its form, own 

form, nature, pervasion, pervading, particular, quality, 

colour, being, higher and lower order, and the causes that 

make it. The first is the tattva of the five elements, produced 

from the tanmatras, the subtle elements. 

23. THE TATTVA WORLDS: THE 

PHASES OF THE ELEMENTS 

அன்றி 

1. சூக்குை ஸ்தூ  சிநனகாணுத்துவ  ம்பந்த ரூப வியத்தியாதி 

 ாதக  ாத்திய பூத உற்பவ த்தி உ கு. 

2. பூதஉற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

3. பூதஉற்பவ கரண த்தி உ கு. 

4. பூதஉற்பவ பருவ த்தி உ கு. 
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5. பூதஉற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

6. பூதஉற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

7. பூதஉற்பவ உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

8. பூதஅதிகார த்தி உ கு. 

9. பூதஅதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

10. பூதஅதிகார கரண த்தி உ கு. 

11. பூதஅதிகார பருவ த்தி உ கு. 

12. பூதஅதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

13. பூதஅதிகார உபகார த்தி உ கு. 

14. பூதஅதிகார உபகாரப்பிநரரக த்தி உ கு. 

15. பூத ய  த்தி உ கு. 

16. பூத ய அதிகரண த்தி உ கு. 

17. பூத ய கரண த்தி உ கு. 

18. பூத ய பருவ த்தி உ கு. 

19. பூத ய கன்ை த்தி உ கு. 

20. பூத ய உபகார  த்தி உ கு. 

21. பூத ய உபகாரப் பிநரரக  த்தி உ கு. 

TRANSLATION – Besides these: 

1. The world of the power of the arising of the elements, 

effecting and effected through the manifestation of form 

and the rest, in relation to the subtle and gross atomicity of 

cohesion. 
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2. The world of the substratum power of the arising of the 

elements. 

3. The world of the instrument power of the arising of the 

elements. 

4. The world of the season power of the arising of the 

elements. 

5. The world of the act power of the arising of the elements. 

6. The world of the aid power of the arising of the elements. 

7. The world of the aid-impelling power of the arising of the 

elements. 

8. The world of the power of the functioning of the 

elements. 

9. The world of the substratum power of the functioning of 

the elements. 

10. The world of the instrument power of the functioning of 

the elements. 

11. The world of the season power of the functioning of the 

elements. 

12. The world of the act power of the functioning of the 

elements. 

13. The world of the aid power of the functioning of the 

elements. 

14. The world of the aid-impelling power of the functioning 

of the elements. 

15. The world of the power of the dissolution of the 

elements. 

16. The world of the substratum power of the dissolution of 

the elements. 

17. The world of the instrument power of the dissolution of 

the elements. 

18. The world of the season power of the dissolution of the 

elements. 

19. The world of the act power of the dissolution of the 

elements. 
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20. The world of the aid power of the dissolution of the 

elements. 

21. The world of the aid-impelling power of the dissolution 

of the elements. 

COMMENTARY – Every tattva passes through three phases: 

arising, functioning (when it holds sway) and dissolution. 

Each phase has its own power and six powers that serve it: 

the substratum that holds it, the instrument it works 

through, its due season, its act, its aid, and the impelling of 

that aid. Each of these is a world. 

24. THE TATTVA WORLDS: THE FIVE 

ELEMENTS ONE BY ONE 

இங்ஙனம் 

1. கடின குருத்துவாதி பிருதிவி ரூப த்தி உ கு. 

2. சீதத் திரவத்வாதி அப்பு ரூப த்தி உ கு. 

3. உஷ்ண  குத்வாதி நதயு ரூப த்தி உ கு. 

4.   னாத்தி அதி குத்துவ வாயு ரூப த்தி உ கு. 

5. நிரந்தர அதிகரண பரைாத்தி அதி குத்வ ஆகாய ரூப த்தி 

உ கு. 

6.  துட்நகாண பிருதிவி ல ாரூப  த்தி உ கு. 

7. துவிநகாண அப்பு ல ாரூப த்தி உ கு. 

8. திரிநகாண நதயு ல ாரூப த்தி உ கு. 

9. ேட்நகாண வாயு ல ாரூப த்தி உ கு. 

10. குண்ட ாகார ஆகாய ல ாரூப த்தி உ கு. 
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11. குருத்வ சிநனகாணுத்துவ  ாதோ ாதாரண சூக்குை 

ஸ்தாபன கன்ைத்துவ பிருதிவி சுபாவ த்தி உ கு. 

12. திரவத்துவ சிநனகாணுத்துவ  ாதோத் பிர ாரண கன்ைத்துவ 

அப்பு சுபாவ  த்தி உ கு. 

13. உஷ்ண சிநனகாணுத்துவ அதி குத்துவ  ாதநோர்த்தப் 

பிர ாரண கன்ைத்துவ நதயு சுபாவ  த்தி உ கு. 

14. ஆ ம்ப சிநனகாணுத்துவாத்தி அதி குத்துவ  ாதன 

வியாப நகாபாநுப் பிர ாரண கன்ைத்துவ வாயு சுபாவ  த்தி 

உ கு. 

15. நிராகார சிநனகாணுத்துவ பரைாத்தி அதி குத்துவ சூக்குை 

 ாதோனுசூத காரண கன்ைத்துவ ஆகாய சுபாவ  த்தி உ கு. 

16. விவித விசித்திர ரூப  ாத்திய பிருதிவி விந ட த்தி உ கு. 

17. அப்பு விந ட த்தி உ கு. 

18. நதயு விந ட த்தி உ கு. 

19. வாயு விந ட த்தி உ கு. 

20. ஆகாய விந ட த்தி உ கு. 

21. பிண்டாண்ட பரியந்த  ாதி ாைானிய  ாத்தியப் பிருதிவி 

வியாத்தி த்தி உ கு. 

22. அப்பு வியாத்தி த்தி உ கு. 

23. நதயு வியாத்தி த்தி உ கு. 

24. வாயு வியாத்தி த்தி உ கு. 

25. ஆகாய வியாத்தி த்தி உ கு. 

26. ைாயாபரியந்த உபாதி  ாைானிய  ாத்தியப் பிருதிவி 

வியாபக த்தி உ கு. 
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27. அப்பு வியாபக த்தி உ கு. 

28. நதயு வியாபக த்தி உ கு. 

29. வாயு வியாபக த்தி உ கு. 

30. ஆகாய வியாபக த்தி உ கு. 

31. விவிநதாத்பவ அணுத்துவ விசித்திரப் பிருதிவி குண த்தி 

உ கு. 

32. அப்பு குண த்தி உ கு. 

33. நதயு குண த்தி உ கு. 

34. வாயு குண த்தி உ கு. 

35. ஆகாய குண த்தி உ கு. 

36. பிருதிவி வர்ன த்தி உ கு. 

37. அப்பு வர்ன த்தி உ கு. 

TRANSLATION – In the same way: 

1. The world of the form power of earth, with hardness, 

heaviness and the rest. 

2. The world of the form power of water, with coolness, 

fluidity and the rest. 

3. The world of the form power of fire, with heat, lightness 

and the rest. 

4. The world of the form power of air, with the reach of 

motion and extreme lightness. 

5. The world of the form power of space, as unbroken 

substratum, with supreme reach and extreme lightness. 

6. The world of the own-form power of earth, with four 

angles. 

7. The world of the own-form power of water, with two 

angles. 
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8. The world of the own-form power of fire, with three 

angles. 

9. The world of the own-form power of air, with six angles. 

10. The world of the own-form power of space, in the form 

of a ring. 

11. The world of the nature power of earth, as the act of 

subtle establishing, its uncommon means, with heaviness 

and the atomicity of cohesion. 

12. The world of the nature power of water, as the act of 

spreading downward, its means, with fluidity and the 

atomicity of cohesion. 

13. The world of the nature power of fire, as the act of 

spreading upward, its means, with heat, the atomicity of 

cohesion and extreme lightness. 

14. The world of the nature power of air, as the act of 

spreading pervadingly and alongside, its means, with basis, 

the reach of the atomicity of cohesion, and extreme 

lightness. 

15. The world of the nature power of space, as the act of the 

subtle cause running continuously through, its means, 

formless, with the atomicity of cohesion, supreme reach and 

extreme lightness. 

16. The world of the particular power of earth, effected 

through various, manifold forms. 

17. The world of the particular power of water. 

18. The world of the particular power of fire. 

19. The world of the particular power of air. 

20. The world of the particular power of space. 

21. The world of the pervasion power of earth, effected as 

general by kind, reaching as far as body and universe. 

22. The world of the pervasion power of water. 

23. The world of the pervasion power of fire. 

24. The world of the pervasion power of air. 

25. The world of the pervasion power of space. 
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26. The world of the pervading power of earth, effected as 

general by adjunct, reaching as far as maya. 

27. The world of the pervading power of water. 

28. The world of the pervading power of fire. 

29. The world of the pervading power of air. 

30. The world of the pervading power of space. 

31. The world of the quality power of earth, manifold in its 

atomicity of various arising. 

32. The world of the quality power of water. 

33. The world of the quality power of fire. 

34. The world of the quality power of air. 

35. The world of the quality power of space. 

36. The world of the colour power of earth. 

37. The world of the colour power of water. 

COMMENTARY – The same powers are now counted for 

each element. Form is how the element is felt: earth hard 

and heavy, water cool and fluid, fire hot and light, air 

moving and lightest, space unbroken and reaching 

everywhere. Own form is its figure: earth four-angled (the 

square), water two-angled (the crescent), fire three-angled 

(the triangle), air six-angled, space a ring. Nature is its 

working: earth holds firm, water spreads downward, fire 

upward, air spreads through all around, and space runs 

through everything as the subtle cause. 

25. THE TATTVA WORLDS: THE 

ASPECTS OF THE ELEMENTS AND THE 

PHASES OF EARTH 

38. நதயு வர்ன த்தி உ கு. 

39. வாயு வர்ன த்தி உ கு. 

40. ஆகாய வர்ன த்தி உ கு. 
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41. பிருதிவி பாவ த்தி உ கு. 

42. அப்பு பாவ த்தி உ கு. 

43. நதயு பாவ த்தி உ கு. 

44. வாயு பாவ த்தி உ கு. 

45. ஆகாய பாவ த்தி உ கு. 

46. பிருதிவி பரத்துவ த்தி உ கு. 

47. அப்பு பரத்துவ த்தி உ கு. 

48. நதயு பரத்துவ த்தி உ கு. 

49. வாயு பரத்துவ த்தி உ கு. 

50. ஆகாய பரத்துவ த்தி உ கு. 

51. பிருதிவி அபரத்துவ த்தி உ கு. 

52. அப்பு அபரத்துவ த்தி உ கு. 

53. நதயு அபரத்துவ த்தி உ கு. 

54. வாயு அபரத்துவ த்தி உ கு. 

55. ஆகாய அபரத்துவ த்தி உ கு. 

56. பிருதிவி உற்பவ  த்தி உ கு. 

57. பிருதிவி உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

58. பிருதிவி உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

59. பிருதிவி உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

60. பிருதிவி உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 
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61. பிருதிவி உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

62. பிருதிவி உற்பவ உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

63. பிருதிவி அதிகார  த்தி உ கு. 

64. பிருதிவி அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

65. பிருதிவி அதிகார கரண த்தி உ கு. 

66. பிருதிவி அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

67. பிருதிவி அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

68. பிருதிவி அதிகார நிமித்த த்தி உ கு. 

69. பிருதிவி அதிகார நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

70. பிருதிவி  ய த்தி உ கு. 

71. பிருதிவி  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

72. பிருதிவி  ய கரண த்தி உ கு. 

73. பிருதிவி  ய பருவ த்தி உ கு. 

74. பிருதிவி  ய கன்ை த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 38. The world of the colour power of fire. 

39. The world of the colour power of air. 

40. The world of the colour power of space. 

41. The world of the being power of earth. 

42. The world of the being power of water. 

43. The world of the being power of fire. 

44. The world of the being power of air. 

45. The world of the being power of space. 

46. The world of the higher-order power of earth. 

47. The world of the higher-order power of water. 
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48. The world of the higher-order power of fire. 

49. The world of the higher-order power of air. 

50. The world of the higher-order power of space. 

51. The world of the lower-order power of earth. 

52. The world of the lower-order power of water. 

53. The world of the lower-order power of fire. 

54. The world of the lower-order power of air. 

55. The world of the lower-order power of space. 

56. The world of the power of the arising of earth. 

57. The world of the substratum power of the arising of 

earth. 

58. The world of the instrument power of the arising of 

earth. 

59. The world of the season power of the arising of earth. 

60. The world of the act power of the arising of earth. 

61. The world of the aid power of the arising of earth. 

62. The world of the aid-impelling power of the arising of 

earth. 

63. The world of the power of the functioning of earth. 

64. The world of the substratum power of the functioning of 

earth. 

65. The world of the instrument power of the functioning of 

earth. 

66. The world of the season power of the functioning of 

earth. 

67. The world of the act power of the functioning of earth. 

68. The world of the instrumental-cause power of the 

functioning of earth. 

69. The world of the particular instrumental-cause power of 

the functioning of earth. 

70. The world of the power of the dissolution of earth. 

71. The world of the substratum power of the dissolution of 

earth. 
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72. The world of the instrument power of the dissolution of 

earth. 

73. The world of the season power of the dissolution of 

earth. 

74. The world of the act power of the dissolution of earth. 

COMMENTARY – The eleven aspects are completed for every 

element, and the twenty-one phase powers of earth begin. 

In items 68 and 69 the print has the instrumental-cause 

and particular instrumental-cause powers where every 

parallel run has aid and aid-impelling. All the editions 

agree, so they are translated as printed. 

26. THE TATTVA WORLDS: THE 

PHASES OF WATER AND FIRE 

75. பிருதிவி  ய உபகார த்தி உ கு. 

76. பிருதிவி  ய உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

77. அப்பு உற்பவ த்தி உ கு. 

78. அப்பு உற்பவ அதிகரண  த்தி உ கு. 

79. அப்பு உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

80. அப்பு உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

81. அப்பு உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

82. அப்பு உற்பவ உபகார  த்தி உ கு. 

83. அப்பு உற்பவ உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

84. அப்பு அதிகார த்தி உ கு. 

85. அப்பு அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 
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86. அப்பு அதிகார கரண த்தி உ கு. 

87. அப்பு அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

88. அப்பு அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

89. அப்பு அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

90. அப்பு அதிகார உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

91. அப்பு  ய த்தி உ கு. 

92. அப்பு  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

93. அப்பு  ய கரண த்தி உ கு. 

94. அப்பு  ய பருவ த்தி உ கு. 

95. அப்பு  ய கன்ை த்தி உ கு. 

96. அப்பு  ய உபகார த்தி உ கு. 

97. அப்பு  ய உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

98. நதயு உற்பவ த்தி உ கு. 

99. நதயு உற்பவ அதிகரண  த்தி உ கு. 

100. நதயு உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

101. நதயு உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

102. நதயு உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

103. நதயு உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

104. நதயு உற்பவ உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

105. நதயு அதிகார த்தி உ கு. 
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106. நதயு அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

107. நதயு அதிகார கரண த்தி உ கு. 

108. நதயு அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

109. நதயு அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

110. நதயு அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

111. நதயு அதிகார உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 75. The world of the aid power of the 

dissolution of earth. 

76. The world of the aid-impelling power of the dissolution 

of earth. 

77. The world of the power of the arising of water. 

78. The world of the substratum power of the arising of 

water. 

79. The world of the instrument power of the arising of 

water. 

80. The world of the season power of the arising of water. 

81. The world of the act power of the arising of water. 

82. The world of the aid power of the arising of water. 

83. The world of the aid-impelling power of the arising of 

water. 

84. The world of the power of the functioning of water. 

85. The world of the substratum power of the functioning of 

water. 

86. The world of the instrument power of the functioning of 

water. 

87. The world of the season power of the functioning of 

water. 

88. The world of the act power of the functioning of water. 

89. The world of the aid power of the functioning of water. 
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90. The world of the aid-impelling power of the functioning 

of water. 

91. The world of the power of the dissolution of water. 

92. The world of the substratum power of the dissolution of 

water. 

93. The world of the instrument power of the dissolution of 

water. 

94. The world of the season power of the dissolution of 

water. 

95. The world of the act power of the dissolution of water. 

96. The world of the aid power of the dissolution of water. 

97. The world of the aid-impelling power of the dissolution 

of water. 

98. The world of the power of the arising of fire. 

99. The world of the substratum power of the arising of fire. 

100. The world of the instrument power of the arising of 

fire. 

101. The world of the season power of the arising of fire. 

102. The world of the act power of the arising of fire. 

103. The world of the aid power of the arising of fire. 

104. The world of the aid-impelling power of the arising of 

fire. 

105. The world of the power of the functioning of fire. 

106. The world of the substratum power of the functioning 

of fire. 

107. The world of the instrument power of the functioning 

of fire. 

108. The world of the season power of the functioning of 

fire. 

109. The world of the act power of the functioning of fire. 

110. The world of the aid power of the functioning of fire. 

111. The world of the aid-impelling power of the functioning 

of fire. 
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COMMENTARY – Water and fire receive the same twenty-

one phase powers as earth; only the element changes. Every 

phase of every element, and every power that serves it, is a 

world held in the one word. 

27. THE TATTVA WORLDS: THE 

PHASES OF AIR AND SPACE 

112. நதயு  ய த்தி உ கு. 

113. நதயு  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

114. நதயு  ய கரண த்தி உ கு. 

115. நதயு  ய பருவ த்தி உ கு. 

116. நதயு  ய கன்ை த்தி உ கு. 

117. நதயு  ய உபகார த்தி உ கு. 

118. நதயு  ய உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

119. வாயு உற்பவ த்தி உ கு. 

120. வாயு உற்பவ அதிகரண  த்தி உ கு. 

121. வாயு உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

122. வாயு உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

123. வாயு உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

124. வாயு உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

125. வாயு உற்பவ உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

126. வாயு அதிகார த்தி உ கு. 
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127. வாயு அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

128. வாயு அதிகார கரண த்தி உ கு. 

129. வாயு அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

130. வாயு அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

131. வாயு அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

132. வாயு அதிகார உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

133. வாயு  ய த்தி உ கு. 

134. வாயு  யஅதிகரண த்தி உ கு. 

135. வாயு  ய கரண த்தி உ கு. 

136. வாயு  ய பருவ த்தி உ கு. 

137. வாயு  ய கன்ை த்தி உ கு. 

138. வாயு  யஉபகார த்தி உ கு. 

139. வாயு  யஉபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

140. ஆகாய உற்பவ த்தி உ கு. 

141. ஆகாய உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

142. ஆகாய உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

143. ஆகாய உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

144. ஆகாய உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

145. ஆகாய உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

146. ஆகாய உற்பவ உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 
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147. ஆகாய அதிகார த்தி உ கு. 

148. ஆகாய அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 112. The world of the power of the 

dissolution of fire. 

113. The world of the substratum power of the dissolution of 

fire. 

114. The world of the instrument power of the dissolution of 

fire. 

115. The world of the season power of the dissolution of fire. 

116. The world of the act power of the dissolution of fire. 

117. The world of the aid power of the dissolution of fire. 

118. The world of the aid-impelling power of the dissolution 

of fire. 

119. The world of the power of the arising of air. 

120. The world of the substratum power of the arising of air. 

121. The world of the instrument power of the arising of air. 

122. The world of the season power of the arising of air. 

123. The world of the act power of the arising of air. 

124. The world of the aid power of the arising of air. 

125. The world of the aid-impelling power of the arising of 

air. 

126. The world of the power of the functioning of air. 

127. The world of the substratum power of the functioning 

of air. 

128. The world of the instrument power of the functioning 

of air. 

129. The world of the season power of the functioning of air. 

130. The world of the act power of the functioning of air. 

131. The world of the aid power of the functioning of air. 

132. The world of the aid-impelling power of the 

functioning of air. 

133. The world of the power of the dissolution of air. 
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134. The world of the substratum power of the dissolution 

of air. 

135. The world of the instrument power of the dissolution of 

air. 

136. The world of the season power of the dissolution of air. 

137. The world of the act power of the dissolution of air. 

138. The world of the aid power of the dissolution of air. 

139. The world of the aid-impelling power of the dissolution 

of air. 

140. The world of the power of the arising of space. 

141. The world of the substratum power of the arising of 

space. 

142. The world of the instrument power of the arising of 

space. 

143. The world of the season power of the arising of space. 

144. The world of the act power of the arising of space. 

145. The world of the aid power of the arising of space. 

146. The world of the aid-impelling power of the arising of 

space. 

147. The world of the power of the functioning of space. 

148. The world of the substratum power of the functioning 

of space. 

COMMENTARY – The phase powers run on through fire, air 

and space. 

28. THE TATTVA WORLDS: ELEMENT 

WITHIN ELEMENT 

149. ஆகாய அதிகார கரண த்தி உ கு. 

150. ஆகாய அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

151. ஆகாய அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 
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152. ஆகாய அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

153. ஆகாய அதிகார உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

154. ஆகாய  ய த்தி உ கு. 

155. ஆகாய  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

156. ஆகாய  ய கரண த்தி உ கு. 

157. ஆகாய  ய பருவ த்தி உ கு. 

158. ஆகாய  ய கன்ை த்தி உ கு. 

159. ஆகாய  ய உபகார த்தி உ கு. 

160. ஆகாய  ய உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

161. பிருதிவிப் பிருதிவி பூத  த்தி உ கு. 

162. பிருதிவி அப்பு பூத  த்தி உ கு. 

163. பிருதிவித் நதயு பூத  த்தி உ கு. 

164. பிருதிவி வாயு பூத  த்தி உ கு. 

165. பிருதிவி ஆகாய பூத  த்தி உ கு. 

166. அப்புப் பிருதிவி பூத  த்தி உ கு. 

167. அப்பு அப்பு பூத  த்தி உ கு. 

168. அப்புத் நதயு பூத  த்தி உ கு. 

169. அப்பு வாயு பூத  த்தி உ கு. 

170. அப்பு ஆகாய பூத  த்தி உ கு. 

171. நதயுப் பிருதிவி பூத  த்தி உ கு. 
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172. நதயு அப்பு பூத  த்தி உ கு. 

173. நதயுத் நதயு பூத  த்தி உ கு. 

174. நதயு வாயு பூத  த்தி உ கு. 

175. நதயு ஆகாய பூத  த்தி உ கு. 

176. வாயுப் பிருதிவி பூத  த்தி உ கு. 

177. வாயு அப்பு பூத  த்தி உ கு. 

178. வாயுத் நதயு பூத  த்தி உ கு. 

179. வாயு வாயு பூத  த்தி உ கு. 

180. வாயு ஆகாய பூத  த்தி உ கு. 

181. ஆகாயப் பிருதிவி பூத  த்தி உ கு. 

182. ஆகாய அப்பு பூத  த்தி உ கு. 

183. ஆகாயத் நதயு பூத  த்தி உ கு. 

184. ஆகாய வாயு பூத  த்தி உ கு. 

185. ஆகாய ஆகாய பூத த்தி உ கு. 

1.  ரநபத லபௌதிக த்தி உ கு. 

2. அ ரநபத லபௌதிக த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – 149. The world of the instrument power of 

the functioning of space. 

150. The world of the season power of the functioning of 

space. 

151. The world of the act power of the functioning of space. 

152. The world of the aid power of the functioning of space. 
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153. The world of the aid-impelling power of the 

functioning of space. 

154. The world of the power of the dissolution of space. 

155. The world of the substratum power of the dissolution 

of space. 

156. The world of the instrument power of the dissolution of 

space. 

157. The world of the season power of the dissolution of 

space. 

158. The world of the act power of the dissolution of space. 

159. The world of the aid power of the dissolution of space. 

160. The world of the aid-impelling power of the dissolution 

of space. 

161. The world of the elemental power of earth within earth. 

162. The world of the elemental power of water within 

earth. 

163. The world of the elemental power of fire within earth. 

164. The world of the elemental power of air within earth. 

165. The world of the elemental power of space within 

earth. 

166. The world of the elemental power of earth within 

water. 

167. The world of the elemental power of water within 

water. 

168. The world of the elemental power of fire within water. 

169. The world of the elemental power of air within water. 

170. The world of the elemental power of space within 

water. 

171. The world of the elemental power of earth within fire. 

172. The world of the elemental power of water within fire. 

173. The world of the elemental power of fire within fire. 

174. The world of the elemental power of air within fire. 

175. The world of the elemental power of space within fire. 

176. The world of the elemental power of earth within air. 
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177. The world of the elemental power of water within air. 

178. The world of the elemental power of fire within air. 

179. The world of the elemental power of air within air. 

180. The world of the elemental power of space within air. 

181. The world of the elemental power of earth within space. 

182. The world of the elemental power of water within 

space. 

183. The world of the elemental power of fire within space. 

184. The world of the elemental power of air within space. 

185. The world of the elemental power of space within 

space. 

1. The world of the physical power of the moving kinds. 

2. The world of the physical power of the unmoving kinds, 

and the like are also to be counted. 

COMMENTARY – Each element holds all five within it: earth 

within earth, water within earth, and so through all twenty-

five pairs, each with its elemental power and its world. Then 

come the physical powers of moving and unmoving things, 

the beings and things made of the elements. "And the like 

are also to be counted": the list is open. Vallalar names 

enough to show the pattern and leaves the rest to be 

counted in the same way. 

29. THE TATTVA WORLDS: THE 

SUBTLE ELEMENTS 

2.  ாதாரண அ ாதாரண சூக்குை ஸ்தூ  

பூதஅணுப்பிரத்தியைப் பிரகிருதி வியக்தி  ைவாய 

மூ ைாயாந்தராங்கார ஏகநத  காரிய தன்ைாத்திமரத் தத்துவ 

உ கு. 

1. பூத  ைவாயைாத்திர தன்ைாத்திமர ரூப த்தி உ கு. 
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2. பூத  ைவாய  ாைானியைாத்திர தன்ைாத்திமர ல ாரூப  த்தி 

உ கு. 

3. உற்பவ உத்திநயாகத்துவ தன்ைாத்திமர சுபாவ த்தி உ கு. 

4. பூதலபௌதிக பரியந்த தன்ைாத்திமர வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. ைாயாபரியந்த தன்ைாத்திமர வியாபக த்தி உ கு. 

6. சூக்குை வியாபார ைாத்திர தன்ைாத்திமர விந ட த்தி உ கு. 

7. பூதான்மிய ைாத்திர தன்ைாத்திமர குண த்தி உ கு. 

அன்றி 

8. தன்ைாத்திமர வர்ன த்தி உ கு. 

9. தன்ைாத்திமர பாவ த்தி உ கு. 

10. தன்ைாத்திமர பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. தன்ைாத்திமர அபரத்துவ  த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 2. The world of the tattva of the tanmatras, 

in inherence with the manifestation of prakriti in the direct 

perception of the atoms of the elements, common and 

uncommon, subtle and gross, and a partial effect of the 

sense of "I" within root maya. 

1. The world of the form power of the tanmatras, as 

inherence in the elements alone. 

2. The world of the own-form power of the tanmatras, as 

inherence in the elements, the general alone. 

3. The world of the nature power of the tanmatras, as the 

exertion of arising. 

4. The world of the pervasion power of the tanmatras, 

reaching as far as the elements and the physical. 

5. The world of the pervading power of the tanmatras, 

reaching as far as maya. 
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6. The world of the particular power of the tanmatras, as 

subtle activity alone. 

7. The world of the quality power of the tanmatras, that 

takes the elements alone for the self. 

Besides these: 

8. The world of the colour power of the tanmatras. 

9. The world of the being power of the tanmatras. 

10. The world of the higher-order power of the tanmatras. 

11. The world of the lower-order power of the tanmatras. 

COMMENTARY – The second tattva world is the tanmatras, 

the subtle elements of sound, touch, visible form, taste and 

smell. They are a partial effect of the sense of "I" within root 

maya, the first stuff of the bodily worlds, and the gross 

elements arise from them. Their pervasion reaches as far as 

the elements and all that is made of them; their pervading 

reaches as far as maya. After "Besides these" the numbers 

run on from 8 to 11, as printed. 

30. THE TATTVA WORLDS: THE 

PHASES OF THE SUBTLE ELEMENTS 

இங்ஙனம் 

1. சூக்குை விந ோணுத்வ  ம்பந்த ரூப வியக்தியாதி  ாதக 

 ாத்திய தன்ைாத்திமர உற்பவ த்தி உ கு. 

2. தன்ைாத்திமர உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

3. தன்ைாத்திமர உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

4. தன்ைாத்திமர உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

5. தன்ைாத்திமர உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

6. தன்ைாத்திமர உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 
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7. தன்ைாத்திமர உற்பவ உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

8. தன்ைாத்திமர அதிகார த்தி உ கு. 

9. தன்ைாத்திமர அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

10. தன்ைாத்திமர அதிகார கரண த்தி உ கு. 

11. தன்ைாத்திமர அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

12. தன்ைாத்திமர அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

13. தன்ைாத்திமர அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

14. தன்ைாத்திமர அதிகார உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

15. தன்ைாத்திமர  ய த்தி உ கு. 

16. தன்ைாத்திமர  ய அதிகரண  த்தி உ கு. 

17. தன்ைாத்திமர  ய கரண த்தி உ கு. 

18. தன்ைாத்திமர  ய பருவ த்தி உ கு. 

19. தன்ைாத்திமர  ய கன்ை த்தி உ கு. 

20. தன்ைாத்திமர  ய உபகார த்தி உ கு. 

21. தன்ைாத்திமர  ய உபகாரப் பிநரரக  த்தி உ கு. 

முதலியவுங் லகாள்க. 

1. தன்ைாத்திமர நிமித்த த்தி உ கு. 

2. தன்ைாத்திமர நிமித்த விந ட த்தி உ குங் லகாள்க. 

TRANSLATION – In the same way: 

1. The world of the power of the arising of the tanmatras, 

effecting and effected through the manifestation of form 

and the rest, in relation to subtle, particular atomicity. 
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2. The world of the substratum power of the arising of the 

tanmatras. 

3. The world of the instrument power of the arising of the 

tanmatras. 

4. The world of the season power of the arising of the 

tanmatras. 

5. The world of the act power of the arising of the 

tanmatras. 

6. The world of the aid power of the arising of the 

tanmatras. 

7. The world of the aid-impelling power of the arising of the 

tanmatras. 

8. The world of the power of the functioning of the 

tanmatras. 

9. The world of the substratum power of the functioning of 

the tanmatras. 

10. The world of the instrument power of the functioning of 

the tanmatras. 

11. The world of the season power of the functioning of the 

tanmatras. 

12. The world of the act power of the functioning of the 

tanmatras. 

13. The world of the aid power of the functioning of the 

tanmatras. 

14. The world of the aid-impelling power of the functioning 

of the tanmatras. 

15. The world of the power of the dissolution of the 

tanmatras. 

16. The world of the substratum power of the dissolution of 

the tanmatras. 

17. The world of the instrument power of the dissolution of 

the tanmatras. 

18. The world of the season power of the dissolution of the 

tanmatras. 
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19. The world of the act power of the dissolution of the 

tanmatras. 

20. The world of the aid power of the dissolution of the 

tanmatras. 

21. The world of the aid-impelling power of the dissolution 

of the tanmatras. 

These and the like are also to be counted. 

1. The world of the instrumental-cause power of the 

tanmatras. 

2. The world of the particular instrumental-cause power of 

the tanmatras is also to be counted. 

COMMENTARY – The twenty-one phase powers are counted 

for the tanmatras as for the elements, and the two causal 

powers are added at the end. 

31. THE TATTVA WORLDS: THE 

ORGANS OF KNOWLEDGE 

3. மூ  ைாயாந்தராங்கார பாகிய விகற்ப ஞான ந   ஏகநத  

காரிய பவுதிக பாகியத்துவார ஞான வியக்தி விகற்ப ைாத்திர 

ஞாநனந்திரிய தத்துவ உ கு. 

1. பூத ம்பந்த பிரஞ்ஞா விேயாணுத்துவ  ாத்திய 

ஞாநனந்திரிய ரூப த்தி உ கு. 

2. லபௌதிகத்துவார ஞானாணுத்துவ  ாத்திய ஞாநனந்திரிய 

ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. பிரஞ்ஞா விகற்ப கன்ை ஏகாணுத்துவ  ாத்திய ஞாநனந்திரிய 

சுபாவ த்தி உ கு. 

4. தன்ைாத்திமர பரியந்த  ாதி  ாைானிய ஞாநனந்திரிய 

வியாத்தி த்தி உ கு. 
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5. விேயப் பிரஞ்ஞா பரியந்த உபாதி  ாைானிய ஞாநனந்திரிய 

வியாபக த்தி உ கு. 

6. விேய விசித்திரப் பிரஞ்ஞா வியாபார ஞாநனந்திரிய 

விந ட த்தி உ கு. 

7. இச் ாரம்பத்துவ ஞாநனந்திரிய குண த்தி உ கு. 

8. அந்தநரந்திரிய சூக்குை விேய  ாத்திய ஞாநனந்திரிய 

வர்ன த்தி உ கு. 

9. விந ேப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ ஞாநனந்திரிய பரத்துவ த்தி 

உ கு. 

10.  ாைானியப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ ஞாநனந்திரிய 

அபரத்துவ த்தி உ கு. 

11. பகுவணுத்துவ  ைவாய  ாத்திய ஞாநனந்திரிய பாவ த்தி 

உ கு. 

TRANSLATION – 3. The world of the tattva of the organs of 

knowledge, the partial effect of a trace of outer knowledge 

with distinction in the sense of "I" within root maya, with 

distinction alone in the manifestation of knowledge through 

what is outer and physical. 

1. The world of the form power of the organs of knowledge, 

effected through the atomicity of the objects of cognition, in 

relation to the elements. 

2. The world of the own-form power of the organs of 

knowledge, effected through the atomicity of knowledge 

through the physical. 

3. The world of the nature power of the organs of 

knowledge, effected through single atomicity in the act of 

cognition with distinction. 

4. The world of the pervasion power of the organs of 

knowledge, general by kind, reaching as far as the 

tanmatras. 
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5. The world of the pervading power of the organs of 

knowledge, general by adjunct, reaching as far as the 

cognition of objects. 

6. The world of the particular power of the organs of 

knowledge, as the activity of the manifold cognition of 

objects. 

7. The world of the quality power of the organs of 

knowledge, as the beginning of desire. 

8. The world of the colour power of the organs of 

knowledge, effected through the subtle objects of the inner 

sense. 

9. The world of the higher-order power of the organs of 

knowledge, as the atomicity of particular cognition. 

10. The world of the lower-order power of the organs of 

knowledge, as the atomicity of general cognition. 

11. The world of the being power of the organs of 

knowledge, effected through the inherence of the atomicity 

of many. 

COMMENTARY – The third tattva world is the organs of 

knowledge: ear, skin, eye, tongue and nose. They come from 

a trace of outer knowledge in the sense of "I". Through them 

knowledge appears outwardly, and only as distinction: they 

tell one thing from another and do not give the whole. Their 

powers are counted as for the elements, now in terms of 

cognition: its objects, its activity, its particular and general 

forms. Their quality is the beginning of desire, for desire 

starts in what the senses meet. 

32. THE TATTVA WORLDS: THE 

PHASES OF THE ORGANS OF 

KNOWLEDGE 

இங்ஙனம் 
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1. சூக்குை சிநனக ஞானாணுத்துவ  ம்பந்த விசித்திர ரூப 

வியத்தியாதி  ாதக  ாத்திய ஞாநனந்திரிய உற்பவ த்தி உ கு. 

2. ஞாநனந்திரிய உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

3. ஞாநனந்திரிய உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

4. ஞாநனந்திரிய உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

5. ஞாநனந்திரிய உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

6. ஞாநனந்திரிய உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

7. ஞாநனந்திரிய உற்பவ உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

8. ஞாநனந்திரிய அதிகார த்தி உ கு. 

9. ஞாநனந்திரிய அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

10. ஞாநனந்திரிய அதிகார கரண த்தி உ கு. 

11. ஞாநனந்திரிய அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

12. ஞாநனந்திரிய அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

13. ஞாநனந்திரிய அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

14. ஞாநனந்திரிய அதிகார உபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

15. ஞாநனந்திரிய  ய த்தி உ கு. 

16. ஞாநனந்திரிய  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

17. ஞாநனந்திரிய  ய கரண த்தி உ கு. 

18. ஞாநனந்திரிய  ய பருவ த்தி உ கு. 

19. ஞாநனந்திரிய  ய கன்ை த்தி உ கு. 

20. ஞாநனந்திரிய  யஉபகார த்தி உ கு. 
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21. ஞாநனந்திரிய  யஉபகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – In the same way: 

1. The world of the power of the arising of the organs of 

knowledge, effecting and effected through the manifestation 

of manifold form and the rest, in relation to the subtle 

atomicity of knowledge with cohesion. 

2. The world of the substratum power of the arising of the 

organs of knowledge. 

3. The world of the instrument power of the arising of the 

organs of knowledge. 

4. The world of the season power of the arising of the 

organs of knowledge. 

5. The world of the act power of the arising of the organs of 

knowledge. 

6. The world of the aid power of the arising of the organs of 

knowledge. 

7. The world of the aid-impelling power of the arising of the 

organs of knowledge. 

8. The world of the power of the functioning of the organs 

of knowledge. 

9. The world of the substratum power of the functioning of 

the organs of knowledge. 

10. The world of the instrument power of the functioning of 

the organs of knowledge. 

11. The world of the season power of the functioning of the 

organs of knowledge. 

12. The world of the act power of the functioning of the 

organs of knowledge. 

13. The world of the aid power of the functioning of the 

organs of knowledge. 

14. The world of the aid-impelling power of the functioning 

of the organs of knowledge. 

15. The world of the power of the dissolution of the organs 

of knowledge. 
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16. The world of the substratum power of the dissolution of 

the organs of knowledge. 

17. The world of the instrument power of the dissolution of 

the organs of knowledge. 

18. The world of the season power of the dissolution of the 

organs of knowledge. 

19. The world of the act power of the dissolution of the 

organs of knowledge. 

20. The world of the aid power of the dissolution of the 

organs of knowledge. 

21. The world of the aid-impelling power of the dissolution 

of the organs of knowledge. 

COMMENTARY – The twenty-one phase powers again, now 

for the organs of knowledge together. 

33. THE TATTVA WORLDS: THE FIVE 

SENSES 

1. ஆகாய ம்பந்த  த்தவிேயாணுத்துவ  ாத்திய 

சுநராத்திநரந்திரிய ரூப த்தி உ கு. 

2. வாயு ம்பந்த பரி விேயாணுத்துவ  ாத்திய லதாக்நகந்திரிய 

ரூப த்தி உ கு. 

3. நதயு ம்பந்த ரூபவிேயாணுத்துவ  ாத்திய நேத்திநரந்திரிய 

ரூப த்தி உ கு. 

4. அப்பு ம்பந்த ர விேயாணுத்துவ  ாத்திய சிங்குநவந்திரிய 

ரூப த்தி உ கு. 

5. பிருதிவி ம்பந்த கந்தவிேயாணுத்துவ  ாத்திய 

கிராநணந்திரிய ரூப த்தி உ கு. 

6.  த்தத்துவார ஞானாணுத்துவ  ாத்திய சுநராத்திநரந்திரிய 

ல ாரூப த்தி உ கு. 
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7. பரி த்துவார ஞானாணுத்துவ  ாத்திய லதாக்நகந்திரிய 

ல ாரூப த்தி உ கு. 

8. ரூபத்துவார ஞானாணுத்துவ  ாத்திய நேத்திநரந்திரிய 

ல ாரூப த்தி உ கு. 

9. ர த்துவார ஞானாணுத்துவ  ாத்திய சிகுநவந்திரிய 

ல ாரூப த்தி உ கு. 

10. கந்தத்துவார ஞானாணுத்துவ  ாத்தியக் கிராநணந்திரிய 

ல ாரூப த்தி உ கு. 

11.  த்தகன்ை ஏகாணுத்துவ  ாத்திய சுநராத்திநரந்திரிய 

சுபாவ த்தி உ கு. 

12. பரி கன்ை ஏகாணுத்துவ  ாத்திய லதாக்நகந்திரிய 

சுபாவ த்தி உ கு. 

13. திருஷ்டிகன்ை ஏகாணுத்துவ  ாத்திய நேத்திநரந்திரிய 

சுபாவ த்தி உ கு. 

14. ர கன்ை ஏகாணுத்துவ  ாத்திய சிகுநவந்திரிய சுபாவ த்தி 

உ கு. 

15. கந்தகன்ை ஏகாணுத்துவ  ாத்திய கிராநணந்திரிய 

சுபாவ த்தி உ கு. 

16.  த்ததன்ைாத்திமர பரியந்த சுநராத்திநரந்திரிய 

வியாத்தி த்தி உ கு. 

17. பரி தன்ைாத்திமர பரியந்த லதாக்நகந்திரிய வியாத்தி த்தி 

உ கு. 

18. ரூபதன்ைாத்திமர பரியந்த நேத்திநரந்திரிய வியாத்தி த்தி 

உ கு. 

19. ர தன்ைாத்திமர பரியந்த சிகுநவந்திரிய வியாத்தி த்தி 

உ கு. 
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20. கந்ததன்ைாத்திமர பரியந்த கிராநணந்திரிய வியாத்தி த்தி 

உ கு. 

21.  த்தப்பிரஞ்மஞ  ாத்திய சுநராத்திநரந்திரிய வியாபக த்தி 

உ கு. 

22. பரி ப்பிரஞ்மஞ  ாத்திய லதாக்நகந்திரிய வியாபக த்தி 

உ கு. 

23. ரூபப்பிரஞ்மஞ  ாத்திய நேத்திநரந்திரிய வியாபக த்தி 

உ கு. 

24. ர ப்பிரஞ்மஞ  ாத்திய சிகுநவந்திரிய வியாபக த்தி உ கு. 

25. கந்தப்பிரஞ்மஞ  ாத்திய கிராநணந்திரிய வியாபக த்தி 

உ கு. 

26.  த்தத்துவ  ாைானிய பிரஞ்மஞ விந ட சுநராத்திநரந்திரிய 

விந ட த்தி உ கு. 

27. பரி த்துவ  ாைானிய பிரஞ்மஞ விந ட லதாக்நகந்திரிய 

விந ட த்தி உ கு. 

28. ரூபத்துவ  ாைானிய பிரஞ்மஞ விந ட நேத்திநரந்திரிய 

விந ட த்தி உ கு. 

29. ர த்துவ  ாைானிய பிரஞ்மஞ விந ட சிகுநவந்திரிய 

விந ட த்தி உ கு. 

30. கந்தத்துவ  ாைானிய பிரஞ்மஞ விந ட கிராநணந்திரிய 

விந ட த்தி உ கு. 

31.  த்நதச் ாரம்ப சுநராத்திநரந்திரிய குண த்தி உ கு. 

32. பரிந ச் ாரம்ப லதாக்நகந்திரிய குண த்தி உ கு. 

33. ரூநபச் ாரம்ப நேத்திநரந்திரிய குண த்தி உ கு. 

34. ரந ச் ாரம்ப சிகுநவந்திரிய குண த்தி உ கு. 
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35. கந்நதச் ாரம்ப கிராநணந்திரிய குண த்தி உ கு. 

36. அந்தநரந்திரிய சூக்குை விகற்ப விேய  ாத்திய 

சுநராத்திநரந்திரிய வர்ன த்தி உ கு. 

37. லதாக்நகந்திரிய வர்ன த்தி உ கு. 

38. நேத்திநரந்திரிய வர்ன த்தி உ கு. 

39. சிகுநவந்திரிய வர்ன த்தி உ கு. 

40. கிராநணந்திரிய வர்ன த்தி உ கு. 

41. விந ட  த்தப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ சுநராத்திநரந்திரிய 

பரத்துவ த்தி உ கு. 

42. விந ட பரி ப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ லதாக்நகந்திரிய 

பரத்துவ த்தி உ கு. 

43. விந ட ரூபப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ நேத்திநரந்திரிய 

பரத்துவ த்தி உ கு. 

44. விந ட ர ப்பிரஞ்ஞாணுத்துவ சிகுநவந்திரிய பரத்துவ 

 த்தி உ கு. 

45. விந ட கந்தப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ கிராநணந்திரிய 

பரத்துவ த்தி உ கு. 

46.  ாைானிய  த்தப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ சுநராத்திநரந்திரிய 

அபரத்துவ த்தி உ கு. 

47.  ாைானிய பரி ப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ லதாக்நகந்திரிய 

அபரத்துவ  த்தி உ கு. 

48.  ாைானிய ரூபப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ நேத்திநரந்திரிய 

அபரத்துவ  த்தி உ கு. 

49.  ாைானிய ர ப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ சிகுநவந்திரிய 

அபரத்துவ  த்தி உ கு. 
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50.  ாைானிய கந்தப் பிரஞ்ஞாணுத்துவ கிராநணந்திரிய 

அபரத்துவ  த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 1 சுநராத்திநரந்திரிய பாவ த்தி உ கு 2 

சுநராத்திநரந்திரிய அதிகார  த்தி உ கு முதலியமவயுங் 

லகாள்க. அன்றி, 

TRANSLATION – 1. The world of the form power of the ear, 

effected through the atomicity of the object sound, in 

relation to space. 

2. The world of the form power of the skin, effected through 

the atomicity of the object touch, in relation to air. 

3. The world of the form power of the eye, effected through 

the atomicity of the object visible form, in relation to fire. 

4. The world of the form power of the tongue, effected 

through the atomicity of the object taste, in relation to 

water. 

5. The world of the form power of the nose, effected through 

the atomicity of the object smell, in relation to earth. 

6. The world of the own-form power of the ear, effected 

through the atomicity of knowledge through sound. 

7. The world of the own-form power of the skin, effected 

through the atomicity of knowledge through touch. 

8. The world of the own-form power of the eye, effected 

through the atomicity of knowledge through visible form. 

9. The world of the own-form power of the tongue, effected 

through the atomicity of knowledge through taste. 

10. The world of the own-form power of the nose, effected 

through the atomicity of knowledge through smell. 

11. The world of the nature power of the ear, effected 

through single atomicity in the act of sound. 

12. The world of the nature power of the skin, effected 

through single atomicity in the act of touch. 

13. The world of the nature power of the eye, effected 

through single atomicity in the act of sight. 
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14. The world of the nature power of the tongue, effected 

through single atomicity in the act of taste. 

15. The world of the nature power of the nose, effected 

through single atomicity in the act of smell. 

16. The world of the pervasion power of the ear, reaching as 

far as the tanmatra of sound. 

17. The world of the pervasion power of the skin, reaching 

as far as the tanmatra of touch. 

18. The world of the pervasion power of the eye, reaching as 

far as the tanmatra of visible form. 

19. The world of the pervasion power of the tongue, 

reaching as far as the tanmatra of taste. 

20. The world of the pervasion power of the nose, reaching 

as far as the tanmatra of smell. 

21. The world of the pervading power of the ear, effected 

through the cognition of sound. 

22. The world of the pervading power of the skin, effected 

through the cognition of touch. 

23. The world of the pervading power of the eye, effected 

through the cognition of visible form. 

24. The world of the pervading power of the tongue, 

effected through the cognition of taste. 

25. The world of the pervading power of the nose, effected 

through the cognition of smell. 

26. The world of the particular power of the ear, with 

sound-ness as the general and particular in cognition. 

27. The world of the particular power of the skin, with 

touch-ness as the general and particular in cognition. 

28. The world of the particular power of the eye, with form-

ness as the general and particular in cognition. 

29. The world of the particular power of the tongue, with 

taste-ness as the general and particular in cognition. 

30. The world of the particular power of the nose, with 

smell-ness as the general and particular in cognition. 
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31. The world of the quality power of the ear, the beginning 

of desire for sound. 

32. The world of the quality power of the skin, the 

beginning of desire for touch. 

33. The world of the quality power of the eye, the beginning 

of desire for visible form. 

34. The world of the quality power of the tongue, the 

beginning of desire for taste. 

35. The world of the quality power of the nose, the 

beginning of desire for smell. 

36. The world of the colour power of the ear, effected 

through the objects of the inner sense with their subtle 

distinctions. 

37. The world of the colour power of the skin. 

38. The world of the colour power of the eye. 

39. The world of the colour power of the tongue. 

40. The world of the colour power of the nose. 

41. The world of the higher-order power of the ear, as the 

atomicity of particular cognition of sound. 

42. The world of the higher-order power of the skin, as the 

atomicity of particular cognition of touch. 

43. The world of the higher-order power of the eye, as the 

atomicity of particular cognition of visible form. 

44. The world of the higher-order power of the tongue, as 

the atomicity of particular cognition of taste. 

45. The world of the higher-order power of the nose, as the 

atomicity of particular cognition of smell. 

46. The world of the lower-order power of the ear, as the 

atomicity of general cognition of sound. 

47. The world of the lower-order power of the skin, as the 

atomicity of general cognition of touch. 

48. The world of the lower-order power of the eye, as the 

atomicity of general cognition of visible form. 
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49. The world of the lower-order power of the tongue, as the 

atomicity of general cognition of taste. 

50. The world of the lower-order power of the nose, as the 

atomicity of general cognition of smell. 

In the same way, 1 the world of the being power of the ear, 2 

the world of the power of the functioning of the ear, and the 

like are also to be counted. Besides these: 

COMMENTARY – Each organ of knowledge is now taken by 

itself, with its element and its object: the ear with space and 

sound, the skin with air and touch, the eye with fire and 

visible form, the tongue with water and taste, the nose with 

earth and smell. "Sound-ness" and the like name the 

general character that all sounds, all touches and so on 

share; the sense grasps it in a particular act of cognition. 

The closing line counts the remaining powers in brief, with 

two examples. 

34. THE TATTVA WORLDS: THE 

PHASES OF THE FIVE SENSES 

1. சுநராத்திநரந்திரிய உற்பவ த்தி உ கு. 

2. சுநராத்திநரந்திரிய அதிகார  த்தி உ கு. 

3. சுநராத்திநரந்திரிய  ய த்தி உ கு. 

4. லதாக்நகந்திரிய உற்பவ த்தி உ கு. 

5. லதாக்நகந்திரிய அதிகார  த்தி உ கு. 

6. லதாக்நகந்திரிய  ய  த்தி உ கு. 

7. நேத்திநரந்திரிய உற்பவ  த்தி உ கு. 

8. நேத்திநரந்திரிய அதிகார த்தி உ கு. 
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9. நேத்திநரந்திரிய  ய  த்தி உ கு. 

10. சிகுநவந்திரிய உற்பவ  த்தி உ கு. 

11. சிகுநவந்திரிய அதிகார த்தி உ கு. 

12. சிகுநவந்திரிய  ய த்தி உ கு. 

13. கிராநணந்திரிய உற்பவ த்தி உ கு. 

14. கிராநணந்திரிய அதிகார  த்தி உ கு. 

15. கிராநணந்திரிய  ய த்தி உ கு. 

அன்றி 

1. உற்பவ அதிகார  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

2. கரண த்தி உ கு. 

3. பருவ த்தி உ கு. 

4. கன்ை த்தி உ கு. 

5. உபகார த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

1. ஞாநனந்திரிய நிமித்த த்தி உ கு. 

2. நிமித்த விந ட த்தி உ குங் லகாள்க. 

TRANSLATION – 1. The world of the power of the arising of 

the ear. 

2. The world of the power of the functioning of the ear. 

3. The world of the power of the dissolution of the ear. 

4. The world of the power of the arising of the skin. 

5. The world of the power of the functioning of the skin. 

6. The world of the power of the dissolution of the skin. 

7. The world of the power of the arising of the eye. 

8. The world of the power of the functioning of the eye. 
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9. The world of the power of the dissolution of the eye. 

10. The world of the power of the arising of the tongue. 

11. The world of the power of the functioning of the tongue. 

12. The world of the power of the dissolution of the tongue. 

13. The world of the power of the arising of the nose. 

14. The world of the power of the functioning of the nose. 

15. The world of the power of the dissolution of the nose. 

Besides these: 

1. The world of the substratum power of arising, functioning 

and dissolution. 

2. The world of the instrument power. 

3. The world of the season power. 

4. The world of the act power. 

5. The world of the aid power, and the like are also to be 

counted. 

1. The world of the instrumental-cause power of the organs 

of knowledge. 

2. The world of the particular instrumental-cause power is 

also to be counted. 

COMMENTARY – The three phases are counted for each 

sense. After "Besides these" the print gives only the word 

that changes: in items 2 to 5 the phases of item 1 carry over, 

and in the last item the organs of knowledge carry over. 

35. THE TATTVA WORLDS: THE 

OBJECTS OF THE ORGANS OF 

KNOWLEDGE 

4. மூ ைாயா இச் ாந   ஏகநத காரியப் பிரஞ்ஞா விேய 

ைாத்திர ஞாநனந்திரிய விேய தத்துவ உ கு. 

1. பூதநபத சூக்குைாந்தர  விகற்ப குணத்துவ ஞாநனந்திரிய 

விேய ரூப த்தி உ கு. 
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2. பூதநபத சூக்குைாந்தர  விகற்ப குண விேயத்துவ 

ஞாநனந்திரிய விேய ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சூக்குைாந்தர லபௌதிக ம நயாகத்துவ ஞாநனந்திரிய சுபாவ 

 த்தி உ கு. 

4. பரைாணுப் பிரஞ்ஞா ாத்திய ஞாநனந்திரிய விேய 

விந ட த்தி உ கு. 

5. இந்திரியபரியந்த  ாதி ாைானிய ஞாநனந்திரிய விேய 

வியாத்தி  த்தி உ கு. 

6. பரைாணுப் பிரஞ்ஞா வியாபார உபாதி  ாைானிய 

ஞாநனந்திரிய விேய வியாபக த்தி உ கு. 

7. பூத பீஜத்துவ ஞாநனந்திரிய விேய குண த்தி உ கு. 

8. ல ாரூப விசித்திரத்துவ ஞாநனந்திரியவிேய வர்ன த்தி 

உ கு. 

9.  ாைானிய விந ோணுத்வ  ைவாய  ாத்திய ஞாநனந்திரிய 

விேய பாவ த்தி உ கு. 

10. காரணாணுத்துவ ஞாநனந்திரிய விேய பரத்துவ த்தி 

உ கு. 

11. காரியாணுத்துவ ஞாநனந்திரியவிேய அபரத்துவ த்தி 

உ கு. 

12. ஞாநனந்திரிய விேய நிமித்த த்தி உ கு. 

13. நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

1. சூக்குை சிநனகாணுத்துவ  ம்பந்த ரூப வியத்தியாதி  ாதக 

 ாத்திய ஞாநனந்திரியவிேய உற்பவ த்தி உ கு. 

2. ஞாநனந்திரியவிேய அதிகார த்தி உ கு. 

3. ஞாநனந்திரியவிேய  ய த்தி உ கு. 
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இங்ஙனம் 

1. உற்பவ அதிகார  ய அதிகரண  த்தி உ கு. 

2. கரண த்தி உ கு. 

3. பருவ த்தி உ கு. 

4. கன்ை த்தி உ கு. 

5. உபகார த்தி உ கு. 

6. பிநரரக த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – 4. The world of the tattva of the objects of 

the organs of knowledge, the partial effect of a trace of 

desire in root maya, objects of cognition alone. 

1. The world of the form power of the objects of the organs 

of knowledge, as quality, subtle, inner and with distinctions, 

in the kinds of the elements. 

2. The world of the own-form power of the objects of the 

organs of knowledge, as the object of quality, subtle, inner 

and with distinctions, in the kinds of the elements. 

3. The world of the nature power of the organs of 

knowledge, as conjunction with the subtle, inner physical. 

4. The world of the particular power of the objects of the 

organs of knowledge, effected through the cognition of the 

ultimate atom. 

5. The world of the pervasion power of the objects of the 

organs of knowledge, general by kind, reaching as far as the 

senses. 

6. The world of the pervading power of the objects of the 

organs of knowledge, general by adjunct, in the activity of 

the cognition of the ultimate atom. 

7. The world of the quality power of the objects of the 

organs of knowledge, as the seed of the elements. 
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8. The world of the colour power of the objects of the organs 

of knowledge, as the manifoldness of own form. 

9. The world of the being power of the objects of the organs 

of knowledge, effected through the inherence of general and 

particular atomicity. 

10. The world of the higher-order power of the objects of 

the organs of knowledge, as causal atomicity. 

11. The world of the lower-order power of the objects of the 

organs of knowledge, as the atomicity of the effect. 

12. The world of the instrumental-cause power of the 

objects of the organs of knowledge. 

13. The world of the particular instrumental-cause power. 

1. The world of the power of the arising of the objects of the 

organs of knowledge, effecting and effected through the 

manifestation of form and the rest, in relation to the subtle 

atomicity of cohesion. 

2. The world of the power of the functioning of the objects 

of the organs of knowledge. 

3. The world of the power of the dissolution of the objects of 

the organs of knowledge. 

In the same way: 

1. The world of the substratum power of arising, functioning 

and dissolution. 

2. The world of the instrument power. 

3. The world of the season power. 

4. The world of the act power. 

5. The world of the aid power. 

6. The world of the impelling power, and the like are also to 

be counted. 

COMMENTARY – The fourth tattva world is the objects that 

the organs of knowledge grasp: sound, touch, visible form, 

taste and smell. Their tattva is a partial effect of a trace of 

desire in root maya, and they exist as objects of cognition 

alone. Their powers are traced to the kinds of the elements, 
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to the ultimate atom and its cognition, and to the seed of 

the elements. Then come the three phases, arising, 

functioning and dissolution, and "In the same way" counts 

their six supports; the subject carries over, so the print gives 

only the word that changes. Item 3 of the first run lacks the 

word "objects" in every edition (an editor's footnote 

suggests it was meant); it is translated as printed. 

36. THE TATTVA WORLDS: SOUND, 

TOUCH, VISIBLE FORM, TASTE AND 

SMELL 

அன்றி 

1. ஆகாய  விகற்பாந்தர குணத்துவ  த்தரூப த்தி உ கு. 

2. வாயு  விகற்பாந்தர குணத்துவ பரி ரூப த்தி உ கு. 

3. நதயு  விகற்பாந்தர குணத்துவ ரூபரூப த்தி உ கு. 

4. அப்பு  விகற்பாந்தர குணத்துவ ர ரூப த்தி உ கு. 

5. பிருதிவி  விகற்பாந்தர குணத்துவ கந்தரூப த்தி உ கு. 

6. ஆகாய  விகற்பாந்தர குணவிேயத்துவ  த்தல ாரூப  த்தி 

உ கு. 

7. வாயு  விகற்பாந்தர குண விேயத்துவ பரி ல ாரூப  த்தி 

உ கு. 

8. நதயு  விகற்பாந்தர குண விேயத்துவ ரூபல ாரூப த்தி 

உ கு. 

9. அப்பு  விகற்பாந்தர குண விேயத்துவ ர ல ாரூப  த்தி 

உ கு. 
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10. பிருதிவி  விகற்பாந்தர குண விேயத்துவ கந்தல ாரூப 

 த்தி உ கு. 

11. ஆகாய லபௌதிக ஏகநத  ம நயாக ம்பந்த  த்த சுபாவ த்தி 

உ கு. 

12. வாயு லபௌதிக ஏகநத  ம நயாக ம்பந்த பரி சுபாவ  த்தி 

உ கு. 

13. நதயு லபௌதிக ஏகநத  ம நயாக ம்பந்த ரூபசுபாவ  த்தி 

உ கு. 

14. அப்பு லபௌதிக ஏகநத  ம நயாக ம்பந்த ர சுபாவ  த்தி 

உ கு. 

15. பிருதிவி லபௌதிக ஏகநத  ம நயாக ம்பந்த கந்த சுபாவ 

 த்தி உ கு. 

16. பரைாணுப் பிரஞ்ஞா ாத்திய  த்தவிந ட த்தி உ கு. 

17. பரி விந ட த்தி உ கு. 

18. ரூபவிந ட த்தி உ கு. 

19. ர விந ட த்தி உ கு. 

20. கந்தவிந ட த்தி உ கு. 

21. சுநராத்திநரந்திரிய பரியந்த  ம்பந்த  ாதி  ாைானிய  த்த 

வியாத்தி த்தி உ கு. 

22. லதாக்நகந்திரிய பரியந்த  ம்பந்த  ாதி  ாைானிய பரி  

வியாத்தி  த்தி உ கு. 

23. நேத்திநரந்திரிய பரியந்த  ம்பந்த  ாதி  ாைானிய 

ரூபவியாத்தி  த்தி உ கு. 

24. சிகுநவந்திரிய பரியந்த  ம்பந்த  ாதி  ாைானிய ர  வியாத்தி 

 த்தி உ கு. 
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25. கிராநணந்திரிய பரியந்த  ம்பந்த  ாதி  ாைானிய கந்த 

வியாத்தி த்தி உ கு. 

26. பரைாணுப் பிரஞ்ஞா வியாபார உபாதி  ாைானிய  த்த 

வியாபக த்தி உ கு. 

27. பரி  வியாபக த்தி உ கு. 

28. ரூப வியாபக த்தி உ கு. 

29. ர  வியாபக த்தி உ கு. 

30. கந்த வியாபக த்தி உ கு. 

31. ஆகாய பீ த்துவ  த்தகுண த்தி உ கு. 

32. வாயு பீ த்துவ பரி குண த்தி உ கு. 

33. நதயு பீ த்துவ ரூபகுண த்தி உ கு. 

34. அப்பு பீ த்துவ ர குண த்தி உ கு. 

35. பிருதிவி பீ த்துவ கந்தகுண த்தி உ கு. 

36. பரைாத்தி அதியணுத்துவ  ாத்திய  த்தவர்ன  த்தி உ கு. 

37. பரி வர்ன த்தி உ கு. 

38. ரூபவர்ன த்தி உ கு. 

39. ர வர்ன த்தி உ கு. 

40. கந்தவர்ன த்தி உ கு. 

41.  த்த பரத்துவ த்தி உ கு. 

42. பரி  பரத்துவ த்தி உ கு. 

43. ரூப பரத்துவ த்தி உ கு. 
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44. ர  பரத்துவ த்தி உ கு. 

45. கந்த பரத்துவ த்தி உ கு. 

46.  த்த அபரத்துவ த்தி உ கு. 

47. பரி  அபரத்துவ த்தி உ கு. 

48. ரூப அபரத்துவ த்தி உ கு. 

49. ர  அபரத்துவ த்தி உ கு. 

50. கந்த அபரத்துவ த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

1.  த்த பாவ த்தி உ கு. 

2. பரி  பாவ த்தி உ கு. 

3. ரூப பாவ த்தி உ கு. 

4. ர  பாவ த்தி உ கு. 

5. கந்த பாவ த்தி உ கு முதலியவும், 

1. நிமித்த த்தி உ கு. 

2. நிமித்த விந ட த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – Besides these: 

1. The world of the form power of sound, as the inner 

quality of space, with distinctions. 

2. The world of the form power of touch, as the inner 

quality of air, with distinctions. 

3. The world of the form power of visible form, as the inner 

quality of fire, with distinctions. 

4. The world of the form power of taste, as the inner quality 

of water, with distinctions. 
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5. The world of the form power of smell, as the inner quality 

of earth, with distinctions. 

6. The world of the own-form power of sound, as the inner 

object of the quality of space, with distinctions. 

7. The world of the own-form power of touch, as the inner 

object of the quality of air, with distinctions. 

8. The world of the own-form power of visible form, as the 

inner object of the quality of fire, with distinctions. 

9. The world of the own-form power of taste, as the inner 

object of the quality of water, with distinctions. 

10. The world of the own-form power of smell, as the inner 

object of the quality of earth, with distinctions. 

11. The world of the nature power of sound, in relation to 

partial conjunction with the physical in space. 

12. The world of the nature power of touch, in relation to 

partial conjunction with the physical in air. 

13. The world of the nature power of visible form, in 

relation to partial conjunction with the physical in fire. 

14. The world of the nature power of taste, in relation to 

partial conjunction with the physical in water. 

15. The world of the nature power of smell, in relation to 

partial conjunction with the physical in earth. 

16. The world of the particular power of sound, effected 

through the cognition of the ultimate atom. 

17. The world of the particular power of touch. 

18. The world of the particular power of visible form. 

19. The world of the particular power of taste. 

20. The world of the particular power of smell. 

21. The world of the pervasion power of sound, general by 

kind, in a relation reaching as far as the ear. 

22. The world of the pervasion power of touch, general by 

kind, in a relation reaching as far as the skin. 

23. The world of the pervasion power of visible form, 

general by kind, in a relation reaching as far as the eye. 
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24. The world of the pervasion power of taste, general by 

kind, in a relation reaching as far as the tongue. 

25. The world of the pervasion power of smell, general by 

kind, in a relation reaching as far as the nose. 

26. The world of the pervading power of sound, general by 

adjunct, through the activity of the cognition of the ultimate 

atom. 

27. The world of the pervading power of touch. 

28. The world of the pervading power of visible form. 

29. The world of the pervading power of taste. 

30. The world of the pervading power of smell. 

31. The world of the quality power of sound, as the seed of 

space. 

32. The world of the quality power of touch, as the seed of 

air. 

33. The world of the quality power of visible form, as the 

seed of fire. 

34. The world of the quality power of taste, as the seed of 

water. 

35. The world of the quality power of smell, as the seed of 

earth. 

36. The world of the colour power of sound, effected 

through supreme reach and extreme atomicity. 

37. The world of the colour power of touch. 

38. The world of the colour power of visible form. 

39. The world of the colour power of taste. 

40. The world of the colour power of smell. 

41. The world of the higher-order power of sound. 

42. The world of the higher-order power of touch. 

43. The world of the higher-order power of visible form. 

44. The world of the higher-order power of taste. 

45. The world of the higher-order power of smell. 

46. The world of the lower-order power of sound. 

47. The world of the lower-order power of touch. 
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48. The world of the lower-order power of visible form. 

49. The world of the lower-order power of taste. 

50. The world of the lower-order power of smell. 

In the same way: 

1. The world of the being power of sound. 

2. The world of the being power of touch. 

3. The world of the being power of visible form. 

4. The world of the being power of taste. 

5. The world of the being power of smell, and the like, 

1. The world of the instrumental-cause power. 

2. The world of the particular instrumental-cause power, 

and the like are also to be counted. 

COMMENTARY – Now each object is taken on its own 

through the aspects. Each is tied to its element (sound to 

space, touch to air, visible form to fire, taste to water, smell 

to earth) and to its sense (ear, skin, eye, tongue, nose). In 

items 31-35 each object is the seed of its element: the gross 

element arises from it. Every one of these powers is counted 

as a world held in Ulagelam. 

37. THE TATTVA WORLDS: THE 

PHASES OF THE FIVE OBJECTS 

அன்றி 

1.  த்நதாற்பவ த்தி உ கு. 

2.  த்தஅதிகார த்தி உ கு. 

3.  த்த ய த்தி உ கு. 

4. பரிந ாற்பவ த்தி உ கு. 

5. பரி அதிகார த்தி உ கு. 
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6. பரி  ய த்தி உ கு. 

7. ரூநபாற்பவ த்தி உ கு. 

8. ரூபஅதிகார த்தி உ கு. 

9. ரூப ய த்தி உ கு. 

10. ரந ாற்பவ த்தி உ கு. 

11. ர அதிகார த்தி உ கு. 

12. ர  ய த்தி உ கு. 

13. கந்நதாற்பவ த்தி உ கு. 

14. கந்தஅதிகார த்தி உ கு. 

15. கந்த ய த்தி உ கு. 

1. உற்பவ அதிகார  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

2. கரண த்தி உ கு. 

3. பருவ த்தி உ கு. 

4. கன்ை த்தி உ கு. 

5. பிநரரக த்தி உ கு. 

6. உபகார த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – Besides these: 

1. The world of the power of the arising of sound. 

2. The world of the power of the functioning of sound. 

3. The world of the power of the dissolution of sound. 

4. The world of the power of the arising of touch. 

5. The world of the power of the functioning of touch. 

6. The world of the power of the dissolution of touch. 
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7. The world of the power of the arising of visible form. 

8. The world of the power of the functioning of visible form. 

9. The world of the power of the dissolution of visible form. 

10. The world of the power of the arising of taste. 

11. The world of the power of the functioning of taste. 

12. The world of the power of the dissolution of taste. 

13. The world of the power of the arising of smell. 

14. The world of the power of the functioning of smell. 

15. The world of the power of the dissolution of smell. 

1. The world of the substratum power of arising, functioning 

and dissolution. 

2. The world of the instrument power. 

3. The world of the season power. 

4. The world of the act power. 

5. The world of the impelling power. 

6. The world of the aid power, and the like are also to be 

counted. 

COMMENTARY – Each of the five objects arises, functions 

and dissolves: fifteen worlds. The six supports follow 

without a subject, as the print gives them; here impelling 

comes before aid. 

38. THE TATTVA WORLDS: THE 

ORGANS OF ACTION 

5. மூ ைாயாந்தராங்கார பாகிய விகற்ப கிரியா ந   ஏகநத  

காரிய லபௌதிக பாகியத்துவார கிரியா வியக்தி ைாத்திர 

கன்நைந்திரிய தத்துவ உ கு. 

1. பூநதந்திரிய  ம்பந்த கன்ைவிேயாணுத்வ  ாத்திய 

கன்நைந்திரிய ரூப த்தி உ கு. 

2. துவார கன்ைாணுத்துவ வியாபார  ாத்திய கன்நைந்திரிய 

ல ாரூப த்தி உ கு. 
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3. கன்ை விகற்ப விசித்திர உத்திநயாகத்துவ கன்நைந்திரிய 

சுபாவ த்தி உ கு. 

4. பூதபரியந்த  ாதி  ாைானிய கன்நைந்திரிய வியாத்தி த்தி 

உ கு. 

5. ைாமயபரியந்த உபாதி  ாைானிய கன்நைந்திரிய 

வியாபக த்தி உ கு. 

6. சூக்குை ம நயாகத்துவ கன்நைந்திரிய விந ட த்தி உ கு. 

7. ைாயா  டத்துவ கன்நைந்திரிய குண த்தி உ கு. 

8. அந்தநரந்திரிய சூக்குை விேய கன்நைந்திரிய வர்ன த்தி 

உ கு. 

9. விந ே கன்ைாணுத்துவ கன்நைந்திரிய பரத்துவ த்தி உ கு. 

10.  ாைானிய கன்ைாணுத்துவ கன்நைந்திரிய அபரத்துவ  த்தி 

உ கு. 

11. கன்ை பகுவணுத்துவ  ாத்திய கன்நைந்திரிய பாவ  த்தி 

உ கு. 

12. அதிட்டான ைாத்திர கன்நைந்திரிய நிமித்த த்தி உ கு. 

13. அதிட்டான விந டைாத்திர கன்நைந்திரிய 

நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

1. சூக்குை சிநனக கன்ைாணுத்துவ  ம்பந்த விசித்திர ரூப 

வியத்தியாதி  ாதக  ாத்திய கன்நைந்திரிய உற்பவ  த்தி உ கு. 

2. கன்நைந்திரிய அதிகார த்தி உ கு. 

3. கன்நைந்திரிய  ய த்தி உ கு. 

4. கன்நைந்திரிய உற்பவ அதிகார  ய அதிகரண த்தி உ கு. 
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5. கரண த்தி உ கு. 

6. பருவ த்தி உ கு. 

7. கன்ை த்தி உ கு. 

8. உபகார த்தி உ கு. 

9. பிநரரக த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – 5. The world of the tattva of the organs of 

action, the manifestation of action alone through the 

physical exterior: a partial effect of a trace of outer action, 

with distinctions, of the sense of "I" within root maya. 

1. The world of the form power of the organs of action, 

effected through the atomicity of the objects of acts, in 

relation to the elements and the senses. 

2. The world of the own-form power of the organs of action, 

effected through the activity of the atomicity of acts at the 

apertures. 

3. The world of the nature power of the organs of action, as 

manifold exertion in acts with distinctions. 

4. The world of the pervasion power of the organs of action, 

general by kind, reaching as far as the elements. 

5. The world of the pervading power of the organs of action, 

general by adjunct, reaching as far as maya. 

6. The world of the particular power of the organs of action, 

as subtle conjunction. 

7. The world of the quality power of the organs of action, as 

the inertness of maya. 

8. The world of the colour power of the organs of action, in 

the subtle objects of the inner sense. 

9. The world of the higher-order power of the organs of 

action, as the particular atomicity of acts. 

10. The world of the lower-order power of the organs of 

action, as the general atomicity of acts. 
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11. The world of the being power of the organs of action, 

effected through the atomicity of many acts. 

12. The world of the instrumental-cause power of the organs 

of action, as ground alone. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

the organs of action, as particular ground alone. 

In the same way: 

1. The world of the power of the arising of the organs of 

action, effecting and effected through the manifestation of 

manifold form and the rest, in relation to subtle cohesion 

and the atomicity of acts. 

2. The world of the power of the functioning of the organs of 

action. 

3. The world of the power of the dissolution of the organs of 

action. 

4. The world of the substratum power of the arising, 

functioning and dissolution of the organs of action. 

5. The world of the instrument power. 

6. The world of the season power. 

7. The world of the act power. 

8. The world of the aid power. 

9. The world of the impelling power, and the like are also to 

be counted. 

COMMENTARY – The fifth tattva world is the five organs of 

action: speech, hands, feet, the organ of generation and the 

organ of excretion. The head calls them action made 

manifest outwardly through the body, a partial effect of the 

sense of "I" (ahankara) within root maya, the material 

source of the tattvas. The thirteen aspects follow, then the 

three phases with their supports. 
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39. THE TATTVA WORLDS: THE 

ORGANS OF ACTION ONE BY ONE 

அன்றி 

1. ஆகாயப்பிருதிவி  ாதி ம நயாக சுநராத்திநராபாதி  ம்பந்த 

வ னகன்ை விேயாணுத்துவ  ாத்திய வாக்குரூப த்தி உ கு. 

2. வாயுப் பிருதிவி  ாதி ம நயாக லதாக்குஉபாதி  ம்பந்த தான 

கன்ை விேயாணுத்துவ  ாத்திய பாணிரூப த்தி உ கு. 

3. நதயுப் பிருதிவி  ாதி ம நயாக நேத்திநராபாதி  ம்பந்த 

கைன கன்ைவிேயாணுத்துவ  ாத்திய பாதரூப த்தி உ கு. 

4. அப்புப் பிருதிவி  ாதி ம நயாக சிகுநவாபாதி  ம்பந்த 

வி ர்க்ககன்ை விேயாணுத்துவ  ாத்திய குய்யரூப  த்தி உ கு. 

5. பிருதிவிப் பிருதிவி  ாதி ம நயாக கிராநணாபாதி  ம்பந்த 

வி ர்க்ககன்ை விேயாணுத்துவ  ாத்திய குதரூப த்தி உ கு. 

6. வாக்குத்துவார வ னகன்ைாணுவியாபாரத்துவ  ாத்திய 

வாக்குல ாரூப த்தி உ கு. 

7. பாதத்துவார கைனகன்ைாணுவியாபாரத்துவ  ாத்திய 

பாதல ாரூப த்தி உ கு. 

8. பாணித்துவார தானகன்ைாணுவியாபாரத்துவ  ாத்திய 

பாணில ாரூப த்தி உ கு. 

9. குய்யத்துவார வி ர்க்ககன்ைாணுவியாபாரத்துவ  ாத்திய 

குய்யல ாரூப த்தி உ கு. 

10. குதத்துவார வி ர்க்ககன்ைாணுவியாபாரத்துவ  ாத்திய 

குதல ாரூப த்தி உ கு. 

11. வ னகன்ை விகற்ப விசித்திர உத்திநயாகத்துவ 

வாக்குசுபாவ த்தி உ கு. 
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12. கைனகன்ை விகற்ப விசித்திர உத்திநயாகத்துவ 

பாதசுபாவ த்தி உ கு. 

13. தானகன்ை விகற்ப விசித்திர உத்திநயாகத்துவ 

பாணிசுபாவ த்தி உ கு. 

14. வி ர்க்ககன்ை விகற்ப விசித்திர உத்திநயாகத்துவ 

குய்யசுபாவ த்தி உ கு. 

15. குதசுபாவ த்தி உ கு. 

16. ஆகாயப்பிருதிவி  ாதிபரியந்த வாக்குவியாத்தி த்தி உ கு. 

17. வாயுப்பிருதிவி  ாதிபரியந்த பாதவியாத்தி த்தி உ கு. 

18. நதயுப்பிருதிவி  ாதிபரியந்த பாணிவியாத்தி த்தி உ கு. 

19. அப்புப்பிருதிவி  ாதிபரியந்த குய்யவியாத்தி த்தி உ கு. 

20. பிருதிவிப்பிருதிவி  ாதிபரியந்த குதவியாத்தி த்தி உ கு. 

21. பிரகிருதி உபாதி பரியந்த வாக்கு வியாபக த்தி உ கு. 

22. பாதவியாபக த்தி உ கு. 

23. பாணிவியாபக த்தி உ கு. 

24. குய்யவியாபக த்தி உ கு. 

25. குதவியாபக த்தி உ கு. 

1. வாக்காதி விந ட த்தி உ கு. 

2. குண த்தி உ கு. 

3. வர்ன த்தி உ கு. 

4. பரத்துவ த்தி உ கு. 
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5. அபரத்துவ த்தி உ கு. 

6. பாவ த்தி உ கு. 

7. நிமித்த த்தி உ கு. 

8. நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

9. உற்பவ த்தி உ கு. 

10. அதிகார த்தி உ கு. 

11.  ய த்தி உ கு. 

12. உற்பவ அதிகார  ய அதிகரண  த்தி உ கு. 

13. கரண த்தி உ கு. 

14. பருவ த்தி உ கு. 

15. கன்ை த்தி உ கு. 

16. உபகார த்தி உ கு. 

17. பிநரரக த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – Besides these: 

1. The world of the form power of speech, effected through 

the atomicity of the objects of the act of speaking, in 

relation to the ear as adjunct and in conjunction by kind 

with earth within space. 

2. The world of the form power of the hands, effected 

through the atomicity of the objects of the act of giving, in 

relation to the skin as adjunct and in conjunction by kind 

with earth within air. 

3. The world of the form power of the feet, effected through 

the atomicity of the objects of the act of going, in relation to 

the eye as adjunct and in conjunction by kind with earth 

within fire. 
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4. The world of the form power of the organ of generation, 

effected through the atomicity of the objects of the act of 

excreting, in relation to the tongue as adjunct and in 

conjunction by kind with earth within water. 

5. The world of the form power of the organ of excretion, 

effected through the atomicity of the objects of the act of 

excreting, in relation to the nose as adjunct and in 

conjunction by kind with earth within earth. 

6. The world of the own-form power of speech, effected 

through speech as the activity of the atoms of the act of 

speaking. 

7. The world of the own-form power of the feet, effected 

through the feet as the activity of the atoms of the act of 

going. 

8. The world of the own-form power of the hands, effected 

through the hands as the activity of the atoms of the act of 

giving. 

9. The world of the own-form power of the organ of 

generation, effected through the organ of generation as the 

activity of the atoms of the act of excreting. 

10. The world of the own-form power of the organ of 

excretion, effected through the organ of excretion as the 

activity of the atoms of the act of excreting. 

11. The world of the nature power of speech, as manifold 

exertion in the act of speaking with distinctions. 

12. The world of the nature power of the feet, as manifold 

exertion in the act of going with distinctions. 

13. The world of the nature power of the hands, as manifold 

exertion in the act of giving with distinctions. 

14. The world of the nature power of the organ of 

generation, as manifold exertion in the act of excreting with 

distinctions. 

15. The world of the nature power of the organ of excretion. 

16. The world of the pervasion power of speech, reaching as 

far as the kind of earth within space. 
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17. The world of the pervasion power of the feet, reaching as 

far as the kind of earth within air. 

18. The world of the pervasion power of the hands, reaching 

as far as the kind of earth within fire. 

19. The world of the pervasion power of the organ of 

generation, reaching as far as the kind of earth within 

water. 

20. The world of the pervasion power of the organ of 

excretion, reaching as far as the kind of earth within earth. 

21. The world of the pervading power of speech, reaching as 

far as prakriti as adjunct. 

22. The world of the pervading power of the feet. 

23. The world of the pervading power of the hands. 

24. The world of the pervading power of the organ of 

generation. 

25. The world of the pervading power of the organ of 

excretion. 

Besides these: 

1. The world of the particular power of speech and the rest. 

2. The world of the quality power. 

3. The world of the colour power. 

4. The world of the higher-order power. 

5. The world of the lower-order power. 

6. The world of the being power. 

7. The world of the instrumental-cause power. 

8. The world of the particular instrumental-cause power. 

9. The world of the power of arising. 

10. The world of the power of functioning. 

11. The world of the power of dissolution. 

12. The world of the substratum power of arising, 

functioning and dissolution. 

13. The world of the instrument power. 

14. The world of the season power. 

15. The world of the act power. 
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16. The world of the aid power. 

17. The world of the impelling power, and the like are also 

to be counted. 

COMMENTARY – Each organ is now set beside its act 

(speaking, giving, going, excreting), a sense of knowledge as 

its adjunct, and an element within earth ("earth within 

space" and so on). Items 4 and 5 both name the act of 

excreting, as printed. After "Besides these" the remaining 

aspects and phases of speech and the rest are given by the 

changed word alone. 

40. THE TATTVA WORLDS: THE INNER 

INSTRUMENT 

6.  விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியாந   ஏகநத  

மூ ைாயாந்தராங்க  ாங்க சூக்குை  ங்கற்ப விகற்ப  ைவாய 

காரிய லபௌதிநகாபாங்கத் துவார இந்திரிய அக்கிரகண்ணி 

யாங்க  ாங்கத்துவாத்துவ அந்தக்கரண தத்துவ உ கு. 

1. லபௌதிகாந்தர  ாதாரண  ங்கற்ப  ைவாயத்துவ அந்தக்கரண 

ரூப த்தி உ கு. 

2. லபௌதிகாந்தர  ாதாரண  ங்கற்ப  ைவாய  ாத்திய 

அந்தக்கரண ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. லபௌதிகாந்தர  ாதாரண  ங்கற்ப விகற்ப  ைவாய  ாத்திய 

அந்தக்கரண சுபாவ த்தி உ கு. 

4. புருடதத்துவ பரியந்த  ாதி  ாைானிய அந்தக்கரண 

வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. வித்தியாதத்துவ பரியந்த உபாதி  ாைானிய அந்தக்கரண 

வியாபக த்தி உ கு. 

6. விேயப் பிரஞ்ஞாக்கிரகண்ணிய அந்தக்கரண விந ட த்தி 

உ கு. 
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7.  ங்கற்ப விகற்ப  ாத்திய வந்நியா  அந்தக்கரண குண  த்தி 

உ கு. 

8.  ங்கற்ப விசித்திர  ாத்திய அந்தக்கரண வர்ன த்தி உ கு. 

9.  ங்கற்ப விந டத்துவ அந்தக்கரண பரத்துவ த்தி உ கு. 

10.  ங்கற்ப  ாைானியத்துவ அந்தக்கரண அபரத்துவ த்தி 

உ கு. 

11.  ர்வ  ங்கற்ப விகற்ப  ாத்தியத்துவ அந்தக்கரண பாவ த்தி 

உ கு. 

இங்ஙனம் 

12. அந்தக்கரண நிமித்த த்தி உ கு. 

13. அந்தக்கரண நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. அந்தக்கரண உற்பவ த்தி உ கு. 

15. அந்தக்கரண அதிகார த்தி உ கு. 

16. அந்தக்கரண  ய த்தி உ கு. 

17. அந்தக்கரண உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. அந்தக்கரண உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. அந்தக்கரண உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. அந்தக்கரண உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. அந்தக்கரண உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. அந்தக்கரண உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. அந்தக்கரண அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 
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24. அந்தக்கரண அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. அந்தக்கரண அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. அந்தக்கரண அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. அந்தக்கரண அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. அந்தக்கரண அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. அந்தக்கரண  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. அந்தக்கரண  ய கரண த்தி உ கு. 

31. அந்தக்கரண  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. அந்தக்கரண  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. அந்தக்கரண  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. அந்தக்கரண  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 6. The world of the inner instrument 

tattva, a partial trace of desire, knowledge and action with 

distinctions; subtle and complete with limbs, an inner limb 

of root maya; the effect of the inherence of notions and 

distinctions; through the physical sub-limbs, the foremost 

limb of the senses, as complete with limbs. 

1. The world of the form power of the inner instrument, as 

the inherence of common notions within the physical. 

2. The world of the own-form power of the inner 

instrument, effected through the inherence of common 

notions within the physical. 

3. The world of the nature power of the inner instrument, 

effected through the inherence of common notions and 

distinctions within the physical. 
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4. The world of the pervasion power of the inner 

instrument, general by kind, reaching as far as the purusha 

tattva. 

5. The world of the pervading power of the inner 

instrument, general by adjunct, reaching as far as the vidya 

tattva. 

6. The world of the particular power of the inner 

instrument, foremost in the cognition of objects. 

7. The world of the quality power of the inner instrument, 

as fixing, effected through notions and distinctions. 

8. The world of the colour power of the inner instrument, 

effected through manifold notions. 

9. The world of the higher-order power of the inner 

instrument, as the particularity of notions. 

10. The world of the lower-order power of the inner 

instrument, as the generality of notions. 

11. The world of the being power of the inner instrument, as 

effected through all notions and distinctions. 

In the same way: 

12. The world of the instrumental-cause power of the inner 

instrument. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

the inner instrument. 

14. The world of the power of the arising of the inner 

instrument. 

15. The world of the power of the functioning of the inner 

instrument. 

16. The world of the power of the dissolution of the inner 

instrument. 

17. The world of the substratum power of the arising of the 

inner instrument. 

18. The world of the instrument power of the arising of the 

inner instrument. 

19. The world of the season power of the arising of the inner 

instrument. 
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20. The world of the act power of the arising of the inner 

instrument. 

21. The world of the aid power of the arising of the inner 

instrument. 

22. The world of the impelling power of the arising of the 

inner instrument. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

the inner instrument. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

the inner instrument. 

25. The world of the season power of the functioning of the 

inner instrument. 

26. The world of the act power of the functioning of the 

inner instrument. 

27. The world of the aid power of the functioning of the 

inner instrument. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

the inner instrument. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

the inner instrument. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

the inner instrument. 

31. The world of the season power of the dissolution of the 

inner instrument. 

32. The world of the act power of the dissolution of the 

inner instrument. 

33. The world of the aid power of the dissolution of the 

inner instrument. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

the inner instrument. 

COMMENTARY – The sixth tattva world is the inner 

instrument (antahkarana), in which the soul forms notions 

and distinctions about what the senses bring. Its pervasion 

reaches as far as the purusha tattva and its pervading as far 
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as the vidya tattva: purusha is the soul as experiencer, vidya 

the tattva of limited knowledge. Here the numbering runs 

straight through 1-34 across "In the same way". 

41. THE TATTVA WORLDS: THE MIND 

அன்றி 

7. மூ ைாயாந்தராங்கார  விகற்ப இச் ாந   ஏகநத  

காரணகாரிய லபௌதிகாந்தர இச் ா ங்கற்ப விகற்ப 

விசித்திரா ம்பத்துவ  ாதக  ாத்தியத்துவ ைநனாரூப த்தி 

உ கு. 

1. லபௌதிகாந்தர இச் ா ங்கற்ப விகற்ப விசித்திரா ம்ப 

 ாைானிய  ாத்திய ைநனா ல ாரூப த்தி உ கு. 

2. லபௌதிகாந்தர இச் ா  ங்கற்ப விகற்ப விசித்திரா ம்ப 

விேய நியா  கன்ை ைநனா சுபாவ த்தி உ கு. 

3. புருடத்துவார  ாதி  ாைானிய பரியந்த ைநனா வியாத்தி  த்தி 

உ கு. 

4. வித்தியாத்துவார உபாதி  ாைானிய பரியந்த ைநனா 

வியாபக த்தி உ கு. 

5. விேய இச் ா  ங்கற்ப விந ே நியா  ைநனாவிந ட த்தி 

உ கு. 

6. விேய இச் ா  ங்கற்ப விகற்ப நிபிடத்துவ ைநனாகுண த்தி 

உ கு. 

7. விேய இச் ா  ங்கற்ப விகற்ப விவித விசித்திரத்துவ 

ைநனாவர்ன த்தி உ கு. 

8. விேய இச் ா ங்கற்ப  ர்வ  ாத்தியத்துவ ைநனாபாவ த்தி 

உ கு. 
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9. விேய விந ட இச் ா  ங்கற்ப விகற்பத்துவ ைநனா பரத்துவ 

 த்தி உ கு. 

10. விேய  ாைானிய  ங்கற்ப விகற்பத்துவ ைநனா 

அபரத்துவ த்தி உ கு. 

11. விேய இச் ா  ங்கற்ப அதிட்டானத்துவ ைநனா 

நிமித்த த்தி உ கு. 

12. விேய இச் ா  ங்கற்ப அதிட்டான விந டத்துவ ைநனா 

நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

13. விேய இச் ா  ங்கற்ப விகற்ப உற்பவாதி  ாதன  ாத்திய 

ைநனாற்பவ த்தி உ கு. 

14. ைநனாவதிகார த்தி உ கு. 

15. ைநனா ய த்தி உ கு. 

16. ைநனாற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

17. ைநனாற்பவ கரண த்தி உ கு. 

18. ைநனாற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

19. ைநனாற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

20. ைநனாற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

21. ைநனாற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

22. ைநனாவதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

23. ைநனாவதிகார கரண த்தி உ கு. 

24. ைநனாவதிகார பருவ த்தி உ கு. 

25. ைநனாவதிகார கன்ை த்தி உ கு. 
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26. ைநனாவதிகார உபகார த்தி உ கு. 

27. ைநனாவதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

28. ைநனா ய அதிகரண த்தி உ கு. 

29. ைநனா ய கரண த்தி உ கு. 

30. ைநனா ய பருவ த்தி உ கு. 

31. ைநனா ய கன்ை த்தி உ கு. 

32. ைநனா ய உபகார த்தி உ கு. 

33. ைநனா யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – Besides these: 

7. The world of the form power of the mind, effecting and 

effected, with the manifold notions and distinctions of 

desire within the physical as its basis: the cause and effect 

of a partial trace of desire, with distinctions, of the sense of 

"I" within root maya. 

1. The world of the own-form power of the mind, effected as 

general, with the manifold notions and distinctions of 

desire within the physical as basis. 

2. The world of the nature power of the mind, the act of 

fixing on objects, with the manifold notions and distinctions 

of desire within the physical as basis. 

3. The world of the pervasion power of the mind, through 

purusha, reaching as far as the general by kind. 

4. The world of the pervading power of the mind, through 

vidya, reaching as far as the general by adjunct. 

5. The world of the particular power of the mind, as the 

particular fixing of the notions of desire for objects. 

6. The world of the quality power of the mind, as the density 

of the notions and distinctions of desire for objects. 
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7. The world of the colour power of the mind, as the various 

manifoldness of the notions and distinctions of desire for 

objects. 

8. The world of the being power of the mind, as effected 

through all the notions of desire for objects. 

9. The world of the higher-order power of the mind, as the 

distinction of the notions of desire for particular objects. 

10. The world of the lower-order power of the mind, as the 

distinction of notions about objects in general. 

11. The world of the instrumental-cause power of the mind, 

as the ground of the notions of desire for objects. 

12. The world of the particular instrumental-cause power of 

the mind, as the particularity of the ground of the notions of 

desire for objects. 

13. The world of the power of the arising of the mind, 

effected by means of the arising and the rest of the notions 

and distinctions of desire for objects. 

14. The world of the power of the functioning of the mind. 

15. The world of the power of the dissolution of the mind. 

16. The world of the substratum power of the arising of the 

mind. 

17. The world of the instrument power of the arising of the 

mind. 

18. The world of the season power of the arising of the 

mind. 

19. The world of the act power of the arising of the mind. 

20. The world of the aid power of the arising of the mind. 

21. The world of the impelling power of the arising of the 

mind. 

22. The world of the substratum power of the functioning of 

the mind. 

23. The world of the instrument power of the functioning of 

the mind. 

24. The world of the season power of the functioning of the 

mind. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

176 
 

25. The world of the act power of the functioning of the 

mind. 

26. The world of the aid power of the functioning of the 

mind. 

27. The world of the impelling power of the functioning of 

the mind. 

28. The world of the substratum power of the dissolution of 

the mind. 

29. The world of the instrument power of the dissolution of 

the mind. 

30. The world of the season power of the dissolution of the 

mind. 

31. The world of the act power of the dissolution of the 

mind. 

32. The world of the aid power of the dissolution of the 

mind. 

33. The world of the impelling power of the dissolution of 

the mind. 

COMMENTARY – The inner instrument is now taken in its 

four parts. The mind (manas) has no head line of its own: 

its world of form power stands as head 7, and its run begins 

with own form, so it has 33 items. The mind is the 

instrument of desire; its notions and distinctions rest on the 

many objects it wants. 

42. THE TATTVA WORLDS: THE SENSE 

OF "I" 

8. மூ ைாயாந்தர விகற்பக் கிரியாந   ஏகநத  கரண காரிய 

லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப  ாத்திய அகங்கார 

தத்துவ உ கு. 

1. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப  ைவாய நிச் ய 

அகம்பாவத்துவ அகங்கார ரூப த்தி உ கு. 
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2. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப விவித குநணா பாங்க 

 ைவாய அகம்பாவ  ாத்திய அகங்கார ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப விவிதகுண 

விசித்திரா ம்பத்துவ அகம்பாவ அகங்காரசுபாவ த்தி உ கு. 

4. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப புருேபாவ பரியந்த 

அகங்கார வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப ஞானபாவ ைாத்திர 

அகங்கார வியாபக த்தி உ கு. 

6. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப அகம்பாவ 

நியா த்துவ அகங்கார விந ட த்தி உ கு. 

7. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப அகம்பாவ 

நிபிடத்துவ அகங்கார குண த்தி உ கு. 

8. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப அகம்பாவ 

விசித்திரத்துவ அகங்கார வர்ன த்தி உ கு. 

9. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப அகம்பாவ  ாத்தியத்துவ 

அகங்கார பாவ த்தி உ கு. 

10. லபௌதிகாந்தர  ங்கற்ப விகற்ப அகம்பாவ விந டத்துவ 

அகங்கார பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. லபௌதிகாந்தர கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப அகம்பாவ 

 ாைானியத்துவ அகங்கார அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப அதிட்டானத்துவ அகங்கார நிமித்த 

 த்தி உ கு. 

13. கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப அதிட்டான விந டத்துவ அகங்கார 

நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. கிரியா  ங்கற்ப விகற்ப அகம்பாவஉற்பவாதி  ாதன 

 ாத்திய அகங்கார உற்பவ த்தி உ கு. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

178 
 

15. அகங்கார அதிகார த்தி உ கு. 

16. அகங்கார  ய த்தி உ கு. 

17. அகங்கார உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. அகங்கார உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

19. அகங்கார உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. அகங்கார உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. அகங்கார உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. அகங்கார உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. அகங்கார அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. அகங்கார அதிகார கரண  த்தி உ கு. 

25. அகங்கார அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. அகங்கார அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. அகங்கார அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. அகங்கார அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. அகங்கார  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. அகங்கார  ய கரண த்தி உ கு. 

31. அகங்கார  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. அகங்கார  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. அகங்கார  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. அகங்கார  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 
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TRANSLATION – 8. The world of the tattva of the sense of 

"I", effected through the notions and distinctions of action 

within the physical: the instrument and effect of a partial 

trace of action with distinctions within root maya. 

1. The world of the form power of the sense of "I", as I-ness, 

inherent and certain, in the notions and distinctions of 

action within the physical. 

2. The world of the own-form power of the sense of "I", 

effected through I-ness in inherence with the various 

qualities as sub-limbs, in the notions and distinctions of 

action within the physical. 

3. The world of the nature power of the sense of "I", as I-

ness with the manifold of various qualities as its basis, in 

the notions and distinctions of action within the physical. 

4. The world of the pervasion power of the sense of "I", 

reaching as far as the being of purusha, in the notions and 

distinctions of action within the physical. 

5. The world of the pervading power of the sense of "I", as 

the being of knowledge alone, in the notions and 

distinctions of action within the physical. 

6. The world of the particular power of the sense of "I", as 

the fixing of I-ness in the notions and distinctions of action 

within the physical. 

7. The world of the quality power of the sense of "I", as the 

density of I-ness in the notions and distinctions of action 

within the physical. 

8. The world of the colour power of the sense of "I", as the 

manifoldness of I-ness in the notions and distinctions of 

action within the physical. 

9. The world of the being power of the sense of "I", as 

effected through I-ness in the notions of action within the 

physical. 

10. The world of the higher-order power of the sense of "I", 

as the particularity of I-ness in the notions and distinctions 

within the physical. 
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11. The world of the lower-order power of the sense of "I", as 

the generality of I-ness in the notions and distinctions of 

action within the physical. 

12. The world of the instrumental-cause power of the sense 

of "I", as the ground of the notions and distinctions of 

action. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

the sense of "I", as the particularity of the ground of the 

notions and distinctions of action. 

14. The world of the power of the arising of the sense of "I", 

effected by means of the arising and the rest of I-ness in the 

notions and distinctions of action. 

15. The world of the power of the functioning of the sense of 

"I". 

16. The world of the power of the dissolution of the sense of 

"I". 

17. The world of the substratum power of the arising of the 

sense of "I". 

18. The world of the instrument power of the arising of the 

sense of "I". 

19. The world of the season power of the arising of the sense 

of "I". 

20. The world of the act power of the arising of the sense of 

"I". 

21. The world of the aid power of the arising of the sense of 

"I". 

22. The world of the impelling power of the arising of the 

sense of "I". 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

the sense of "I". 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

the sense of "I". 

25. The world of the season power of the functioning of the 

sense of "I". 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

181 
 

26. The world of the act power of the functioning of the 

sense of "I". 

27. The world of the aid power of the functioning of the 

sense of "I". 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

the sense of "I". 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

the sense of "I". 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

the sense of "I". 

31. The world of the season power of the dissolution of the 

sense of "I". 

32. The world of the act power of the dissolution of the 

sense of "I". 

33. The world of the aid power of the dissolution of the 

sense of "I". 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

the sense of "I". 

COMMENTARY – The sense of "I" (ahankara) is the 

instrument of action: it takes each act as its own and holds 

to it with certainty, which is why every item turns on I-ness. 

The head prints "instrument and effect" where heads 9 and 

10 have "cause and effect"; it is translated as printed. 

43. THE TATTVA WORLDS: THE 

INTELLECT 

9. மூ ைாயாந்தர விகற்ப ஞானந   ஏகநத  காரண காரிய 

லபௌதிகாந்தர ஞானவிகற்ப  ங்கற்பைாத்திர புத்தி தத்துவ 

உ கு. 

1. லபௌதிகாந்தர விகற்ப ஞான  ங்கற்ப  ைவாய 

வி ாரா ம்பத்துவ புத்திரூப த்தி உ கு. 
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2. லபௌதிகாந்தர விகற்ப ஞான  ங்கற்ப வி ாரா ம்ப  ாத்திய 

புத்தி ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. லபௌதிகாந்தர விகற்ப ஞான  ங்கற்ப வி ாரா ம்ப  ைவாய 

 ாத்தியத்துவ புத்தி சுபாவ த்தி உ கு. 

4. புருே வி ாரபரியந்த புத்தி வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. வித்தியாதத்துவ பரியந்த புத்தி வியாபக த்தி உ கு. 

6. ஞான  ங்கற்ப விகற்ப நியா  விந ட புத்தி விந ட த்தி 

உ கு. 

7. ஞான  ங்கற்ப விகற்ப வி ார நிபிடத்துவ புத்தி குண த்தி 

உ கு. 

8. விகற்ப ஞான  ங்கற்ப வி ார விசித்திரத்துவ புத்தி வர்ன த்தி 

உ கு. 

9. விகற்ப ஞான  ங்கற்ப வி ார  ாத்தியத்துவ புத்தி பாவ த்தி 

உ கு. 

10. விகற்ப ஞான விந ட  ங்கற்பத்துவ புத்தி பரத்துவ த்தி 

உ கு. 

11. விகற்ப ஞான  ாைானிய  ங்கற்பத்துவ புத்தி 

அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. விகற்ப ஞான  ங்கற்ப அதிட்டானத்துவ புத்தி நிமித்த த்தி 

உ கு. 

13. விகற்ப ஞான  ங்கற்ப அதிட்டான விந டத்துவ புத்தி 

நிமித்த விந ட  த்தி உ கு. 

14. விகற்ப ஞான  ங்கற்ப வி ாநராற்பவாதி  ாதன  ாத்திய 

புத்தி உற்பவ த்தி உ கு. 

15. புத்தி அதிகார  த்தி உ கு. 
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16. புத்தி  ய  த்தி உ கு. 

17. புத்தி உற்பவ அதிகரண  த்தி உ கு. 

18. புத்தி உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. புத்தி உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. புத்தி உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. புத்தி உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. புத்தி உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. புத்தி அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. புத்தி அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. புத்தி அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. புத்தி அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. புத்தி அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. புத்தி அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. புத்தி  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. புத்தி  ய கரண த்தி உ கு. 

31. புத்தி  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. புத்தி  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. புத்தி  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. புத்தி  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 9. The world of the intellect tattva, the 

distinctions and notions of knowledge alone within the 
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physical: the cause and effect of a partial trace of knowledge 

with distinctions within root maya. 

1. The world of the form power of the intellect, with inquiry 

as its basis, in the inherence of the notions of knowledge 

with distinctions within the physical. 

2. The world of the own-form power of the intellect, effected 

with inquiry as basis, in the notions of knowledge with 

distinctions within the physical. 

3. The world of the nature power of the intellect, as effected 

through inherence with inquiry as basis, in the notions of 

knowledge with distinctions within the physical. 

4. The world of the pervasion power of the intellect, 

reaching as far as the inquiry of purusha. 

5. The world of the pervading power of the intellect, 

reaching as far as the vidya tattva. 

6. The world of the particular power of the intellect, as the 

particular fixing of the notions and distinctions of 

knowledge. 

7. The world of the quality power of the intellect, as the 

density of inquiry in the notions and distinctions of 

knowledge. 

8. The world of the colour power of the intellect, as the 

manifoldness of inquiry in the notions of knowledge with 

distinctions. 

9. The world of the being power of the intellect, as effected 

through inquiry in the notions of knowledge with 

distinctions. 

10. The world of the higher-order power of the intellect, as 

particular notions of knowledge with distinctions. 

11. The world of the lower-order power of the intellect, as 

general notions of knowledge with distinctions. 

12. The world of the instrumental-cause power of the 

intellect, as the ground of the notions of knowledge with 

distinctions. 
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13. The world of the particular instrumental-cause power of 

the intellect, as the particularity of the ground of the 

notions of knowledge with distinctions. 

14. The world of the power of the arising of the intellect, 

effected by means of the arising and the rest of inquiry in 

the notions of knowledge with distinctions. 

15. The world of the power of the functioning of the 

intellect. 

16. The world of the power of the dissolution of the intellect. 

17. The world of the substratum power of the arising of the 

intellect. 

18. The world of the instrument power of the arising of the 

intellect. 

19. The world of the season power of the arising of the 

intellect. 

20. The world of the act power of the arising of the intellect. 

21. The world of the aid power of the arising of the intellect. 

22. The world of the impelling power of the arising of the 

intellect. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

the intellect. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

the intellect. 

25. The world of the season power of the functioning of the 

intellect. 

26. The world of the act power of the functioning of the 

intellect. 

27. The world of the aid power of the functioning of the 

intellect. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

the intellect. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

the intellect. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

the intellect. 
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31. The world of the season power of the dissolution of the 

intellect. 

32. The world of the act power of the dissolution of the 

intellect. 

33. The world of the aid power of the dissolution of the 

intellect. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

the intellect. 

COMMENTARY – The intellect (buddhi) is the instrument of 

knowledge: it inquires and decides. Inquiry is the basis of 

its worlds; its pervasion reaches as far as the inquiry of 

purusha, its pervading as far as the vidya tattva. 

44. THE TATTVA WORLDS: CITTAM 

10. மூ ைாயாந்தர விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியாந   ஏகநத  

காரண காரிய லபௌதிகாந்தர இச் ா ஞானக் கிரியா விகற்ப 

 ங்கற்ப ைாத்திர சித்த தத்துவ உ கு. 

1. லபௌதிகாந்தர இச் ா ஞானக் கிரியா விகற்ப  ங்கற்ப சிந்தித 

 ைவாயைாத்திர சித்தரூப த்தி உ கு. 

2. லபௌதிகாந்தர இச் ா ஞானக் கிரியா விகற்ப  ங்கற்ப சிந்தித 

 ைவாய  ாத்திய சித்த ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. லபௌதிகாந்தர இச் ா ஞானக் கிரியா விகற்ப  ங்கற்ப சிந்தித 

 ைவாய கன்ை  ாத்தியத்துவ சித்தசுபாவ த்தி உ கு. 

4. புருடதத்துவ பரியந்த சித்தவியாத்தி த்தி உ கு. 

5. வித்தியாதத்துவ பரியந்த சித்தவியாபக த்தி உ கு. 

6. விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியா  ங்கற்ப நியா  விந ட சித்த 

விந ட த்தி உ கு. 
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7. விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியா  ங்கற்ப சிந்தித நிபிடத்துவ 

சித்தகுண த்தி உ கு. 

8. விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியா  ங்கற்ப சிந்தித விசித்திரத்துவ 

சித்தவர்ன த்தி உ கு. 

9. விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியா  ங்கற்ப சிந்தித  ாத்தியத்துவ 

சித்தபாவ  த்தி உ கு. 

10. விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியா  ங்கற்ப சிந்தித விந டத்துவ 

சித்தபரத்துவ த்தி உ கு. 

11. விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியா  ங்கற்ப சிந்தித 

 ாைானியத்துவ சித்தஅபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியா  ங்கற்ப சிந்தித 

அதிட்டானத்துவ சித்தநிமித்த த்தி உ கு. 

13. சிந்தித அதிட்டான விந டத்துவ சித்தநிமித்த விந ட த்தி 

உ கு. 

14. விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியா  ங்கற்ப சிந்தித உற்பவாதி 

 ாதன  ாத்திய சித்தஉற்பவ த்தி உ கு. 

15. சித்த அதிகார த்தி உ கு. 

16. சித்த  ய த்தி உ கு. 

17. சித்த உற்பவ அதிகரண  த்தி உ கு. 

18. சித்த உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. சித்த உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. சித்த உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. சித்த உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. சித்த உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 
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23. சித்த அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. சித்த அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. சித்த அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. சித்த அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. சித்த அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. சித்த அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. சித்த  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. சித்த  ய கரண த்தி உ கு. 

31. சித்த  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. சித்த  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. சித்த  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. சித்த  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 10. The world of the cittam tattva, the 

distinctions and notions of desire, knowledge and action 

alone within the physical: the cause and effect of a partial 

trace of desire, knowledge and action with distinctions 

within root maya. 

1. The world of the form power of cittam, as inherence alone 

in reflection on the distinctions and notions of desire, 

knowledge and action within the physical. 

2. The world of the own-form power of cittam, effected 

through inherence in reflection on the distinctions and 

notions of desire, knowledge and action within the physical. 

3. The world of the nature power of cittam, as effected 

through the act of inherence in reflection on the distinctions 
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and notions of desire, knowledge and action within the 

physical. 

4. The world of the pervasion power of cittam, reaching as 

far as the purusha tattva. 

5. The world of the pervading power of cittam, reaching as 

far as the vidya tattva. 

6. The world of the particular power of cittam, as the 

particular fixing of the notions of desire, knowledge and 

action with distinctions. 

7. The world of the quality power of cittam, as the density of 

reflection on the notions of desire, knowledge and action 

with distinctions. 

8. The world of the colour power of cittam, as the 

manifoldness of reflection on the notions of desire, 

knowledge and action with distinctions. 

9. The world of the being power of cittam, as effected 

through reflection on the notions of desire, knowledge and 

action with distinctions. 

10. The world of the higher-order power of cittam, as the 

particularity of reflection on the notions of desire, 

knowledge and action with distinctions. 

11. The world of the lower-order power of cittam, as the 

generality of reflection on the notions of desire, knowledge 

and action with distinctions. 

12. The world of the instrumental-cause power of cittam, as 

the ground of reflection on the notions of desire, knowledge 

and action with distinctions. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

cittam, as the particularity of the ground of reflection. 

14. The world of the power of the arising of cittam, effected 

by means of the arising and the rest of reflection on the 

notions of desire, knowledge and action with distinctions. 

15. The world of the power of the functioning of cittam. 

16. The world of the power of the dissolution of cittam. 
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17. The world of the substratum power of the arising of 

cittam. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

cittam. 

19. The world of the season power of the arising of cittam. 

20. The world of the act power of the arising of cittam. 

21. The world of the aid power of the arising of cittam. 

22. The world of the impelling power of the arising of 

cittam. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

cittam. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

cittam. 

25. The world of the season power of the functioning of 

cittam. 

26. The world of the act power of the functioning of cittam. 

27. The world of the aid power of the functioning of cittam. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

cittam. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

cittam. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

cittam. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

cittam. 

32. The world of the act power of the dissolution of cittam. 

33. The world of the aid power of the dissolution of cittam. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

cittam. 

COMMENTARY – Cittam, the reflecting mind, holds desire, 

knowledge and action together and reflects on them. With 

mind, intellect and the sense of "I" it completes the inner 

instrument. 
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45. THE TATTVA WORLDS: ROOT MAYA 

11. நைாகினிைாயாகாரிய நபாக்கிய தத்துவ காரண மூ ைாயா 

தத்துவ உ கு. 

1.  விகற்பா ம்ப  ைவாயத்துவ மூ ைாயா ரூப த்தி உ கு. 

2. விகற்பா ம்ப அசுத்தநபாக்கிய  ாத்திய மூ ைாயா ல ாரூப 

 த்தி உ கு. 

3.  விகற்பா ம்ப சிற் ட விபரீத  ாத்தியத்துவ மூ ைாயா 

சுபாவ த்தி உ கு. 

4. பூதபரியந்த மூ ைாயா வியாத்தி  த்தி உ கு. 

5. நைாகினிைாயாபரியந்த மூ ைாயா வியாபக த்தி உ கு. 

6. அசுத்தநபாக்கியத்துவ மூ ைாயா குண த்தி உ கு. 

7. ோனாநபத அசுத்தாணு  முதாய  ாத்திய மூ ைாயா விந ட 

 த்தி உ கு. 

8. ோனாநபத அசுத்த விசித்திர மூ ைாயா வர்ன த்தி உ கு. 

9. ோனாநபத அசுத்த விந ட மூ ைாயா பரத்துவ த்தி உ கு. 

10. ோனாநபத அசுத்த  ாைானிய மூ ைாயா அபரத்துவ த்தி 

உ கு. 

11. ோனாநபத அசுத்த  ாத்திய மூ ைாயா பாவ த்தி உ கு. 

12. அசுத்தாதிட்டான மூ ைாயா நிமித்த த்தி உ கு. 

13. அசுத்தாதிட்டான விந ட மூ ைாயா நிமித்தவிந ட த்தி 

உ கு. 

14. மூ ைாயா உற்பவ த்தி உ கு. 

15. மூ ைாயா அதிகார த்தி உ கு. 
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16. மூ ைாயா  ய த்தி உ கு. 

17. மூ ைாயா உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. மூ ைாயா உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. மூ ைாயா உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. மூ ைாயா உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. மூ ைாயா உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. மூ ைாயா உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. மூ ைாயா அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. மூ ைாயா அதிகார கரண  த்தி உ கு. 

25. மூ ைாயா அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. மூ ைாயா அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. மூ ைாயா அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. மூ ைாயா அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. மூ ைாயா  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. மூ ைாயா  ய கரண  த்தி உ கு. 

31. மூ ைாயா  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. மூ ைாயா  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. மூ ைாயா  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. மூ ைாயா  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 
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TRANSLATION – 11. The world of the root maya tattva, the 

effect of mohini maya and the cause of the tattvas that are 

enjoyed. 

1. The world of the form power of root maya, as inherence, 

with what has distinctions as basis. 

2. The world of the own-form power of root maya, effected 

through the impure enjoyed, with distinctions as basis. 

3. The world of the nature power of root maya, as effected 

through the inversion of consciousness and the inert, with 

what has distinctions as basis. 

4. The world of the pervasion power of root maya, reaching 

as far as the elements. 

5. The world of the pervading power of root maya, reaching 

as far as mohini maya. 

6. The world of the quality power of root maya, as the 

impure enjoyed. 

7. The world of the particular power of root maya, effected 

through the collection of impure atoms of many kinds. 

8. The world of the colour power of root maya, impure and 

manifold, of many kinds. 

9. The world of the higher-order power of root maya, 

impure and particular, of many kinds. 

10. The world of the lower-order power of root maya, 

impure and general, of many kinds. 

11. The world of the being power of root maya, impure and 

effected, of many kinds. 

12. The world of the instrumental-cause power of root 

maya, as the impure ground. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

root maya, as the particular impure ground. 

14. The world of the power of the arising of root maya. 

15. The world of the power of the functioning of root maya. 

16. The world of the power of the dissolution of root maya. 

17. The world of the substratum power of the arising of root 

maya. 
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18. The world of the instrument power of the arising of root 

maya. 

19. The world of the season power of the arising of root 

maya. 

20. The world of the act power of the arising of root maya. 

21. The world of the aid power of the arising of root maya. 

22. The world of the impelling power of the arising of root 

maya. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

root maya. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

root maya. 

25. The world of the season power of the functioning of root 

maya. 

26. The world of the act power of the functioning of root 

maya. 

27. The world of the aid power of the functioning of root 

maya. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

root maya. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

root maya. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

root maya. 

31. The world of the season power of the dissolution of root 

maya. 

32. The world of the act power of the dissolution of root 

maya. 

33. The world of the aid power of the dissolution of root 

maya. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

root maya. 

COMMENTARY – Root maya (mūlamāyā) is the material 

source of the tattvas the soul enjoys: the effect of mohini, 
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the deluding maya, and the cause of all that is impure and 

enjoyed. Its nature, item 3 says, is the inversion of 

consciousness and the inert: taking the one for the other. 

Even this is counted among the worlds that Ulagelam holds. 

46. THE TATTVA WORLDS: THE GUNAS 

இங்ஙனம் 

12. மூ ைாயா வாகியாந்தர ஏகநத  காரிய லபௌதிகாந்தர கரண 

விகற்ப விசித்திர  ங்கற்ப வியத்தி காரண குண தத்துவ உ கு. 

1. குண ரூப த்தி உ கு. 

2. குண ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. குண சுபாவ த்தி உ கு. 

4. குண வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. குண வியாபக த்தி உ கு. 

6. குண விந ட த்தி உ கு. 

7. குண குண த்தி உ கு. 

8. குண வர்ன  த்தி உ கு. 

9. குண பாவ த்தி உ கு. 

10. குண பரத்துவ  த்தி உ கு. 

11. குண அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. குண நிமித்த த்தி உ கு. 

13. குண நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 
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14. குண உற்பவ த்தி உ கு. 

15. குண அதிகார த்தி உ கு. 

16. குண  ய த்தி உ கு. 

17. குண உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. குண உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. குண உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. குண உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. குண உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. குண உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. குண அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. குண அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. குண அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. குண அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. குண அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. குண அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. குண  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. குண  ய கரண த்தி உ கு. 

31. குண  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. குண  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. குண  ய உபகார த்தி உ கு. 
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34. குண  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – In the same way: 

12. The world of the tattva of the gunas, the cause of the 

manifestation of the manifold notions and distinctions of 

the instruments within the physical: a partial effect of root 

maya, outer and inner. 

1. The world of the form power of the gunas. 

2. The world of the own-form power of the gunas. 

3. The world of the nature power of the gunas. 

4. The world of the pervasion power of the gunas. 

5. The world of the pervading power of the gunas. 

6. The world of the particular power of the gunas. 

7. The world of the quality power of the gunas. 

8. The world of the colour power of the gunas. 

9. The world of the being power of the gunas. 

10. The world of the higher-order power of the gunas. 

11. The world of the lower-order power of the gunas. 

12. The world of the instrumental-cause power of the gunas. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

the gunas. 

14. The world of the power of the arising of the gunas. 

15. The world of the power of the functioning of the gunas. 

16. The world of the power of the dissolution of the gunas. 

17. The world of the substratum power of the arising of the 

gunas. 

18. The world of the instrument power of the arising of the 

gunas. 

19. The world of the season power of the arising of the 

gunas. 

20. The world of the act power of the arising of the gunas. 

21. The world of the aid power of the arising of the gunas. 

22. The world of the impelling power of the arising of the 

gunas. 
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23. The world of the substratum power of the functioning of 

the gunas. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

the gunas. 

25. The world of the season power of the functioning of the 

gunas. 

26. The world of the act power of the functioning of the 

gunas. 

27. The world of the aid power of the functioning of the 

gunas. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

the gunas. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

the gunas. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

the gunas. 

31. The world of the season power of the dissolution of the 

gunas. 

32. The world of the act power of the dissolution of the 

gunas. 

33. The world of the aid power of the dissolution of the 

gunas. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

the gunas. 

COMMENTARY – The gunas are the three qualities of 

prakriti (sattva, rajas and tamas). The head makes them the 

cause through which the manifold notions of the 

instruments become manifest. Their thirty-four worlds are 

listed bare, with no qualifiers. 

47. THE TATTVA WORLDS: THE OUTER 

INSTRUMENTS 

13. பூதகாரிய லபௌதிகாதார பிரதி பந்தக ோடி தத்துவ உ கு. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

199 
 

1. ோடி ரூப த்தி உ கு. 

2. ோடி ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. ோடி சுபாவ த்தி உ கு. 

4. ோடி வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. ோடி வியாபக த்தி உ கு. 

6. ோடி விந ட த்தி உ கு முதலியவும், 

14. தனு கரண ம நயாக  ம்பந்த வியாபார காரண வாயு 

விகற்ப காரிய பிராணாதி தத்துவ உ கு. 

1. பிராணாதி ரூப த்தி உ கு. 

2. பிராணாதி ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. பிராணாதி சுபாவ த்தி உ கு. 

4. பிராணாதி வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. பிராணாதி வியாபக த்தி உ கு. 

6. பிராணாதி விந ட த்தி உ கு முதலியவும், 

15. தனு கரண பாகியாந்தர ல ௌபாதிகப் பிரதிபந்தக 

லிங்கைாத்திர நகா  தத்துவ உ கு. 

1. நகா  ரூப த்தி உ கு. 

2. நகா  ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. நகா  சுபாவ த்தி உ கு. 

4. நகா  வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. நகா  வியாபக த்தி உ கு. 
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6. நகா  விந ட த்தி உ கு முதலியவும், 

16. மூ ைாயா பாகிய விகற்பக் கிரியாந   ஏகநத  காரிய 

வியத்திைாத்திர வ னாதி தத்துவ உ கு. 

1. வ னாதி ரூப த்தி உ கு. 

2. வ னாதி ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. வ னாதி சுபாவ த்தி உ கு. 

4. வ னாதி வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. வ னாதி வியாபக த்தி உ கு முதலியவும் ஆகிய புறக்கருவி 

உ குங் லகாள்க. 

TRANSLATION – 13. The world of the tattva of the nadis, the 

effect of the elements, the support and restraint of the 

physical. 

1. The world of the form power of the nadis. 

2. The world of the own-form power of the nadis. 

3. The world of the nature power of the nadis. 

4. The world of the pervasion power of the nadis. 

5. The world of the pervading power of the nadis. 

6. The world of the particular power of the nadis, and the 

like, 

14. The world of the tattva of prana and the other vital airs, 

the effect of the distinctions of air, the cause of the activity 

in relation to the conjunction of body and instruments. 

1. The world of the form power of prana and the other vital 

airs. 

2. The world of the own-form power of prana and the other 

vital airs. 

3. The world of the nature power of prana and the other 

vital airs. 

4. The world of the pervasion power of prana and the other 

vital airs. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

201 
 

5. The world of the pervading power of prana and the other 

vital airs. 

6. The world of the particular power of prana and the other 

vital airs, and the like, 

15. The world of the tattva of the sheaths, the mark alone, 

the restraint with adjuncts, outer and inner, of body and 

instruments. 

1. The world of the form power of the sheaths. 

2. The world of the own-form power of the sheaths. 

3. The world of the nature power of the sheaths. 

4. The world of the pervasion power of the sheaths. 

5. The world of the pervading power of the sheaths. 

6. The world of the particular power of the sheaths, and the 

like, 

16. The world of the tattva of speech and the other actions, 

manifestation alone: a partial effect of a trace of outer 

action, with distinctions, of root maya. 

1. The world of the form power of speech and the other 

actions. 

2. The world of the own-form power of speech and the other 

actions. 

3. The world of the nature power of speech and the other 

actions. 

4. The world of the pervasion power of speech and the other 

actions. 

5. The world of the pervading power of speech and the other 

actions, and the like: these, the worlds of the outer 

instruments, are also to be counted. 

COMMENTARY – Four smaller tattva worlds: the nadis (the 

channels of the vital breath), prana and the other vital airs, 

the sheaths (kosas, the coverings of the soul's body), and 

speech and the other actions. Each is given its first six or 

five aspects; "and the like" leaves the rest of each run to be 
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supplied. The closing line names all four together: the 

worlds of the outer instruments. 

48. THE TATTVA WORLDS: TIME 

17. பூத லபௌதிக இந்திரிய கரண குண புவன நபாகாதிஸ்தூ  

சூக்குை  ாதாரண அ ாதாரண கிரியா விகற்ப 

வியாபாரவிசித்திரபாகியாந்தர உபயகன்ை 

நபாக்கியாநபாக்கிய உபகார பக்குவ  ம்பந்தாதிகார கரண 

சுத்தாசுத்த பரைாணுக்காரிய கா தத்துவ உ கு. 

1. சுத்தாசுத்த விகற்பத்திரயப் பிரத்தியாங்க ஜீவ  ாமீப்பிய 

கா ரூப த்தி உ கு. 

2. சுத்தாசுத்த விகற்பத்திரயப் பிரத்தியாங்க பக்குவ  ாத்திய 

கா ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சுத்தாசுத்த காரியத்துவ கா சுபாவ த்தி உ கு. 

4. ோனாவிகற்ப நபாகத்துவ கா குண த்தி உ கு. 

5. ைாயாபரியந்த கா வியாத்தி த்தி உ கு. 

6. ஆணவபரியந்த கா வியாபக த்தி உ கு. 

7.  விகற்ப  ாத்திய கா விந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

8. கா  வர்ன த்தி உ கு. 

9. கா  பாவ த்தி உ கு. 

10. கா  பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. கா  அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. கா  நிமித்த த்தி உ கு. 
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13. கா  நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. கா  உற்பவ த்தி உ கு. 

15. கா  அதிகார த்தி உ கு. 

16. கா   ய த்தி உ கு. 

17. கா  உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. கா  உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

19. கா  உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. கா  உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. கா  உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. கா  உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. கா  அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. கா  அதிகார கரண  த்தி உ கு. 

25. கா  அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. கா  அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. கா  அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. கா  அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. கா   ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. கா   ய கரண த்தி உ கு. 

31. கா   ய பருவ த்தி உ கு. 

32. கா   ய கன்ை த்தி உ கு. 
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33. கா   ய உபகார த்தி உ கு. 

34. கா   யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 17. The world of the time tattva, the effect 

of the pure-impure ultimate atom: the instrument 

governing the relation of the aid and ripening of the twofold 

karma, enjoyed and not enjoyed, in the manifold activity, 

outer and inner, of action with distinctions, gross and 

subtle, common and uncommon, in the elements, the 

physical, the senses, the instruments, the gunas, the 

bhuvanas, the enjoyments and the rest. 

1. The world of the form power of time, near the soul, as a 

minor limb of the threefold pure-impure distinction. 

2. The world of the own-form power of time, effected 

through ripening, as a minor limb of the threefold pure-

impure distinction. 

3. The world of the nature power of time, as pure-impure 

effect. 

4. The world of the quality power of time, as enjoyment of 

many distinctions. 

5. The world of the pervasion power of time, reaching as far 

as maya. 

6. The world of the pervading power of time, reaching as far 

as anava. 

7. The world of the particular power of time, effected with 

distinctions. 

In the same way: 

8. The world of the colour power of time. 

9. The world of the being power of time. 

10. The world of the higher-order power of time. 

11. The world of the lower-order power of time. 

12. The world of the instrumental-cause power of time. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

time. 

14. The world of the power of the arising of time. 
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15. The world of the power of the functioning of time. 

16. The world of the power of the dissolution of time. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

time. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

time. 

19. The world of the season power of the arising of time. 

20. The world of the act power of the arising of time. 

21. The world of the aid power of the arising of time. 

22. The world of the impelling power of the arising of time. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

time. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

time. 

25. The world of the season power of the functioning of 

time. 

26. The world of the act power of the functioning of time. 

27. The world of the aid power of the functioning of time. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

time. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

time. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

time. 

31. The world of the season power of the dissolution of time. 

32. The world of the act power of the dissolution of time. 

33. The world of the aid power of the dissolution of time. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

time. 

COMMENTARY – Now the tattvas that bind the soul to 

experience. Time arises from the pure-impure ultimate 

atom of maya and governs the ripening of the soul's twofold 

karma, good and bad, enjoyed and not yet enjoyed. Its 

threefold distinction is past, present and future. It stands 
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near the soul, and its pervading reaches as far as anava, the 

soul's innate darkness. 

49. THE TATTVA WORLDS: NIYATI 

18. தூ  சூக்குை  ாதாரண அ ாதாரண தனு கரண புவன 

நபாகாதி கிரியா விகற்ப விசித்திர கன்ை வியாபார பரிைாண 

கரண சுத்தாசுத்த பரைாணுக்காரிய நியதி தத்துவ உ கு. 

1. விசித்திர கன்ை வியாபார பரிைாண கரணத்துவப் 

பிரத்தியாங்க ஜீவ  ாமீப்பிய நியதிரூப த்தி உ கு. 

2. விசித்திர கன்ை வியாபார பரிைாண கரண  ாத்திய நியதி 

ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சுத்தாசுத்த கன்ை பரிைாண பரைாணுத்துவ நியதி சுபாவ த்தி 

உ கு. 

4. சுத்தாசுத்த விகற்ப நபாகத்துவ நியதிகுண த்தி உ கு. 

5. ைாயாபரியந்த நியதிவியாத்தி த்தி உ கு. 

6. ஆணவபரியந்த நியதி வியாபக த்தி உ கு. 

7. ோனாவிகற்பத்துவ நியதி விந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

8. நியதி வர்ன த்தி உ கு. 

9. நியதி பாவ த்தி உ கு. 

10. நியதி பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. நியதி அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. நியதி நிமித்த த்தி உ கு. 
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13. நியதி நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. நியதி உற்பவ த்தி உ கு. 

15. நியதி அதிகார த்தி உ கு. 

16. நியதி  ய த்தி உ கு. 

17. நியதி உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. நியதி உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. நியதி உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. நியதி உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. நியதி உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. நியதி உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. நியதி அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. நியதி அதிகார கரண  த்தி உ கு. 

25. நியதி அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. நியதி அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. நியதி அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. நியதி அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. நியதி  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. நியதி  ய கரண த்தி உ கு. 

31. நியதி  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. நியதி  ய கன்ை த்தி உ கு. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

208 
 

33. நியதி  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. நியதி  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 18. The world of the niyati tattva, the 

effect of the pure-impure ultimate atom: the instrument 

that measures the activity of the manifold karma of action 

with distinctions, in bodies, instruments, bhuvanas, 

enjoyments and the rest, gross and subtle, common and 

uncommon. 

1. The world of the form power of niyati, a minor limb near 

the soul, as the instrument that measures the activity of 

manifold karma. 

2. The world of the own-form power of niyati, effected 

through the instrument that measures the activity of 

manifold karma. 

3. The world of the nature power of niyati, as the ultimate 

atomicity that measures pure-impure karma. 

4. The world of the quality power of niyati, as the enjoyment 

of pure-impure distinctions. 

5. The world of the pervasion power of niyati, reaching as 

far as maya. 

6. The world of the pervading power of niyati, reaching as 

far as anava. 

7. The world of the particular power of niyati, as many 

distinctions. 

In the same way: 

8. The world of the colour power of niyati. 

9. The world of the being power of niyati. 

10. The world of the higher-order power of niyati. 

11. The world of the lower-order power of niyati. 

12. The world of the instrumental-cause power of niyati. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

niyati. 

14. The world of the power of the arising of niyati. 
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15. The world of the power of the functioning of niyati. 

16. The world of the power of the dissolution of niyati. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

niyati. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

niyati. 

19. The world of the season power of the arising of niyati. 

20. The world of the act power of the arising of niyati. 

21. The world of the aid power of the arising of niyati. 

22. The world of the impelling power of the arising of niyati. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

niyati. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

niyati. 

25. The world of the season power of the functioning of 

niyati. 

26. The world of the act power of the functioning of niyati. 

27. The world of the aid power of the functioning of niyati. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

niyati. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

niyati. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

niyati. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

niyati. 

32. The world of the act power of the dissolution of niyati. 

33. The world of the aid power of the dissolution of niyati. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

niyati. 

COMMENTARY – Niyati, order, is the instrument that 

measures out karma, so that each soul meets the fruit of its 

own deeds and no other. Like time it stands near the soul 

and reaches as far as maya and anava. 
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50. THE TATTVA WORLDS: KALĀ 

19. மூ ைாயாகாரண சுத்தாசுத்த நைாகினிைாயா 

பரைாணுக்காரிய ல ௌபாதிகாரம்ப ஆன்நைாபர கிரியாந   

ஏகநத  பா ந   அோவாரகரண க ா தத்துவ உ கு. 

1. ஜீவ ாமீப்பியப் பிரத்தியாங்க பா ந   அோவார கரணத்துவ 

க ாரூப த்தி உ கு. 

2.  விகற்ப இச் ா ஞானக் கிரியாந   வியத்தி உபகார  ாத்திய 

க ா ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சுத்தாசுத்த  ாத்திய க ா சுபாவ த்தி உ கு. 

4. நைாகினிைாயா நபாகத்துவ க ா குண த்தி உ கு. 

5. நைாகினிைாயாபரியந்த க ாவியாத்தி த்தி உ கு. 

6. ஆணவந  பரியந்த க ா வியாபக த்தி உ கு. 

7. ோனாவிகற்ப ாத்திய க ாவிந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

8. க ா வர்ன த்தி உ கு. 

9. க ா பாவ த்தி உ கு. 

10. க ா பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. க ா அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. க ா நிமித்த த்தி உ கு. 

13. க ா நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. க ா உற்பவ த்தி உ கு. 

15. க ா அதிகார த்தி உ கு. 
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16. க ா  ய த்தி உ கு. 

17. க ா உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. க ா உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. க ா உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. க ா உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. க ா உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. க ா உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. க ா அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. க ா அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. க ா அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. க ா அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. க ா அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. க ா அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. க ா  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. க ா  ய கரண த்தி உ கு. 

31. க ா  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. க ா  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. க ா  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. க ா  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 19. The world of the kalā tattva, the 

instrument that unveils a trace of bondage: a partial trace of 
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action bearing upon the soul, beginning with adjuncts, the 

effect of the ultimate atom of pure-impure mohini maya, 

the cause of root maya. 

1. The world of the form power of kalā, a minor limb near 

the soul, as the instrument that unveils a trace of bondage. 

2. The world of the own-form power of kalā, effected 

through aid to the manifestation of a trace of desire, 

knowledge and action with distinctions. 

3. The world of the nature power of kalā, effected as pure-

impure. 

4. The world of the quality power of kalā, as the enjoyment 

of mohini maya. 

5. The world of the pervasion power of kalā, reaching as far 

as mohini maya. 

6. The world of the pervading power of kalā, reaching as far 

as a trace of anava. 

7. The world of the particular power of kalā, effected 

through many distinctions. 

In the same way: 

8. The world of the colour power of kalā. 

9. The world of the being power of kalā. 

10. The world of the higher-order power of kalā. 

11. The world of the lower-order power of kalā. 

12. The world of the instrumental-cause power of kalā. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

kalā. 

14. The world of the power of the arising of kalā. 

15. The world of the power of the functioning of kalā. 

16. The world of the power of the dissolution of kalā. 

17. The world of the substratum power of the arising of kalā. 

18. The world of the instrument power of the arising of kalā. 

19. The world of the season power of the arising of kalā. 

20. The world of the act power of the arising of kalā. 

21. The world of the aid power of the arising of kalā. 
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22. The world of the impelling power of the arising of kalā. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

kalā. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

kalā. 

25. The world of the season power of the functioning of 

kalā. 

26. The world of the act power of the functioning of kalā. 

27. The world of the aid power of the functioning of kalā. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

kalā. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

kalā. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

kalā. 

31. The world of the season power of the dissolution of kalā. 

32. The world of the act power of the dissolution of kalā. 

33. The world of the aid power of the dissolution of kalā. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

kalā. 

COMMENTARY – Kalā arises from mohini maya and lifts a 

trace of the soul's bondage, so that a trace of its desire, 

knowledge and action can shine out. That small unveiling is 

the soul's first step out of darkness; the full lifting of the veil 

is the work of Grace. After the aspects come the three 

phases of every tattva, arising, functioning and dissolution, 

each taken through six sub-aspects: substratum, 

instrument, season, act, aid and impelling. So kalā, like 

each tattva, holds thirty-four worlds. 

51. THE TATTVA WORLDS: VIDYA 

20. க ாதத்துவ காரிய ல ௌபாதிகான்நைாபர ைாயா ஞானந   

ஏகநத  வியத்தி கரண வித்யா தத்துவ உ கு. 
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1. ைாயா ஞானந   ஏகநத  வியத்தி ஜீவ  ாமீப்பியப் 

பிரத்தியாங்க கரணத்துவ வித்தியாரூப த்தி உ கு. 

2. ைாயா ஞானந   ஏகநத  வியத்திகரணத்துவ  ாத்திய 

வித்தியால ாரூப த்தி உ கு. 

3. சுத்தாசுத்த காரியத்துவ வித்தியாசுபாவ த்தி உ கு. 

4. சுத்தாசுத்த நபாகத்துவ வித்தியாகுண த்தி உ கு. 

5. ைாயாபரியந்த வித்தியாவியாத்தி த்தி உ கு. 

6. ஆணவபரியந்த வித்தியாவியாபக த்தி உ கு. 

7. ோனாவிகற்ப ாத்திய வித்தியாவிந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

8. வித்தியா வர்ன த்தி உ கு. 

9. வித்தியா பாவ த்தி உ கு. 

10. வித்தியா பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. வித்தியா அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. வித்தியா நிமித்த த்தி உ கு. 

13. வித்தியா நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

14. வித்தியா உற்பவ த்தி உ கு. 

15. வித்தியா அதிகார த்தி உ கு. 

16. வித்தியா  ய த்தி உ கு. 

17. வித்தியா உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. வித்தியா உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 
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19. வித்தியா உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. வித்தியா உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. வித்தியா உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. வித்தியா உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. வித்தியா அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. வித்தியா அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. வித்தியா அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. வித்தியா அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. வித்தியா அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. வித்தியா அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. வித்தியா  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. வித்தியா  ய கரண த்தி உ கு. 

31. வித்தியா  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. வித்தியா  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. வித்தியா  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. வித்தியா  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 20. The world of the vidya tattva, 

produced from the kalā tattva, bearing upon the soul with 

adjuncts, the instrument of the partial manifestation of a 

trace of knowledge from maya. 

1. The world of the form power of vidya, as the instrument, 

a minor limb near the soul, of the partial manifestation of a 

trace of knowledge from maya. 
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2. The world of the own-form power of vidya, effected as the 

instrument of the partial manifestation of a trace of 

knowledge from maya. 

3. The world of the nature power of vidya, as a pure-impure 

effect. 

4. The world of the quality power of vidya, as pure-impure 

enjoyment. 

5. The world of the pervasion power of vidya, reaching as 

far as maya. 

6. The world of the pervading power of vidya, reaching as 

far as anava. 

7. The world of the particular power of vidya, effected 

through many distinctions. 

In the same way: 

8. The world of the colour power of vidya. 

9. The world of the being power of vidya. 

10. The world of the higher-order power of vidya. 

11. The world of the lower-order power of vidya. 

12. The world of the instrumental-cause power of vidya. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

vidya. 

14. The world of the power of the arising of vidya. 

15. The world of the power of the functioning of vidya. 

16. The world of the power of the dissolution of vidya. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

vidya. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

vidya. 

19. The world of the season power of the arising of vidya. 

20. The world of the act power of the arising of vidya. 

21. The world of the aid power of the arising of vidya. 

22. The world of the impelling power of the arising of vidya. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

vidya. 
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24. The world of the instrument power of the functioning of 

vidya. 

25. The world of the season power of the functioning of 

vidya. 

26. The world of the act power of the functioning of vidya. 

27. The world of the aid power of the functioning of vidya. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

vidya. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

vidya. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

vidya. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

vidya. 

32. The world of the act power of the dissolution of vidya. 

33. The world of the aid power of the dissolution of vidya. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

vidya. 

COMMENTARY – Vidya is produced from kalā. It is the 

instrument by which the soul knows a little: a trace of 

knowledge, shown in part. Like kalā, it acts on the soul with 

adjuncts and stays close to it as a minor limb. Its pervasion 

reaches as far as maya, and its pervading reaches as far as 

anava, the soul's innate darkness. 

52. THE TATTVA WORLDS: RAGA 

21. வித்தியாதத்துவ காரிய ல ௌபாதிகாரம்பான்நைாபர 

விகற்ப இச் ாந   ஏகநத  வியத்தி கரண அராக தத்துவ 

உ கு. 

1. விகற்ப இச் ாந   ஏகநத  வியத்தி கரணத்துவ 

ஜீவ ாமீப்பியப் பிரத்தியாங்க அராக ரூப த்தி உ கு. 
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2. ைாயா இச் ாந   வியத்தி  ாத்திய அராகல ாரூப த்தி 

உ கு. 

3. சுத்தாசுத்தத்துவ அராக சுபாவ த்தி உ கு. 

4. சுத்தாசுத்த நபாகத்துவ அராககுண த்தி உ கு. 

5. ைாயாபரியந்த அராகவியாத்தி த்தி உ கு. 

6. ஆணவபரியந்த அராக வியாபக த்தி உ கு. 

7. ோனாவிகற்பத்துவ அராகவிந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

8. ராக வர்ன த்தி உ கு. 

9. ராக பாவ த்தி உ கு. 

10. ராக பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. ராக அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. ராக நிமித்த த்தி உ கு. 

13. ராக நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. ராக உற்பவ த்தி உ கு. 

15. ராக அதிகார த்தி உ கு. 

16. ராக  ய த்தி உ கு. 

17. ராக உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. ராக உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. ராக உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. ராக உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 
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21. ராக உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. ராக உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. ராக அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. ராக அதிகார கரண  த்தி உ கு. 

25. ராக அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. ராக அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. ராக அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. ராக அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. ராக  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. ராக  ய கரண த்தி உ கு. 

31. ராக  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. ராக  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. ராக  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. ராக  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 21. The world of the raga tattva, produced 

from the vidya tattva, beginning with adjuncts and bearing 

upon the soul, the instrument of the partial manifestation of 

a trace of desire with distinctions. 

1. The world of the form power of raga, as the instrument of 

the partial manifestation of a trace of desire with 

distinctions, a minor limb near the soul. 

2. The world of the own-form power of raga, effected 

through the manifestation of a trace of desire from maya. 

3. The world of the nature power of raga, as pure-impure. 
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4. The world of the quality power of raga, as pure-impure 

enjoyment. 

5. The world of the pervasion power of raga, reaching as far 

as maya. 

6. The world of the pervading power of raga, reaching as far 

as anava. 

7. The world of the particular power of raga, as many 

distinctions. 

In the same way: 

8. The world of the colour power of raga. 

9. The world of the being power of raga. 

10. The world of the higher-order power of raga. 

11. The world of the lower-order power of raga. 

12. The world of the instrumental-cause power of raga. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

raga. 

14. The world of the power of the arising of raga. 

15. The world of the power of the functioning of raga. 

16. The world of the power of the dissolution of raga. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

raga. 

18. The world of the instrument power of the arising of raga. 

19. The world of the season power of the arising of raga. 

20. The world of the act power of the arising of raga. 

21. The world of the aid power of the arising of raga. 

22. The world of the impelling power of the arising of raga. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

raga. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

raga. 

25. The world of the season power of the functioning of 

raga. 

26. The world of the act power of the functioning of raga. 

27. The world of the aid power of the functioning of raga. 
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28. The world of the impelling power of the functioning of 

raga. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

raga. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

raga. 

31. The world of the season power of the dissolution of raga. 

32. The world of the act power of the dissolution of raga. 

33. The world of the aid power of the dissolution of raga. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

raga. 

COMMENTARY – Raga, attachment, is produced from vidya. 

It brings out a trace of desire, just as vidya brings out a 

trace of knowledge. The Tamil names it arākam in items 1-7 

and rākam from item 8; both are the same tattva. 

53. THE TATTVA WORLDS: PURUSHA 

22. க ாதிதத்துவ ம நயாக ஆந்தரவாகிய ைாயாநபாக்கிய 

அதிகரணத்துவ புருட தத்துவ உ கு. 

1. பிரத்தியாங்க சீவ ாமீப்பிய புருடரூப த்தி உ கு. 

2. விகற்ப விேயானுபவ  ாத்திய புருட ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சுத்தாசுத்தத்துவ புருட சுபாவ த்தி உ கு. 

4. விகற்ப நபாகத்துவ புருடகுண த்தி உ கு. 

5. ைாயாபரியந்த புருட வியாத்தி த்தி உ கு. 

6. ஆணவபரியந்த புருடவியாபக த்தி உ கு. 

7. ோனாவிகற்பத்துவ புருடவிந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 
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8. புருட வர்ன த்தி உ கு. 

9. புருட பாவ த்தி உ கு. 

10. புருட பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. புருட அபரத்துவ  த்தி உ கு. 

12. புருட நிமித்த த்தி உ கு. 

13. புருட நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

14. புருட உற்பவ த்தி உ கு. 

15. புருட அதிகார த்தி உ கு. 

16. புருட  ய த்தி உ கு. 

17. புருட உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. புருட உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. புருட உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. புருட உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. புருட உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. புருட உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. புருட அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. புருட அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. புருட அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. புருட அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. புருட அதிகார உபகார த்தி உ கு. 
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28. புருட அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. புருட  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. புருட  ய கரண த்தி உ கு. 

31. புருட  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. புருட  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. புருட  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. புருட  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 22. The world of the purusha tattva, in 

conjunction with kalā and the other tattvas, as the 

substratum of what is enjoyed of maya, inner and outer. 

1. The world of the form power of purusha, a minor limb 

near the soul. 

2. The world of the own-form power of purusha, effected 

through the experience of objects with distinctions. 

3. The world of the nature power of purusha, as pure-

impure. 

4. The world of the quality power of purusha, as enjoyment 

with distinctions. 

5. The world of the pervasion power of purusha, reaching as 

far as maya. 

6. The world of the pervading power of purusha, reaching as 

far as anava. 

7. The world of the particular power of purusha, as many 

distinctions. 

In the same way: 

8. The world of the colour power of purusha. 

9. The world of the being power of purusha. 

10. The world of the higher-order power of purusha. 

11. The world of the lower-order power of purusha. 

12. The world of the instrumental-cause power of purusha. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

224 
 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

purusha. 

14. The world of the power of the arising of purusha. 

15. The world of the power of the functioning of purusha. 

16. The world of the power of the dissolution of purusha. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

purusha. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

purusha. 

19. The world of the season power of the arising of purusha. 

20. The world of the act power of the arising of purusha. 

21. The world of the aid power of the arising of purusha. 

22. The world of the impelling power of the arising of 

purusha. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

purusha. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

purusha. 

25. The world of the season power of the functioning of 

purusha. 

26. The world of the act power of the functioning of 

purusha. 

27. The world of the aid power of the functioning of 

purusha. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

purusha. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

purusha. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

purusha. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

purusha. 

32. The world of the act power of the dissolution of 

purusha. 
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33. The world of the aid power of the dissolution of 

purusha. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

purusha. 

COMMENTARY – Purusha is the soul as enjoyer. It is the 

soul joined with kalā and the other limiting tattvas, and 

through them it experiences objects inner and outer. The 

tattva is the substratum of all that maya offers to be 

enjoyed. Each of its distinctions is a world of its own. 

54. THE TATTVA WORLDS: PURE-

IMPURE MAYA 

23. சுத்தைாயாகாரிய தூ சூக்குைப் பிரபஞ்  காரண 

சுத்தாசுத்தைாயா தத்துவ உ கு. 

1. பிரகிருதிதத்துவா ம்ப கரணத்துவ சுத்தாசுத்தைாயா 

ரூப த்தி உ கு. 

2. துவிமுக வியக்தி  ாத்திய சுத்தாசுத்தைாயா ல ாரூப த்தி 

உ கு. 

3. ஆநராப அதிட்டான விகற்பத்துவ சுத்தாசுத்தைாயா 

சுபாவ த்தி உ கு. 

4. கன்ைாணுபரியந்த சுத்தாசுத்தைாயா வியாத்தி  த்தி உ கு. 

5. ோனாவிசித்திர கற்பனாதிகாரத்துவ சுத்தாசுத்தைாயா 

வியாபக த்தி உ கு. 

6. கன்ைானுபவ நபதத்துவ சுத்தாசுத்தைாயா குண த்தி உ கு. 

7. தூ  சூக்குை  ரீரத்துவ சுத்தாசுத்தைாயா விந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 
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8. சுத்தாசுத்த ைாயா வர்ன த்தி உ கு. 

9. சுத்தாசுத்த ைாயா பாவ த்தி உ கு. 

10. சுத்தாசுத்த ைாயா பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. சுத்தாசுத்த ைாயா அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. சுத்தாசுத்த ைாயா நிமித்த த்தி உ கு. 

13. சுத்தாசுத்த ைாயா நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. சுத்தாசுத்த ைாயா உற்பவ த்தி உ கு. 

15. சுத்தாசுத்த ைாயா அதிகார த்தி உ கு. 

16. சுத்தாசுத்த ைாயா  ய த்தி உ கு. 

17. சுத்தாசுத்த ைாயா உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. சுத்தாசுத்த ைாயா உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

19. சுத்தாசுத்த ைாயா உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. சுத்தாசுத்த ைாயா உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. சுத்தாசுத்த ைாயா உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. சுத்தாசுத்த ைாயா உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. சுத்தாசுத்த ைாயா அதிகார அதிகரண  த்தி உ கு. 

24. சுத்தாசுத்த ைாயா அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. சுத்தாசுத்த ைாயா அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. சுத்தாசுத்த ைாயா அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. சுத்தாசுத்த ைாயா அதிகார உபகார த்தி உ கு. 
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28. சுத்தாசுத்த ைாயா அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. சுத்தாசுத்த ைாயா  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. சுத்தாசுத்த ைாயா  ய கரண த்தி உ கு. 

31. சுத்தாசுத்த ைாயா  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. சுத்தாசுத்த ைாயா  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. சுத்தாசுத்த ைாயா  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. சுத்தாசுத்த ைாயா  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 23. The world of the pure-impure maya 

tattva, produced from pure maya, the cause of the gross and 

subtle universe. 

1. The world of the form power of pure-impure maya, as an 

instrument with the prakriti tattva as basis. 

2. The world of the own-form power of pure-impure maya, 

effected through twofold manifestation. 

3. The world of the nature power of pure-impure maya, as 

the distinction of superimposition and ground. 

4. The world of the pervasion power of pure-impure maya, 

reaching as far as the karma-atom. 

5. The world of the pervading power of pure-impure maya, 

as governing many manifold imaginings. 

6. The world of the quality power of pure-impure maya, as 

the difference in the experience of karma. 

7. The world of the particular power of pure-impure maya, 

as the gross and subtle body. 

In the same way: 

8. The world of the colour power of pure-impure maya. 

9. The world of the being power of pure-impure maya. 

10. The world of the higher-order power of pure-impure 

maya. 
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11. The world of the lower-order power of pure-impure 

maya. 

12. The world of the instrumental-cause power of pure-

impure maya. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

pure-impure maya. 

14. The world of the power of the arising of pure-impure 

maya. 

15. The world of the power of the functioning of pure-

impure maya. 

16. The world of the power of the dissolution of pure-

impure maya. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

pure-impure maya. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

pure-impure maya. 

19. The world of the season power of the arising of pure-

impure maya. 

20. The world of the act power of the arising of pure-impure 

maya. 

21. The world of the aid power of the arising of pure-impure 

maya. 

22. The world of the impelling power of the arising of pure-

impure maya. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

pure-impure maya. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

pure-impure maya. 

25. The world of the season power of the functioning of 

pure-impure maya. 

26. The world of the act power of the functioning of pure-

impure maya. 

27. The world of the aid power of the functioning of pure-

impure maya. 
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28. The world of the impelling power of the functioning of 

pure-impure maya. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

pure-impure maya. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

pure-impure maya. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

pure-impure maya. 

32. The world of the act power of the dissolution of pure-

impure maya. 

33. The world of the aid power of the dissolution of pure-

impure maya. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

pure-impure maya. 

COMMENTARY – Pure-impure maya is produced from pure 

maya and is the cause of the gross and subtle universe; 

prakriti rests on it. Its nature is described as 

"superimposition and ground": the many forms appear on a 

ground that lies beneath them. Its quality is the difference 

in the experience of karma, and its particular power is the 

gross and subtle body. 

55. THE TATTVA WORLDS: KARMA 

24. தூ  சூக்குைப் பிரபஞ்  உபகாரண துவிமுக விவிதநபதத் 

திரய கரணா ம்பித கரண  ாத்திய கன்ை தத்துவ உ கு. 

1. அந தன ந தனா ம்பித விகற்ப தன்ைாதன்ை காரணத்துவ 

கன்ைரூப த்தி உ கு. 

2. அந தன ந தன துவிமுக விவித நபதா ம்பன ஆகார 

ஆயு ாதி  ாத்திய கன்ைல ாரூப த்தி உ கு. 

3. துவிமுக நபதா ம்பன ம நயாகத்துவ கன்ைசுபாவ த்தி 

உ கு. 
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4. அசுத்தைாயாபரியந்த கன்ைவியாத்தி த்தி உ கு. 

5. தூ சூக்குைபரியந்த கன்ைவியாபக த்தி உ கு. 

6. சுகதுக்க விகற்ப காரணத்துவ கன்ைகுண த்தி உ கு. 

7. விவித விசித்திரானுபவ நபத ாத்திய கன்ைவிந ட த்தி 

உ கு. 

இங்ஙனம் 

8. கன்ை வர்ன த்தி உ கு. 

9. கன்ை பாவ த்தி உ கு. 

10. கன்ை பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. கன்ை அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. கன்ை நிமித்த த்தி உ கு. 

13. கன்ை நிமித்தவிந ட  த்தி உ கு. 

14. கன்ை உற்பவ  த்தி உ கு. 

15. கன்ை அதிகார த்தி உ கு. 

16. கன்ை  ய த்தி உ கு. 

17. கன்ை உற்பவஅதிகரண  த்தி உ கு. 

18. கன்ை உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. கன்ை உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. கன்ை உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. கன்ை உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. கன்ை உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 
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23. கன்ை அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. கன்ை அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. கன்ை அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. கன்ை அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. கன்ை அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. கன்ை அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. கன்ை  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. கன்ை  ய கரண த்தி உ கு. 

31. கன்ை  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. கன்ை  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. கன்ை  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. கன்ை  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 24. The world of the karma tattva, the 

auxiliary cause of the gross and subtle universe, twofold, of 

various kinds, effected through the instruments, resting on 

the three instruments. 

1. The world of the form power of karma, as the cause of 

righteousness and unrighteousness with distinctions, 

resting on the insentient and the sentient. 

2. The world of the own-form power of karma, effected 

through form, lifespan and the rest, with the twofold, 

various kinds of the insentient and the sentient as basis. 

3. The world of the nature power of karma, as conjunction 

with twofold kinds as basis. 

4. The world of the pervasion power of karma, reaching as 

far as impure maya. 
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5. The world of the pervading power of karma, reaching as 

far as the gross and the subtle. 

6. The world of the quality power of karma, as the cause of 

the distinctions of joy and suffering. 

7. The world of the particular power of karma, effected 

through the kinds of various, manifold experience. 

In the same way: 

8. The world of the colour power of karma. 

9. The world of the being power of karma. 

10. The world of the higher-order power of karma. 

11. The world of the lower-order power of karma. 

12. The world of the instrumental-cause power of karma. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

karma. 

14. The world of the power of the arising of karma. 

15. The world of the power of the functioning of karma. 

16. The world of the power of the dissolution of karma. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

karma. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

karma. 

19. The world of the season power of the arising of karma. 

20. The world of the act power of the arising of karma. 

21. The world of the aid power of the arising of karma. 

22. The world of the impelling power of the arising of 

karma. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

karma. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

karma. 

25. The world of the season power of the functioning of 

karma. 

26. The world of the act power of the functioning of karma. 

27. The world of the aid power of the functioning of karma. 
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28. The world of the impelling power of the functioning of 

karma. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

karma. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

karma. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

karma. 

32. The world of the act power of the dissolution of karma. 

33. The world of the aid power of the dissolution of karma. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

karma. 

COMMENTARY – Karma, the deeds that bind, is "twofold": 

right and wrong, the cause of joy and suffering. It rests on 

the three instruments, read here as thought, word and deed, 

and it shapes each body's form and lifespan. Its pervasion 

reaches as far as impure maya. In the run, karma is the 

subject, and the same Tamil word in the sub-aspect slot is 

rendered "act". 

56. THE TATTVA WORLDS: PURE 

VIDYA 

25. சுத்தாசுத்தவித்தியாப் பிநரரக சுத்தவித்தியா தத்துவ உ கு. 

1. நின்ை  கரணத்துவ சுத்தவித்மத ரூப த்தி உ கு. 

2. நின்ை ாகார  ாத்திய சுத்தவித்மத ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. ஆதிநித்தியத்துவ சுத்தவித்மத சுபாவ த்தி உ கு. 

4. சுத்தைாயா ஸ்தாபன சுத்தவித்மத குண த்தி உ கு. 

5. பரத்துவ ஸ்தாபன சுத்தவித்மத விந ட த்தி உ கு. 
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இங்ஙனம் 

6. சுத்தவித்மத வர்ன த்தி உ கு. 

7. சுத்தவித்மத பாவ த்தி உ கு. 

8. சுத்தவித்மத பரத்துவ த்தி உ கு. 

9. சுத்தவித்மத அபரத்துவ த்தி உ கு. 

10. சுத்தவித்மத நிமித்த த்தி உ கு. 

11. சுத்தவித்மத நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

12. சுத்தவித்மத உற்பவ த்தி உ கு. 

13. சுத்தவித்மத அதிகார த்தி உ கு. 

14. சுத்தவித்மத  ய த்தி உ கு. 

15. சுத்தவித்மத உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

16. சுத்தவித்மத உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

17. சுத்தவித்மத உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

18. சுத்தவித்மத உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

19. சுத்தவித்மத உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

20. சுத்தவித்மத உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

21. சுத்தவித்மத அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

22. சுத்தவித்மத அதிகார கரண த்தி உ கு. 

23. சுத்தவித்மத அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

24. சுத்தவித்மத அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 
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25. சுத்தவித்மத அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

26. சுத்தவித்மத அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

27. சுத்தவித்மத  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

28. சுத்தவித்மத  ய கரண த்தி உ கு. 

29. சுத்தவித்மத  ய பருவ த்தி உ கு. 

30. சுத்தவித்மத  ய கன்ை த்தி உ கு. 

31. சுத்தவித்மத  ய உபகார த்தி உ கு. 

32. சுத்தவித்மத  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 25. The world of the pure vidya tattva, 

which impels pure-impure vidya. 

1. The world of the form power of pure vidya, as a stainless 

instrument. 

2. The world of the own-form power of pure vidya, effected 

through stainless form. 

3. The world of the nature power of pure vidya, as primal 

and eternal. 

4. The world of the quality power of pure vidya, establishing 

pure maya. 

5. The world of the particular power of pure vidya, 

establishing supremacy. 

In the same way: 

6. The world of the colour power of pure vidya. 

7. The world of the being power of pure vidya. 

8. The world of the higher-order power of pure vidya. 

9. The world of the lower-order power of pure vidya. 

10. The world of the instrumental-cause power of pure 

vidya. 

11. The world of the particular instrumental-cause power of 

pure vidya. 
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12. The world of the power of the arising of pure vidya. 

13. The world of the power of the functioning of pure vidya. 

14. The world of the power of the dissolution of pure vidya. 

15. The world of the substratum power of the arising of pure 

vidya. 

16. The world of the instrument power of the arising of pure 

vidya. 

17. The world of the season power of the arising of pure 

vidya. 

18. The world of the act power of the arising of pure vidya. 

19. The world of the aid power of the arising of pure vidya. 

20. The world of the impelling power of the arising of pure 

vidya. 

21. The world of the substratum power of the functioning of 

pure vidya. 

22. The world of the instrument power of the functioning of 

pure vidya. 

23. The world of the season power of the functioning of 

pure vidya. 

24. The world of the act power of the functioning of pure 

vidya. 

25. The world of the aid power of the functioning of pure 

vidya. 

26. The world of the impelling power of the functioning of 

pure vidya. 

27. The world of the substratum power of the dissolution of 

pure vidya. 

28. The world of the instrument power of the dissolution of 

pure vidya. 

29. The world of the season power of the dissolution of pure 

vidya. 

30. The world of the act power of the dissolution of pure 

vidya. 
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31. The world of the aid power of the dissolution of pure 

vidya. 

32. The world of the impelling power of the dissolution of 

pure vidya. 

COMMENTARY – The five pure tattvas begin here: pure 

vidya, Isvara, Sadakhya, Bindu and Nada. They are free of 

impurity, so their form is a "stainless instrument" and their 

nature is "primal and eternal". Each sets a lower tattva to 

work. Pure vidya impels pure-impure vidya. Their runs 

have five qualified aspects, so they end at thirty-two. 

57. THE TATTVA WORLDS: ISVARA 

26. சுத்தாசுத்த ராகப் பிநரரக ஈசுர தத்துவ உ கு. 

1. நின்ை  கரணத்துவ ஈசுரரூப த்தி உ கு. 

2. நின்ை ாகார  ாத்திய ஈசுர ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. ஆதிநித்தியத்துவ ஈசுரசுபாவ த்தி உ கு. 

4. சுத்தைாயா ஸ்தாபன ஈசுரகுண த்தி உ கு. 

5. பரத்துவ ஸ்தாபன ஈசுரவிந ட த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

6. ஈசுரவர்ன த்தி உ கு. 

7. ஈசுர பாவ த்தி உ கு. 

8. ஈசுர பரத்துவ த்தி உ கு. 

9. ஈசுர அபரத்துவ த்தி உ கு. 

10. ஈசுர நிமித்த த்தி உ கு. 
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11. ஈசுர நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

12. ஈசுர உற்பவ த்தி உ கு. 

13. ஈசுர அதிகார த்தி உ கு. 

14. ஈசுர  ய த்தி உ கு. 

15. ஈசுர உற்பவ அதிகரண  த்தி உ கு. 

16. ஈசுர உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

17. ஈசுர உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

18. ஈசுர உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

19. ஈசுர உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

20. ஈசுர உற்பவப் பிநரரக  த்தி உ கு. 

21. ஈசுர அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

22. ஈசுர அதிகார கரண த்தி உ கு. 

23. ஈசுர அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

24. ஈசுர அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

25. ஈசுர அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

26. ஈசுர அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

27. ஈசுர  ய அதிகரண  த்தி உ கு. 

28. ஈசுர  ய கரண  த்தி உ கு. 

29. ஈசுர  ய பருவ த்தி உ கு. 

30. ஈசுர  ய கன்ை த்தி உ கு. 
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31. ஈசுர  ய உபகார த்தி உ கு. 

32. ஈசுர  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 26. The world of the Isvara tattva, which 

impels pure-impure raga. 

1. The world of the form power of Isvara, as a stainless 

instrument. 

2. The world of the own-form power of Isvara, effected 

through stainless form. 

3. The world of the nature power of Isvara, as primal and 

eternal. 

4. The world of the quality power of Isvara, establishing 

pure maya. 

5. The world of the particular power of Isvara, establishing 

supremacy. 

In the same way: 

6. The world of the colour power of Isvara. 

7. The world of the being power of Isvara. 

8. The world of the higher-order power of Isvara. 

9. The world of the lower-order power of Isvara. 

10. The world of the instrumental-cause power of Isvara. 

11. The world of the particular instrumental-cause power of 

Isvara. 

12. The world of the power of the arising of Isvara. 

13. The world of the power of the functioning of Isvara. 

14. The world of the power of the dissolution of Isvara. 

15. The world of the substratum power of the arising of 

Isvara. 

16. The world of the instrument power of the arising of 

Isvara. 

17. The world of the season power of the arising of Isvara. 

18. The world of the act power of the arising of Isvara. 

19. The world of the aid power of the arising of Isvara. 
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20. The world of the impelling power of the arising of 

Isvara. 

21. The world of the substratum power of the functioning of 

Isvara. 

22. The world of the instrument power of the functioning of 

Isvara. 

23. The world of the season power of the functioning of 

Isvara. 

24. The world of the act power of the functioning of Isvara. 

25. The world of the aid power of the functioning of Isvara. 

26. The world of the impelling power of the functioning of 

Isvara. 

27. The world of the substratum power of the dissolution of 

Isvara. 

28. The world of the instrument power of the dissolution of 

Isvara. 

29. The world of the season power of the dissolution of 

Isvara. 

30. The world of the act power of the dissolution of Isvara. 

31. The world of the aid power of the dissolution of Isvara. 

32. The world of the impelling power of the dissolution of 

Isvara. 

COMMENTARY – Isvara, the Lord as ruler, impels pure-

impure raga. His run repeats that of pure vidya word for 

word; only the subject changes. 

58. THE TATTVA WORLDS: SADAKHYA 

27. அசுத்தப் பிரகிருதிப் பிநரரக  ாதாக்கிய தத்துவ உ கு. 

1. நின்ை  கரணத்துவ  ாதாக்கியரூப த்தி உ கு. 

2. நின்ை ாகார  ாத்திய  ாதாக்கியல ாரூப த்தி உ கு. 

3. ஆதிநித்தியத்துவ  ாதாக்கியசுபாவ த்தி உ கு. 
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4. சுத்தைாயா ஸ்தாபன  ாதாக்கியகுண த்தி உ கு. 

5. பரத்துவ ஸ்தாபன  ாதாக்கியவிந ட த்தி உ கு. 

6.  ாதாக்கிய வர்ன த்தி உ கு. 

7.  ாதாக்கிய பாவ த்தி உ கு. 

8.  ாதாக்கிய பரத்துவ த்தி உ கு. 

9.  ாதாக்கிய அபரத்துவ த்தி உ கு. 

10.  ாதாக்கிய நிமித்த த்தி உ கு. 

11.  ாதாக்கிய நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

12.  ாதாக்கிய உற்பவ த்தி உ கு. 

13.  ாதாக்கிய அதிகார த்தி உ கு. 

14.  ாதாக்கிய  ய த்தி உ கு. 

15.  ாதாக்கிய உற்பவஅதிகரண த்தி உ கு. 

16.  ாதாக்கிய உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

17.  ாதாக்கிய உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

18.  ாதாக்கிய உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

19.  ாதாக்கிய உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

20.  ாதாக்கிய உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

21.  ாதாக்கிய அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

22.  ாதாக்கிய அதிகார கரண  த்தி உ கு. 

23.  ாதாக்கிய அதிகார பருவ த்தி உ கு. 
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24.  ாதாக்கிய அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

25.  ாதாக்கிய அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

26.  ாதாக்கிய அதிகாரப் பிநரரக  த்தி உ கு. 

27.  ாதாக்கிய  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

28.  ாதாக்கிய  ய கரண  த்தி உ கு. 

29.  ாதாக்கிய  ய பருவ த்தி உ கு. 

30.  ாதாக்கிய  ய கன்ை த்தி உ கு. 

31.  ாதாக்கிய  ய உபகார த்தி உ கு. 

32.  ாதாக்கிய  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 27. The world of the Sadakhya tattva, 

which impels impure prakriti. 

1. The world of the form power of Sadakhya, as a stainless 

instrument. 

2. The world of the own-form power of Sadakhya, effected 

through stainless form. 

3. The world of the nature power of Sadakhya, as primal 

and eternal. 

4. The world of the quality power of Sadakhya, establishing 

pure maya. 

5. The world of the particular power of Sadakhya, 

establishing supremacy. 

6. The world of the colour power of Sadakhya. 

7. The world of the being power of Sadakhya. 

8. The world of the higher-order power of Sadakhya. 

9. The world of the lower-order power of Sadakhya. 

10. The world of the instrumental-cause power of Sadakhya. 

11. The world of the particular instrumental-cause power of 

Sadakhya. 
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12. The world of the power of the arising of Sadakhya. 

13. The world of the power of the functioning of Sadakhya. 

14. The world of the power of the dissolution of Sadakhya. 

15. The world of the substratum power of the arising of 

Sadakhya. 

16. The world of the instrument power of the arising of 

Sadakhya. 

17. The world of the season power of the arising of 

Sadakhya. 

18. The world of the act power of the arising of Sadakhya. 

19. The world of the aid power of the arising of Sadakhya. 

20. The world of the impelling power of the arising of 

Sadakhya. 

21. The world of the substratum power of the functioning of 

Sadakhya. 

22. The world of the instrument power of the functioning of 

Sadakhya. 

23. The world of the season power of the functioning of 

Sadakhya. 

24. The world of the act power of the functioning of 

Sadakhya. 

25. The world of the aid power of the functioning of 

Sadakhya. 

26. The world of the impelling power of the functioning of 

Sadakhya. 

27. The world of the substratum power of the dissolution of 

Sadakhya. 

28. The world of the instrument power of the dissolution of 

Sadakhya. 

29. The world of the season power of the dissolution of 

Sadakhya. 

30. The world of the act power of the dissolution of 

Sadakhya. 
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31. The world of the aid power of the dissolution of 

Sadakhya. 

32. The world of the impelling power of the dissolution of 

Sadakhya. 

COMMENTARY – Sadakhya, the tattva of Sadasiva's form, 

impels impure prakriti. Here the print runs all thirty-two 

items together, without the "In the same way" line. 

59. THE TATTVA WORLDS: BINDU 

28. வாக்கு காரிய ோதப் பிநரரக விந்து தத்துவ உ கு. 

1. நின்ை  கரண விந்துரூப த்தி உ கு. 

2. நின்ை ாகார விந்துல ாரூப  த்தி உ கு. 

3. ஆதிநித்தியத்துவ விந்துசுபாவ  த்தி உ கு. 

4. சுத்தத்துவ ஸ்தாபன விந்து குண த்தி உ கு. 

5. பரத்துவ ஸ்தாபன விந்துவிந ட த்தி உ கு. 

6. விந்து வர்ன த்தி உ கு. 

7. விந்து பாவ த்தி உ கு. 

8. விந்து பரத்துவ த்தி உ கு. 

9. விந்து அபரத்துவ த்தி உ கு. 

10. விந்து நிமித்த த்தி உ கு. 

11. விந்து நிமித்தவிந ட  த்தி உ கு. 

12. விந்து உற்பவ த்தி உ கு. 

13. விந்து அதிகார  த்தி உ கு. 
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14. விந்து  ய  த்தி உ கு. 

15. விந்து உற்பவஅதிகரண  த்தி உ கு. 

16. விந்து உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

17. விந்து உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

18. விந்து உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

19. விந்து உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

20. விந்து உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

21. விந்து அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

22. விந்து அதிகார கரண த்தி உ கு. 

23. விந்து அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

24. விந்து அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

25. விந்து அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

26. விந்து அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

27. விந்து  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

28. விந்து  ய கரண த்தி உ கு. 

29. விந்து  ய பருவ த்தி உ கு. 

30. விந்து  ய கன்ை த்தி உ கு. 

31. விந்து  ய உபகார த்தி உ கு. 

32. விந்து  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 28. The world of the Bindu tattva, which 

impels Nada, the effect of speech. 
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1. The world of the form power of Bindu, the stainless 

instrument. 

2. The world of the own-form power of Bindu, of stainless 

form. 

3. The world of the nature power of Bindu, as primal and 

eternal. 

4. The world of the quality power of Bindu, establishing 

purity. 

5. The world of the particular power of Bindu, establishing 

supremacy. 

6. The world of the colour power of Bindu. 

7. The world of the being power of Bindu. 

8. The world of the higher-order power of Bindu. 

9. The world of the lower-order power of Bindu. 

10. The world of the instrumental-cause power of Bindu. 

11. The world of the particular instrumental-cause power of 

Bindu. 

12. The world of the power of the arising of Bindu. 

13. The world of the power of the functioning of Bindu. 

14. The world of the power of the dissolution of Bindu. 

15. The world of the substratum power of the arising of 

Bindu. 

16. The world of the instrument power of the arising of 

Bindu. 

17. The world of the season power of the arising of Bindu. 

18. The world of the act power of the arising of Bindu. 

19. The world of the aid power of the arising of Bindu. 

20. The world of the impelling power of the arising of 

Bindu. 

21. The world of the substratum power of the functioning of 

Bindu. 

22. The world of the instrument power of the functioning of 

Bindu. 
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23. The world of the season power of the functioning of 

Bindu. 

24. The world of the act power of the functioning of Bindu. 

25. The world of the aid power of the functioning of Bindu. 

26. The world of the impelling power of the functioning of 

Bindu. 

27. The world of the substratum power of the dissolution of 

Bindu. 

28. The world of the instrument power of the dissolution of 

Bindu. 

29. The world of the season power of the dissolution of 

Bindu. 

30. The world of the act power of the dissolution of Bindu. 

31. The world of the aid power of the dissolution of Bindu. 

32. The world of the impelling power of the dissolution of 

Bindu. 

COMMENTARY – Bindu, the primal light, stands where the 

usual list of thirty-six tattvas has the Shakti tattva. It impels 

Nada, here named as the effect of speech. Its quality is 

"establishing purity" where the three tattvas before it 

establish pure maya. 

60. THE TATTVA WORLDS: NADA 

29. ைாயாப் பிநரரக ோத தத்துவ உ கு. 

1. நின்ை கரண ோதரூப த்தி உ கு. 

2. நின்ை ாகார ோதல ாரூப த்தி உ கு. 

3. ஆதிநித்திய ோதசுபாவ த்தி உ கு. 

4. சுத்தைாயா ஸ்தாபன ோதகுண த்தி உ கு. 

5. பரத்துவ ஸ்தாபன ோதவிந ட த்தி உ கு. 
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6. ோத வர்ன த்தி உ கு. 

7. ோத பாவ த்தி உ கு. 

8. ோத பரத்துவ த்தி உ கு. 

9. ோத அபரத்துவ த்தி உ கு. 

10. ோத நிமித்த த்தி உ கு. 

11. ோத நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

12. ோத உற்பவ த்தி உ கு. 

13. ோத அதிகார த்தி உ கு. 

14. ோத  ய த்தி உ கு. 

15. ோத உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

16. ோத உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

17. ோத உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

18. ோத உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

19. ோத உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

20. ோத உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

21. ோத அதிகார அதிகரண  த்தி உ கு. 

22. ோத அதிகார கரண த்தி உ கு. 

23. ோத அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

24. ோத அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

25. ோத அதிகார உபகார த்தி உ கு. 
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26. ோத அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

27. ோத  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

28. ோத  ய கரண த்தி உ கு. 

29. ோத  ய பருவ த்தி உ கு. 

30. ோத  ய கன்ை த்தி உ கு. 

31. ோத  ய உபகார த்தி உ கு. 

32. ோத  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 29. The world of the Nada tattva, which 

impels maya. 

1. The world of the form power of Nada, the stainless 

instrument. 

2. The world of the own-form power of Nada, of stainless 

form. 

3. The world of the nature power of Nada, primal and 

eternal. 

4. The world of the quality power of Nada, establishing pure 

maya. 

5. The world of the particular power of Nada, establishing 

supremacy. 

6. The world of the colour power of Nada. 

7. The world of the being power of Nada. 

8. The world of the higher-order power of Nada. 

9. The world of the lower-order power of Nada. 

10. The world of the instrumental-cause power of Nada. 

11. The world of the particular instrumental-cause power of 

Nada. 

12. The world of the power of the arising of Nada. 

13. The world of the power of the functioning of Nada. 

14. The world of the power of the dissolution of Nada. 
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15. The world of the substratum power of the arising of 

Nada. 

16. The world of the instrument power of the arising of 

Nada. 

17. The world of the season power of the arising of Nada. 

18. The world of the act power of the arising of Nada. 

19. The world of the aid power of the arising of Nada. 

20. The world of the impelling power of the arising of Nada. 

21. The world of the substratum power of the functioning of 

Nada. 

22. The world of the instrument power of the functioning of 

Nada. 

23. The world of the season power of the functioning of 

Nada. 

24. The world of the act power of the functioning of Nada. 

25. The world of the aid power of the functioning of Nada. 

26. The world of the impelling power of the functioning of 

Nada. 

27. The world of the substratum power of the dissolution of 

Nada. 

28. The world of the instrument power of the dissolution of 

Nada. 

29. The world of the season power of the dissolution of 

Nada. 

30. The world of the act power of the dissolution of Nada. 

31. The world of the aid power of the dissolution of Nada. 

32. The world of the impelling power of the dissolution of 

Nada. 

COMMENTARY – Nada, the subtle primal sound, stands 

where the usual list has the Siva tattva. It is the highest of 

the pure tattvas and impels maya. Yet it too is a tattva world 

with its own arising and dissolution. The worlds beyond all 

causes are kept for the last group of Part 2. 
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61. THE TATTVA WORLDS: PURE MAYA, 

THE NAMED POWERS AND THE 

LEVELS OF SPEECH 

இங்ஙனம் 

30.  த்தார்த்தப் பிரபஞ்   ைவாய காரண சுத்தைாயா தத்துவ 

உ கு. 

31. நயாகைாயா தத்துவ உ கு. 

32. ோத தத்துவ உ கு. 

33. அபரவிந்து தத்துவ உ கு. 

34. அம்பிமக உ கு. 

35. வாமை உ கு. 

36. ந ட்மட உ கு. 

37. லரௌத்திரி உ கு. 

38.  மய உ கு. 

39. விம மய உ கு. 

40. அசிமத உ கு. 

41. அபராசிமத உ கு. 

42. நிவர்த்தி உ கு. 

43. பிரதிட்மட உ கு. 

44. வித்மத உ கு. 

45.  ாந்தி உ கு. 
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46.  ாந்தியாதீமத உ கு. 

47. தீபிமக உ கு. 

48. நராசிமக உ கு. 

49. நைாசிமக உ கு. 

50. விநயாைரூமப உ கு. 

51. அேந்மத உ கு. 

52. அோமத உ கு. 

53. அோசிரிமத உ கு. 

54. சூக்குமை உ கு. 

55. மப ந்தி உ கு. 

56. ைத்திமை உ கு. 

57. மவகரி உ கு. 

இங்ஙனம் அவ்வவற்றின் 

1. ரூப த்தி உ கு. 

2. ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சுபாவ த்தி உ கு. 

4. வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. வியாபக த்தி உ கு. 

6. குண த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – In the same way: 
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30. The world of the pure maya tattva, the cause by 

inherence of the universe of word and meaning. 

31. The world of the yoga maya tattva. 

32. The world of the Nada tattva. 

33. The world of the lower Bindu tattva. 

34. The world of Ambika. 

35. The world of Vama. 

36. The world of Jyeshtha. 

37. The world of Raudri. 

38. The world of Jaya. 

39. The world of Vijaya. 

40. The world of Ajita. 

41. The world of Aparajita. 

42. The world of Nivritti. 

43. The world of Pratishtha. 

44. The world of Vidya. 

45. The world of Santi. 

46. The world of Santyatita. 

47. The world of Dipika. 

48. The world of Rochika. 

49. The world of Mochika. 

50. The world of Vyomarupa. 

51. The world of Ananta. 

52. The world of Anatha. 

53. The world of Anasrita. 

54. The world of Sukshma. 

55. The world of Pasyanti. 

56. The world of Madhyama. 

57. The world of Vaikhari. 

In the same way, of each of these: 

1. The world of the form power. 

2. The world of the own-form power. 

3. The world of the nature power. 
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4. The world of the pervasion power. 

5. The world of the pervading power. 

6. The world of the quality power, and the like are also to be 

counted. 

COMMENTARY – Now come one-line worlds. They are pure 

maya, the cause of the universe of word and meaning; yoga 

maya; Nada, named again in this new setting; and the lower 

Bindu. Then come named powers, the five kalās (Nivritti to 

Santyatita) and the four levels of speech, from the subtlest 

sound (Sukshma) to spoken words (Vaikhari). The closing 

lines add that each of these worlds also has its form, own 

form, nature, pervasion, pervading and quality. 

62. THE TATTVA WORLDS: THE 

LETTERS, WORDS, MANTRAS AND 

BHUVANAS 

அன்றி 

58. அகரஉ கு முதலிய வர்ன த்தி உ கு. 

59. ஓங்கார த்தி முதலிய பத த்தி உ கு. 

60.  த்திநயா ாத முதலிய ைந்திர த்தி உ கு. 

61. அ  உ கு. 

62. பு  உ கு. 

63. வச்சிரநதக உ கு. 

64. பிரைத உ கு. 

65. விபூதி உ கு. 

66. அயவிய உ கு. 
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67. சுத்த உ கு. 

68. பிோகி உ கு. 

69. கிருத ாதிப உ கு. 

70.  ாந்த உ கு. 

71. பிங்க  உ கு. 

72. ஆதி ைண்டந சுர உ கு. 

73. வாை உ கு. 

74. ந ட்மட உ கு. 

75. ருத்திரி உ கு. 

76. கா ாக்கினி உ கு. 

77. கூர்ைாண்ட உ கு. 

78. ஆடக உ கு. 

79. காபாலி உ கு (முதல்) 

80. காளி உ கு. 

81. க விகரணி உ கு. 

82. லப விகரணி உ கு. 

83. லப ப்பிரைதனி உ கு. 

84.  ர்வபூததைனி உ கு. 

85. ைநோன்ைனி உ கு. 

86. அேந்த உ கு. 
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87. சூக்குை உ கு. 

88. சிநவாத்தை உ கு. 

89. ஏகநேத்திர உ கு. 

90. மூர்த்தி உ கு. 

91. சிகண்ட உ கு. 

92.  தாசிவ உ கு பரியந்தைான புவன உ கு. 

பிரதிட்மட உ கு முதலிய கம  உ கு முதலிய அத்துவா 

உ கமனத்துங் லகாள்க. 

TRANSLATION – Besides these: 

58. The world of the letter power, beginning with the world 

of the letter A. 

59. The world of the word power, beginning with the power 

of Omkara. 

60. The world of the mantra power, beginning with 

Sadyojata. 

61. The world of Aja. 

62. The world of Pucha. 

63. The world of Vajradeha. 

64. The world of Pramatha. 

65. The world of Vibhuti. 

66. The world of Ayaviya. 

67. The world of Suddha. 

68. The world of Pinaki. 

69. The world of Kritasadipa. 

70. The world of Santa. 

71. The world of Pingala. 

72. The world of Adi Mandalesvara. 

73. The world of Vama. 

74. The world of Jyeshtha. 
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75. The world of Rudri. 

76. The world of Kalagni. 

77. The world of Kushmanda. 

78. The world of Hataka. 

79. The world of Kapali (first) 

80. The world of Kali. 

81. The world of Kalavikarani. 

82. The world of Balavikarani. 

83. The world of Balapramathani. 

84. The world of Sarvabhutadamani. 

85. The world of Manonmani. 

86. The world of Ananta. 

87. The world of Sukshma. 

88. The world of Sivottama. 

89. The world of Ekanetra. 

90. The world of Murti. 

91. The world of Sikhanda. 

92. The bhuvana worlds, reaching as far as the world of 

Sadasiva. 

Count also all the worlds of the paths (adhvas): the worlds 

of the kalās, beginning with the world of Pratishtha, and the 

rest. 

COMMENTARY – Saiva teaching orders all the worlds by six 

paths (adhvas): letter, word, mantra, bhuvana, tattva and 

kalā. Here the letters, from A; the words, from Om; the 

mantras, from Sadyojata; and the bhuvanas, from Aja up to 

the world of Sadasiva, are each counted as worlds. The last 

line adds the kalās and all the worlds of the paths, so all six 

fall within Ulagelam. After Kapali the print adds "(first)". 

63. THE TATTVA WORLDS: KUDILAI 

93.  ர்வ  த்தார்த்தப் பிரபஞ்   ாதாரண  ைவாய அதிகாரத்துவ 

குடிம  தத்துவ உ கு. 
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1. ஓங்கார வர்னத்துவ குடிம ரூப த்தி உ கு. 

2. அநேக படாகார குடிம ல ாரூப த்தி உ கு. 

3.  தாவியக்திைாத்திர குடிம சுபாவ த்தி உ கு. 

4. கிரியாைாத்திர குடிம வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. நிபிடஞான  ாத்திய குடிம வியாபக த்தி உ கு. 

6. ஆன்ைஞான விகற்பத்துவ குடிம குண த்தி உ கு. 

7.  ைநவதாரத்துவ குடிம விந ட த்தி உ கு. 

8. குடிம  வர்ன த்தி உ கு. 

9. குடிம  பாவ த்தி உ கு. 

10. குடிம  பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. குடிம  அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. குடிம  நிமித்த த்தி உ கு. 

13. குடிம  நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

14. குடிம  உற்பவ த்தி உ கு. 

15. குடிம  அதிகார த்தி உ கு. 

16. குடிம   ய த்தி உ கு. 

17. குடிம  உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. குடிம  உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. குடிம  உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. குடிம  உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 
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21. குடிம  உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. குடிம  உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. குடிம  அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. குடிம  அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. குடிம  அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. குடிம  அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. குடிம  அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. குடிம  அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. குடிம   ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. குடிம   ய கரண த்தி உ கு. 

31. குடிம   ய பருவ த்தி உ கு. 

32. குடிம   ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. குடிம   ய உபகார த்தி உ கு. 

34. குடிம   யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

1. சுத்தைாமய உ கு. 

2. குண்டலி உ கு என்பனவும் இக்குடிம  உ லகன்க. 

TRANSLATION – 93. The world of the Kudilai tattva, 

governing by inherence, common to the whole universe of 

word and meaning. 

1. The world of the form power of Kudilai, as the letter of 

Omkara. 

2. The world of the own-form power of Kudilai, in the form 

of many hoods. 
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3. The world of the nature power of Kudilai, as constant 

manifestation alone. 

4. The world of the pervasion power of Kudilai, as action 

alone. 

5. The world of the pervading power of Kudilai, effected 

through dense knowledge. 

6. The world of the quality power of Kudilai, as the 

distinction of the soul's knowledge. 

7. The world of the particular power of Kudilai, as the 

support of what inheres. 

8. The world of the colour power of Kudilai. 

9. The world of the being power of Kudilai. 

10. The world of the higher-order power of Kudilai. 

11. The world of the lower-order power of Kudilai. 

12. The world of the instrumental-cause power of Kudilai. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

Kudilai. 

14. The world of the power of the arising of Kudilai. 

15. The world of the power of the functioning of Kudilai. 

16. The world of the power of the dissolution of Kudilai. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

Kudilai. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

Kudilai. 

19. The world of the season power of the arising of Kudilai. 

20. The world of the act power of the arising of Kudilai. 

21. The world of the aid power of the arising of Kudilai. 

22. The world of the impelling power of the arising of 

Kudilai. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

Kudilai. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

Kudilai. 
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25. The world of the season power of the functioning of 

Kudilai. 

26. The world of the act power of the functioning of Kudilai. 

27. The world of the aid power of the functioning of Kudilai. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

Kudilai. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

Kudilai. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

Kudilai. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

Kudilai. 

32. The world of the act power of the dissolution of Kudilai. 

33. The world of the aid power of the dissolution of Kudilai. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

Kudilai. 

1. The world of pure maya. 

2. The world of Kundali: know that these too are this 

Kudilai world. 

COMMENTARY – Kudilai is pure maya in its first stirring as 

Om. It is the common ground in which the whole universe 

of word and meaning inheres. Its name means "the coiled 

one", and its own form is "many hoods", the image of the 

coiled serpent power. The two lines at the end say that the 

worlds of pure maya and of Kundali are this same Kudilai 

world under other names. 

64. THE TATTVA WORLDS: ANAVA 

94. பசுத்துவ கரண அோதி நித்திய ஆணவ  த்தி உ கு. 

1. நிபிடாந்தகாரத்துவ ஆணவ ரூப த்தி உ கு. 

2. மூ ாஞ்ஞான  ாத்திய ஆணவல ாரூப த்தி உ கு. 
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3. அவத்தாகாரத்துவ ஆணவசுபாவ த்தி உ கு. 

4. சீவத்திரயாத்துவித ஆணவ வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. பரசீவாவரண  ம்பந்த ஆணவவியாபக த்தி உ கு. 

6.  க  நகவ  விகற்பத்துவ ஆணவ குண த்தி உ கு. 

7. ோதபரியந்த அதிகத்துவ ஆணவ விந ட த்தி உ கு. 

8. ஆணவ வர்ன த்தி உ கு. 

9. ஆணவ பாவ த்தி உ கு. 

10. ஆணவ பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. ஆணவ அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. ஆணவ நிமித்த த்தி உ கு. 

13. ஆணவ நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

14. ஆணவ உற்பவ த்தி உ கு. 

15. ஆணவ அதிகார  த்தி உ கு. 

16. ஆணவ  ய த்தி உ கு. 

17. ஆணவ உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. ஆணவ உற்பவ கரண த்தி உ கு. 

19. ஆணவ உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. ஆணவ உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. ஆணவ உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. ஆணவ உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

263 
 

23. ஆணவ அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

24. ஆணவ அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. ஆணவ அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. ஆணவ அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

27. ஆணவ அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. ஆணவ அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. ஆணவ  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. ஆணவ  ய கரண த்தி உ கு. 

31. ஆணவ  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. ஆணவ  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. ஆணவ  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. ஆணவ  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 94. The world of the power of anava, 

beginningless and eternal, the instrument of the bound 

state. 

1. The world of the form power of anava, as dense darkness. 

2. The world of the own-form power of anava, effected 

through root ignorance. 

3. The world of the nature power of anava, as the form of 

the states. 

4. The world of the pervasion power of anava, non-dual 

with the three classes of souls. 

5. The world of the pervading power of anava, in relation as 

the veiling of the Supreme and the soul. 

6. The world of the quality power of anava, as the 

distinction of sakala and kevala. 
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7. The world of the particular power of anava, as 

predominance reaching as far as Nada. 

8. The world of the colour power of anava. 

9. The world of the being power of anava. 

10. The world of the higher-order power of anava. 

11. The world of the lower-order power of anava. 

12. The world of the instrumental-cause power of anava. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

anava. 

14. The world of the power of the arising of anava. 

15. The world of the power of the functioning of anava. 

16. The world of the power of the dissolution of anava. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

anava. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

anava. 

19. The world of the season power of the arising of anava. 

20. The world of the act power of the arising of anava. 

21. The world of the aid power of the arising of anava. 

22. The world of the impelling power of the arising of 

anava. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

anava. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

anava. 

25. The world of the season power of the functioning of 

anava. 

26. The world of the act power of the functioning of anava. 

27. The world of the aid power of the functioning of anava. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

anava. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

anava. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

265 
 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

anava. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

anava. 

32. The world of the act power of the dissolution of anava. 

33. The world of the aid power of the dissolution of anava. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

anava. 

COMMENTARY – Anava, the soul's innate darkness, is given 

a full run of thirty-four powers like any tattva. It is 

beginningless and eternal; it is the instrument of the bound 

state. Its form is dense darkness, and its own form is root 

ignorance. It is one with all three classes of souls, and its 

reach extends as far as Nada. That even this darkness is 

named shows the reach of the word: nothing stands outside 

Ulagelam. 

65. THE TATTVA WORLDS: TIRODHAI 

95. கன்ை பக்குவ உபகார உத்திநயாக அோதிநித்திய திநராமத 

 த்தி உ கு. 

1. ஞான அஞ்ஞானத்துவ திநராமதரூப த்தி உ கு. 

2. ஞான அஞ்ஞான பாகியாந்தர வியாபாரத்துவ திநராமத 

ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. பா   ைானத்துவ திநராமதசுபாவ த்தி உ கு. 

4. பரவிந்து பரியந்த திநராமதவியாத்தி த்தி உ கு. 

5. பரோத பரியந்த திநராமதவியாபக த்தி உ கு. 

6. கன்ை  ைானப் பிநரரகத்துவ திநராமதகுண த்தி உ கு. 
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7. கன்ைானுபவ சுக வியாபார  ாத்தியப் பிநரரக திநராமத 

விந ட த்தி உ கு. 

8. திநராமத வர்ன த்தி உ கு. 

9. திநராமத பாவ த்தி உ கு. 

10. திநராமத பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. திநராமத அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. திநராமத நிமித்த த்தி உ கு. 

13. திநராமத நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

14. திநராமத உற்பவ த்தி உ கு. 

15. திநராமத அதிகார த்தி உ கு. 

16. திநராமத  ய  த்தி உ கு. 

17. திநராமத உற்பவ அதிகரண த்தி உ கு. 

18. திநராமத உற்பவ கரண  த்தி உ கு. 

19. திநராமத உற்பவ பருவ த்தி உ கு. 

20. திநராமத உற்பவ கன்ை த்தி உ கு. 

21. திநராமத உற்பவ உபகார த்தி உ கு. 

22. திநராமத உற்பவப் பிநரரக த்தி உ கு. 

23. திநராமத அதிகாரஅதிகரண த்தி உ கு. 

24. திநராமத அதிகார கரண த்தி உ கு. 

25. திநராமத அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

26. திநராமத அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 
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27. திநராமத அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

28. திநராமத அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

29. திநராமத  ய அதிகரண த்தி உ கு. 

30. திநராமத  ய கரண த்தி உ கு. 

31. திநராமத  ய பருவ த்தி உ கு. 

32. திநராமத  ய கன்ை த்தி உ கு. 

33. திநராமத  ய உபகார த்தி உ கு. 

34. திநராமத  யப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 95. The world of the power of Tirodhai, 

beginningless and eternal, in its exertion to aid the ripening 

of karma. 

1. The world of the form power of Tirodhai, as knowledge 

and ignorance. 

2. The world of the own-form power of Tirodhai, as the 

outer and inner activity of knowledge and ignorance. 

3. The world of the nature power of Tirodhai, as likeness to 

bondage. 

4. The world of the pervasion power of Tirodhai, reaching 

as far as the supreme Bindu. 

5. The world of the pervading power of Tirodhai, reaching 

as far as the supreme Nada. 

6. The world of the quality power of Tirodhai, as impelling 

in keeping with karma. 

7. The world of the particular power of Tirodhai, as 

impelling, effected through the activity of joy in the 

experience of karma. 

8. The world of the colour power of Tirodhai. 

9. The world of the being power of Tirodhai. 

10. The world of the higher-order power of Tirodhai. 
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11. The world of the lower-order power of Tirodhai. 

12. The world of the instrumental-cause power of Tirodhai. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

Tirodhai. 

14. The world of the power of the arising of Tirodhai. 

15. The world of the power of the functioning of Tirodhai. 

16. The world of the power of the dissolution of Tirodhai. 

17. The world of the substratum power of the arising of 

Tirodhai. 

18. The world of the instrument power of the arising of 

Tirodhai. 

19. The world of the season power of the arising of Tirodhai. 

20. The world of the act power of the arising of Tirodhai. 

21. The world of the aid power of the arising of Tirodhai. 

22. The world of the impelling power of the arising of 

Tirodhai. 

23. The world of the substratum power of the functioning of 

Tirodhai. 

24. The world of the instrument power of the functioning of 

Tirodhai. 

25. The world of the season power of the functioning of 

Tirodhai. 

26. The world of the act power of the functioning of 

Tirodhai. 

27. The world of the aid power of the functioning of 

Tirodhai. 

28. The world of the impelling power of the functioning of 

Tirodhai. 

29. The world of the substratum power of the dissolution of 

Tirodhai. 

30. The world of the instrument power of the dissolution of 

Tirodhai. 

31. The world of the season power of the dissolution of 

Tirodhai. 
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32. The world of the act power of the dissolution of 

Tirodhai. 

33. The world of the aid power of the dissolution of 

Tirodhai. 

34. The world of the impelling power of the dissolution of 

Tirodhai. 

COMMENTARY – Tirodhai is the veiling power: the Lord's 

beginningless, eternal Power, which keeps the soul's 

knowledge veiled while its karma ripens. It is "like bondage" 

in nature, yet it works to aid the ripening of karma, and its 

reach extends as far as the supreme Bindu and the supreme 

Nada. Its veiling is His care for the soul, not opposition to 

it. Its run has the full thirty-four worlds. 

66. THE TATTVA WORLDS: THE SOUL'S 

POWER OF CONSCIOUSNESS 

96. அோதிநித்திய ஆன்ைசிற் த்தி உ கு. 

1. இச் ா ஞானக் கிரியா  ைவாயத்துவ ஆன்ைரூப த்தி உ கு. 

2. அகங்கார ைைகாரத்துவ ஆன்ைல ாரூப த்தி உ கு. 

3. தத்துவ பரியந்த  ம்பந்தத்துவ ஆன்ைசுபாவ த்தி உ கு. 

4. தாத்துவிக பரியந்த ஆன்ைவியாத்தி த்தி உ கு. 

5. அஷ்டசித்தி யனுபவ  ாத்திய ஆன்ைவியாபக  த்தி உ கு. 

6. பரதந்திர ஞானத்துவ ஆன்ைகுண  த்தி உ கு. 

7. தத்துவாதீத  ம்பந்தத்துவ ஆன்ைவிந ட த்தி உ கு. 

8. ஆன்ை வர்ன  த்தி உ கு. 

9. ஆன்ை பாவ த்தி உ கு. 
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10. ஆன்ை பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. ஆன்ை அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. ஆன்ை நிமித்த த்தி உ கு. 

13. ஆன்ை நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

14. ஆன்ை அதிகார த்தி உ கு. 

15. ஆன்ை அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

16. ஆன்ை அதிகார கரண த்தி உ கு. 

17. ஆன்ை அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

18. ஆன்ை அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

19. ஆன்ை அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

20. ஆன்ை அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 96. The world of the soul's power of 

consciousness, beginningless and eternal. 

1. The world of the form power of the soul, as the inherence 

of desire, knowledge and action. 

2. The world of the own-form power of the soul, as the 

sense of "I" and the sense of "mine". 

3. The world of the nature power of the soul, as relation 

reaching as far as the tattvas. 

4. The world of the pervasion power of the soul, reaching as 

far as the tattvic. 

5. The world of the pervading power of the soul, effected 

through the experience of the eight attainments (siddhis). 

6. The world of the quality power of the soul, as dependent 

knowledge. 

7. The world of the particular power of the soul, as relation 

to what is beyond the tattvas. 
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8. The world of the colour power of the soul. 

9. The world of the being power of the soul. 

10. The world of the higher-order power of the soul. 

11. The world of the lower-order power of the soul. 

12. The world of the instrumental-cause power of the soul. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

the soul. 

14. The world of the power of the functioning of the soul. 

15. The world of the substratum power of the functioning of 

the soul. 

16. The world of the instrument power of the functioning of 

the soul. 

17. The world of the season power of the functioning of the 

soul. 

18. The world of the act power of the functioning of the soul. 

19. The world of the aid power of the functioning of the 

soul. 

20. The world of the impelling power of the functioning of 

the soul. 

COMMENTARY – Head 96 is the soul's own power of 

consciousness (ciṟcatti), beginningless and eternal. From 

here to head 101 the runs give only the functioning phase: 

these powers never arise and never dissolve, so they have no 

worlds of arising or dissolution. The soul holds desire, 

knowledge and action together; it can bind itself to "I" and 

"mine" and reach out through every tattva, yet it also stands 

in relation to what is beyond the tattvas. 

67. THE TATTVA WORLDS: THE POWER 

OF DESIRE 

97.  ர்வ இச் ாகாரண  ைவாய அோதிநித்திய இச் ா த்தி 

உ கு. 
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1. ஆ ம்ப நிமித்தத்துவ இச் ாரூப த்தி உ கு. 

2.  ர்வரூப த்தி  ாத்தியத்துவ இச் ால ாரூப த்தி உ கு. 

3. ஆன்ைானுக்கிரகத்துவ இச் ா சுபாவ த்தி உ கு. 

4. திநராமத பரியந்த இச்ம வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. ஞானரூப  ற்குரு  களத்துவ இச்ம வியாபக த்தி உ கு. 

6. சிவ ம நயாக ம்பந்த வா ாபிநரரகத்துவ இச்ம  குண  த்தி 

உ கு. 

7.  களநிட்கள ம நயாக ம்பந்த இச்ம விந ட த்தி உ கு. 

8. இச்ம  வர்ன த்தி உ கு. 

9. இச்ம  பாவ த்தி உ கு. 

10. இச்ம  பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. இச்ம  அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. இச்ம  நிமித்த த்தி உ கு. 

13. இச்ம  நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. இச்ம  அதிகார த்தி உ கு. 

15. இச்ம  அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

16. இச்ம  அதிகார கரண த்தி உ கு. 

17. இச்ம  அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

18. இச்ம  அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

19. இச்ம  அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

20. இச்ம  அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 
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TRANSLATION – 97. The world of the power of desire, 

beginningless and eternal, inhering as the cause of all 

desire. 

1. The world of the form power of desire, as the 

instrumental cause that is the basis. 

2. The world of the own-form power of desire, as effected 

through the form power of all things. 

3. The world of the nature power of desire, as grace to souls. 

4. The world of the pervasion power of desire, reaching as 

far as Tirodhai. 

5. The world of the pervading power of desire, as the true 

Guru, whose form is knowledge, appearing with form. 

6. The world of the quality power of desire, as what impels 

speech, in relation of conjunction with Siva. 

7. The world of the particular power of desire, in relation of 

conjunction with what has form and what is formless. 

8. The world of the colour power of desire. 

9. The world of the being power of desire. 

10. The world of the higher-order power of desire. 

11. The world of the lower-order power of desire. 

12. The world of the instrumental-cause power of desire. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

desire. 

14. The world of the power of the functioning of desire. 

15. The world of the substratum power of the functioning of 

desire. 

16. The world of the instrument power of the functioning of 

desire. 

17. The world of the season power of the functioning of 

desire. 

18. The world of the act power of the functioning of desire. 

19. The world of the aid power of the functioning of desire. 

20. The world of the impelling power of the functioning of 

desire. 
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COMMENTARY – With head 97 the catalogue reaches the 

Lord's own Powers. Desire (iccai) here is God's will, the 

cause of all desire. Its nature is grace to souls; it reaches as 

far as Tirodhai, and it comes to souls as the true Guru, 

whose form is knowledge, appearing in a form they can 

meet. 

68. THE TATTVA WORLDS: THE POWER 

OF KNOWLEDGE 

98.  ர்வ ஞானகாரண ைவாய அோதிநித்திய ஞான த்தி உ கு. 

1.  ர்வான்ைரூப ஞான ல ாரூப த்தி உ கு. 

2.  ர்வான்ைப் பிநரரகத்துவ ஞானசுபாவ த்தி உ கு. 

3. இச் ாைாத்திர ஞானவியாத்தி த்தி உ கு. 

4. ஆன்ை விவித குண வியாபாரத்துவ ஞானவியாபக த்தி 

உ கு. 

5. அப்பிரத்தியைத்துவ ஞானகுண த்தி உ கு. 

6. பசு பா  விநயாகத்துவ ஞானவிந ட த்தி உ கு. 

7. ஞான வர்ன த்தி உ கு. 

8. ஞான பாவ த்தி உ கு. 

9. ஞான நிமித்த த்தி உ கு. 

10. ஞான நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

11. ஞான பரத்துவ த்தி உ கு. 

12. ஞான அபரத்துவ த்தி உ கு. 

13. ஞான அதிகார த்தி உ கு. 
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14. ஞான அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

15. ஞான அதிகார கரண த்தி உ கு. 

16. ஞான அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

17. ஞான அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

18. ஞான அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

19. ஞான அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 98. The world of the power of knowledge, 

beginningless and eternal, inhering as the cause of all 

knowledge. 

1. The world of the own-form power of knowledge, in the 

form of all souls. 

2. The world of the nature power of knowledge, as what 

impels all souls. 

3. The world of the pervasion power of knowledge, over 

desire alone. 

4. The world of the pervading power of knowledge, as 

activity in the various qualities of souls. 

5. The world of the quality power of knowledge, as beyond 

direct perception. 

6. The world of the particular power of knowledge, as the 

separation of the bound soul from bondage. 

7. The world of the colour power of knowledge. 

8. The world of the being power of knowledge. 

9. The world of the instrumental-cause power of knowledge. 

10. The world of the particular instrumental-cause power of 

knowledge. 

11. The world of the higher-order power of knowledge. 

12. The world of the lower-order power of knowledge. 

13. The world of the power of the functioning of knowledge. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

276 
 

14. The world of the substratum power of the functioning of 

knowledge. 

15. The world of the instrument power of the functioning of 

knowledge. 

16. The world of the season power of the functioning of 

knowledge. 

17. The world of the act power of the functioning of 

knowledge. 

18. The world of the aid power of the functioning of 

knowledge. 

19. The world of the impelling power of the functioning of 

knowledge. 

COMMENTARY – The Lord's power of knowledge takes the 

form of all souls and moves them, yet no sense perceives it. 

Its particular work is to part the bound soul from its 

bondage. The run has nineteen items: it has no separate 

form item, and it lists the instrumental causes before the 

higher and lower order, as printed. 

69. THE TATTVA WORLDS: THE POWER 

OF ACTION 

99.  ர்வ கிரியாகாரண ைவாய அோதிநித்திய கிரியா  த்தி 

உ கு. 

1. தூ  சூக்குைப் பிரபஞ்   ைவாய அ ைவாய  ர்வ கரணக் 

கிரியாரூப த்தி உ கு. 

2. சீவ கன்ை வியக்திப் பிநரரக கிரியால ாரூப த்தி உ கு. 

3. பஞ் கிருத்திய உத்திநயாகத்துவ கிரியாசுபாவ த்தி உ கு. 

4. தூ  சூக்குை  ரீரைாத்திர கிரியா வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. அநனகரூப ாத்திய கிரியாவியாபக த்தி உ கு. 
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6. திரிகுணப் பிநரரகத்துவ கிரியாகுண த்தி உ கு. 

7.  ாதன உத்திநயாகத்துவ கிரியாவிந ட த்தி உ கு. 

8. கிரியா வர்ன  த்தி உ கு. 

9. கிரியா பாவ த்தி உ கு. 

10. கிரியா பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. கிரியா அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. கிரியா நிமித்த த்தி உ கு. 

13. கிரியா நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

14. கிரியா அதிகார த்தி உ கு. 

15. கிரியா அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

16. கிரியா அதிகார கரண த்தி உ கு. 

17. கிரியா அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

18. கிரியா அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

19. கிரியா அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

20. கிரியா அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 99. The world of the power of action, 

beginningless and eternal, inhering as the cause of all 

action. 

1. The world of the form power of action, as every 

instrument, in inherence and non-inherence, of the gross 

and subtle universe. 

2. The world of the own-form power of action, which impels 

the manifestation of the karma of individual souls. 
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3. The world of the nature power of action, as exertion in 

the five functions. 

4. The world of the pervasion power of action, over the 

gross and subtle bodies alone. 

5. The world of the pervading power of action, effected 

through many forms. 

6. The world of the quality power of action, as what impels 

the three gunas. 

7. The world of the particular power of action, as exertion in 

the means. 

8. The world of the colour power of action. 

9. The world of the being power of action. 

10. The world of the higher-order power of action. 

11. The world of the lower-order power of action. 

12. The world of the instrumental-cause power of action. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

action. 

14. The world of the power of the functioning of action. 

15. The world of the substratum power of the functioning of 

action. 

16. The world of the instrument power of the functioning of 

action. 

17. The world of the season power of the functioning of 

action. 

18. The world of the act power of the functioning of action. 

19. The world of the aid power of the functioning of action. 

20. The world of the impelling power of the functioning of 

action. 

COMMENTARY – The power of action is the instrument of 

the whole universe, gross and subtle. It brings each soul's 

karma into manifestation, labours in the five functions 

(creation, protection, withdrawal, veiling and grace) and 

moves the three gunas. Even the soul's exertion in its 

spiritual means is this Power at work. 
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70. THE TATTVA WORLDS: THE POWER 

OF CONSCIOUSNESS 

100. அோதிநித்திய பரசுகாரம்பானுபவ சிற் த்தி உ கு. 

1. காரண காரிய அதீதப் பிரகா த்துவ சித்ரூப த்தி உ கு. 

2. பாகி யாந்தர அதீத ஞான  ாத்திய சிற்ல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சுயம்பிரகா த்துவ சிற்சுபாவ த்தி உ கு. 

4. பரவிந்து பரியந்த சித்வியாத்தி த்தி உ கு. 

5. பரசிவ பரியந்த சித்வியாபக த்தி உ கு. 

6. இன்பானுபவத் துவாரத்துவ சித்குண த்தி உ கு. 

7.  த்திய விநவக சித்விந ட த்தி உ கு. 

8. சித் வர்ன த்தி உ கு. 

9. சித் பாவ த்தி உ கு. 

10. சித் பரத்துவ த்தி உ கு. 

11. சித் அபரத்துவ த்தி உ கு. 

12. சித் நிமித்த த்தி உ கு. 

13. சித் நிமித்த விந ட த்தி உ கு. 

14. சித் அதிகார த்தி உ கு. 

15. சித் அதிகார அதிகரண த்தி உ கு. 

16. சித் அதிகார கரண த்தி உ கு. 

17. சித் அதிகார பருவ த்தி உ கு. 
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18. சித் அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

19. சித் அதிகார உபகார  த்தி உ கு. 

20. சித் அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 100. The world of the power of 

consciousness, beginningless and eternal, the experience in 

which supreme joy begins. 

1. The world of the form power of consciousness, as light 

beyond cause and effect. 

2. The world of the own-form power of consciousness, 

effected through the knowledge beyond outer and inner. 

3. The world of the nature power of consciousness, as self-

luminosity. 

4. The world of the pervasion power of consciousness, 

reaching as far as the supreme Bindu. 

5. The world of the pervading power of consciousness, 

reaching as far as the supreme Siva. 

6. The world of the quality power of consciousness, as the 

gateway to the experience of bliss. 

7. The world of the particular power of consciousness, 

discerning the truth. 

8. The world of the colour power of consciousness. 

9. The world of the being power of consciousness. 

10. The world of the higher-order power of consciousness. 

11. The world of the lower-order power of consciousness. 

12. The world of the instrumental-cause power of 

consciousness. 

13. The world of the particular instrumental-cause power of 

consciousness. 

14. The world of the power of the functioning of 

consciousness. 

15. The world of the substratum power of the functioning of 

consciousness. 
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16. The world of the instrument power of the functioning of 

consciousness. 

17. The world of the season power of the functioning of 

consciousness. 

18. The world of the act power of the functioning of 

consciousness. 

19. The world of the aid power of the functioning of 

consciousness. 

20. The world of the impelling power of the functioning of 

consciousness. 

COMMENTARY – Head 100 is consciousness itself (cit), 

where supreme joy begins to be tasted. It is light beyond 

cause and effect, shining by itself, reaching as far as the 

supreme Siva, and it is the gateway to the experience of 

bliss. This is the light toward which Vallalar's whole path 

rises. 

71. THE TATTVA WORLDS: THE 

SUPREME POWER 

101. அோதி நித்தியத்துவ பரானுபவ ஆதார பரா த்தி உ கு. 

1. ஆதியந்த பூரண வியக்தி  ாத்தியத்துவ பமரரூப த்தி உ கு. 

2. சிற்பிரகா   ைவாய  ாத்திய பமரல ாரூப த்தி உ கு. 

3. சிவல ாரூப உபகாரத்துவ பமரசுபாவ த்தி உ கு. 

4. சிவ பரியந்த பமரவியாத்தி த்தி உ கு. 

5. பஞ் ரூபகாரண பமரவியாபக த்தி உ கு. 

6. சிவானுக்கிரக  ங்கற்ப பமரவிந ட த்தி உ கு. 

7. பமர வர்ன த்தி உ கு. 
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8. பமர பாவ த்தி உ கு. 

9. பமர பரத்துவ த்தி உ கு. 

10. பமர அபரத்துவ த்தி உ கு. 

11. பமர நிமித்த த்தி உ கு. 

12. பமர நிமித்தவிந ட த்தி உ கு. 

13. பமர அதிகார த்தி உ கு. 

14. பமர அதிகார அதிகரண  த்தி உ கு. 

15. பமர அதிகார கரண த்தி உ கு. 

16. பமர அதிகார பருவ த்தி உ கு. 

17. பமர அதிகார கன்ை த்தி உ கு. 

18. பமர அதிகார உபகார த்தி உ கு. 

19. பமர அதிகாரப் பிநரரக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 101. The world of the supreme Power, as 

beginningless and eternal, the support of the supreme 

experience. 

1. The world of the form power of Parai (the supreme 

Power), effected through full manifestation from beginning 

to end. 

2. The world of the own-form power of Parai, effected 

through inherence in the light of consciousness. 

3. The world of the nature power of Parai, as aid to the own 

form of Siva. 

4. The world of the pervasion power of Parai, reaching as far 

as Siva. 

5. The world of the pervading power of Parai, the cause of 

the five forms. 
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6. The world of the particular power of Parai, the notion of 

Siva's grace. 

7. The world of the colour power of Parai. 

8. The world of the being power of Parai. 

9. The world of the higher-order power of Parai. 

10. The world of the lower-order power of Parai. 

11. The world of the instrumental-cause power of Parai. 

12. The world of the particular instrumental-cause power of 

Parai. 

13. The world of the power of the functioning of Parai. 

14. The world of the substratum power of the functioning of 

Parai. 

15. The world of the instrument power of the functioning of 

Parai. 

16. The world of the season power of the functioning of 

Parai. 

17. The world of the act power of the functioning of Parai. 

18. The world of the aid power of the functioning of Parai. 

19. The world of the impelling power of the functioning of 

Parai. 

COMMENTARY – Head 101 is Parai, the supreme Power, the 

support of the supreme experience. Her form is full 

manifestation from beginning to end; she is one with the 

light of consciousness, she serves Siva's own form, and her 

particular power is Siva's intent (caṅkaṟpam) to give grace. 

Through this Power of Grace the soul is brought to Him. 

72. THE TATTVA WORLDS: THE 

SUPREME SIVA AND THE SUPREME 

NADA 

102. பிரைானுபவ உபகாரப் பிநரரகப் பரசிவ உ கு. 

103. பரானந்த பரோதரூப த்தி உ கு. 
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1. இச் ா ஞான  ாத்திய பரோத ல ாரூப த்தி உ கு. 

2. காரணக் கிரியா வியாபாரத்துவ பரோத சுபாவ த்தி உ கு. 

3. ேட்பாவ அத்தியந்த பரோத வியாப்தி த்தி உ கு. 

4. பூதாதி ோதபரியந்த பூரணத்துவ பரோத வியாபக த்தி உ கு. 

5.  ர்வஞானத்துவ பரோத குண த்தி உ கு. 

6. நிரா ம்ப  ாத்திய பரோத விந ட த்தி உ கு. 

7. பரோத வர்ன  த்தி உ கு. 

8. பரோத பாவ த்தி உ கு. 

இமவ தத்துவ உ கங்கள். 

TRANSLATION – 102. The world of the supreme Siva, which 

impels aid to the experience of Brahman (the Absolute). 

103. The world of the form power of the supreme Nada, of 

supreme bliss. 

1. The world of the own-form power of the supreme Nada, 

effected through desire and knowledge. 

2. The world of the nature power of the supreme Nada, as 

the activity of causal action. 

3. The world of the pervasion power of the supreme Nada, 

to the very end of the six modes of being. 

4. The world of the pervading power of the supreme Nada, 

as fullness from the elements and the rest as far as Nada. 

5. The world of the quality power of the supreme Nada, as 

knowledge of all. 

6. The world of the particular power of the supreme Nada, 

effected without basis. 

7. The world of the colour power of the supreme Nada. 

8. The world of the being power of the supreme Nada. 

These are the tattva worlds. 
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COMMENTARY – The tattva worlds end at the summit: the 

supreme Siva, who impels aid toward the experience of the 

Absolute, and the supreme Nada, of supreme bliss, with 

eight powers. The "six modes of being" (ṣaṭpāvam) are the 

six changes of all that exists: birth, existence, growth, 

change, decline and death. With the closing line, Group 1 is 

complete: 103 tattva worlds, from the elements to the 

supreme Nada, all within the one word Ulagelam. 

73. THE TATTVIC WORLDS: THE 

WORLDS OF BRAHMA AND INDRA 

(2. தாத்துவிக உ கங்கள்) 

இனித் தாத்துவிக உ கங்கள்:- 

1. பூதசிருஷ்டிப் பிரை உ கு. 

2. கரணான்மியப் பிரை உ கு. 

3. லபௌதிகசிருட்டிப் பிரை உ கு. 

4. தன்ைாத்திமர யான்மியப் பிரை உ கு. 

5. பிருகிருதி யான்மியப் பிரை உ கு. 

6. அங்கப் பிரை உ கு. 

7. உபாங்கப் பிரை உ கு. 

8. பிரத்தியாங்கப் பிரை உ கு. 

9. மூ ப் பிரை உ கு. 

1. ஞாநனந்திரிய இந்திர உ கு. 

2. கன்நைந்திரிய இந்திர உ கு. 
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3. ஈேணாத்திரய இந்திர உ கு. 

4. அங்க இந்திர உ கு. 

5. உபாங்க இந்திர உ கு. 

6. பிரத்தியாங்க இந்திர உ கு. 

1. பிரஜாபத்திய சுத்தகரணானுபவமுத்தி உ கு. 

2. பிரஜாபத்திய காயத்திரி அனுபவமுத்தி உ கு. 

3. பிரஜாபத்திய அகம்பாவமுத்தி உ கு. 

4. பிரஜாபத்திய ந ாகம்பாவமுத்தி உ கு. 

5. பிரஜாபத்தியப் பிரகிருதி ஐக்கியமுத்தி உ கு. 

1. பிரகிருதி நபாகானுபவ வயிந்திரமுத்தி உ கு. 

2. இந்திரியப் பிரத்தியைானுபவ வயிந்திரமுத்தி உ கு. 

TRANSLATION – (2. The tattvic worlds) 

Now the tattvic worlds: 

1. The world of Brahma in the creation of the elements. 

2. The world of Brahma that takes the instruments for the 

self. 

3. The world of Brahma in the creation of the physical. 

4. The world of Brahma that takes the tanmatras (the 

subtle elements) for the self. 

5. The world of Brahma that takes prakriti (primal matter) 

for the self. 

6. The world of Brahma of the limb. 

7. The world of Brahma of the sub-limb. 

8. The world of Brahma of the minor limb. 

9. The world of the root Brahma. 

1. The world of Indra of the organs of knowledge. 

2. The world of Indra of the organs of action. 
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3. The world of Indra of the three cravings (eshanas). 

4. The world of Indra of the limb. 

5. The world of Indra of the sub-limb. 

6. The world of Indra of the minor limb. 

1. The world of the Prajapatya (of Prajapati) liberation that 

is the experience of the pure instruments. 

2. The world of the Prajapatya liberation that is the 

experience of the Gayatri. 

3. The world of the Prajapatya liberation of I-ness. 

4. The world of the Prajapatya liberation of the 

contemplation "I am He" (soham). 

5. The world of the Prajapatya liberation of oneness with 

prakriti. 

1. The world of the Aindra (of Indra) liberation that is the 

experience of the enjoyment of prakriti. 

2. The world of the Aindra liberation that is the experience 

of the senses' direct perception. 

COMMENTARY – Group 2 is the tattvic worlds: worlds that 

derive from the tattvas and stay within them. Here stand 

the worlds of Brahma, the creator, and of Indra, king of the 

gods, and the liberations of Prajapati's and Indra's realms: 

the experience of the pure instruments, of the Gayatri (the 

Vedic prayer to the sun), of I-ness, of "I am He", of oneness 

with prakriti, of the senses. The three cravings are for 

children, wealth and the world's regard. Vallalar names all 

of them liberations, and places all of them within the 

tattvas. 

74. THE TATTVIC WORLDS: THE 

LIBERATIONS OF THE MIND, BODY 

AND ELEMENTS 

1. ைானதப் பிரத்தியைானுபவமுத்தி உ கு. 
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2. ைானதான்மியமுத்தி உ கு. 

1. புத்திதத்துவமுத்தி உ கு. 

2. புத்தியான்மியமுத்தி உ கு. 

1. அகங்காரமுத்தி உ கு. 

2. அகங்காரான்மியமுத்தி உ கு. 

1. சித்தமுத்தி உ கு. 

2. சித்தான்மியமுத்தி உ கு. 

1. பிரகிருதிமுத்தி உ கு. 

2. பிரகிருதியான்மியமுத்தி உ கு. 

1. நதகான்மியவிேயமுத்தி உ கு. 

2. அோன்மியமுத்தி உ கு. 

1. பூதமுத்தி உ கு. 

2. பூதான்மியமுத்தி உ கு. 

1. அமுதமுத்தி உ கு. 

2. ஓேதிமுத்தி உ கு. 

3. தன்ைாத்திமரமுத்தி உ கு. 

1. இந்திரியமுத்தி உ கு. 

2. இந்திரியான்மிய முத்தி உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the liberation that is the 

experience of the mind's direct perception. 

2. The world of the liberation that takes the mind for the 

self. 
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1. The world of the liberation of the intellect tattva. 

2. The world of the liberation that takes the intellect for the 

self. 

1. The world of the liberation of the sense of "I". 

2. The world of the liberation that takes the sense of "I" for 

the self. 

1. The world of the liberation of cittam (the reflecting 

mind). 

2. The world of the liberation that takes cittam for the self. 

1. The world of the liberation of prakriti (primal matter). 

2. The world of the liberation that takes prakriti for the self. 

1. The world of the liberation of objects that takes the body 

for the self. 

2. The world of the liberation that takes the non-self. 

1. The world of the liberation of the elements. 

2. The world of the liberation that takes the elements for the 

self. 

1. The world of the liberation of nectar. 

2. The world of the liberation of herbs. 

3. The world of the liberation of the tanmatras (the subtle 

elements). 

1. The world of the liberation of the senses. 

2. The world of the liberation that takes the senses for the 

self. 

COMMENTARY – Most pairs give the liberation of a tattva 

and the liberation that takes that tattva for the self: mind, 

intellect, the sense of "I", cittam, prakriti, the elements, the 

senses. Taking the body, or the non-self, for the self belongs 

here too, and so do the liberations sought through nectar 

and herbs. Each is still a world within the tattvas. 
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75. THE TATTVIC WORLDS: THE 

WORLDS OF VISHNU AND THE 

LIBERATIONS BY DESTRUCTION 

1. கந்தோ  க்ஷிய முத்தி உ கு. 

2. பூதோ  க்ஷிய முத்தி உ கு. 

3. நதகோ  க்ஷிய முத்தி உ கு. 

4. கன்ைோ  க்ஷிய முத்தி உ கு. 

5. குண ோ  க்ஷிய முத்தி உ கு. 

6. கரண ோ  க்ஷிய முத்தி உ கு. 

7. பிரகிருதிோ  க்ஷிய முத்தி உ கு. 

1. கா ான்மிய விண்டு கு. 

2. கா முத்தி உ கு. 

1. நியதியான்மிய முத்தி உ கு. 

2. நியதிமுத்தி உ கு. 

1. க ான்மிய விண்டு கு. 

2. க ான்மிய முத்தி உ கு. 

1. வித்தியான்மிய விண்டு கு. 

2. வித்தியாமுத்தி உ கு. 

1. ராகான்மிய விண்டு கு. 

2. ராகமுத்தி உ கு. 
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1. புருோன்மிய விண்டு கு. 

2. புருேமுத்தி உ கு. 

1. ைாயான்மிய விண்டு கு. 

2. ைாயாமுத்தி உ கு. 

1. த பதார்த்த கன்ைோ  நிஷ்கிரியா க்ஷிய குணான்மிய 

விகற்ப முத்தி உ கு. 

2. பாவ புண்ணிய பிராரத்தகன்ைோ   க்ஷிய ஜீவான்மிய 

அணுவாதீத முத்தி உ கு. 

3. பூதோ  க்ஷிய ஜீவான்மிய முத்தி உ கு. 

4. பிரகிருதிோ  நைாகினி காரியான்மிய விகற்ப முத்தி உ கு. 

5. கா ோ முத்தி உ கு. 

6. நியதிோ முத்தி உ கு. 

7. க ாோ முத்தி உ கு. 

8. வித்தியாோ முத்தி உ கு. 

9. ராகோ முத்தி உ கு. 

10. புருடோ முத்தி உ கு. 

11. ைாயாோ முத்தி உ கு. 

1. அங்கவிண்டு கு. 

2. உபாங்கவிண்டு கு. 

3. பிரத்தியாங்க விண்டு கு. 

4. மூ விண்டு கு. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

292 
 

TRANSLATION – 1. The world of the liberation that aims at 

the destruction of the aggregates (skandhas). 

2. The world of the liberation that aims at the destruction of 

the elements. 

3. The world of the liberation that aims at the destruction of 

the body. 

4. The world of the liberation that aims at the destruction of 

karma. 

5. The world of the liberation that aims at the destruction of 

the qualities. 

6. The world of the liberation that aims at the destruction of 

the instruments. 

7. The world of the liberation that aims at the destruction of 

prakriti (primal matter). 

1. The world of Vishnu that takes time for the self. 

2. The world of the liberation of time. 

1. The world of the liberation that takes niyati (order) for 

the self. 

2. The world of the liberation of niyati. 

1. The world of Vishnu that takes kalā for the self. 

2. The world of the liberation that takes kalā for the self. 

1. The world of Vishnu that takes vidya (limited knowledge) 

for the self. 

2. The world of the liberation of vidya. 

1. The world of Vishnu that takes raga (attachment) for the 

self. 

2. The world of the liberation of raga. 

1. The world of Vishnu that takes purusha (the soul as 

experiencer) for the self. 

2. The world of the liberation of purusha. 

1. The world of Vishnu that takes maya for the self. 

2. The world of the liberation of maya. 
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1. The world of the liberation of distinction that takes the 

qualities for the self, aiming at actionlessness through the 

destruction of karma in the ten categories. 

2. The world of the liberation beyond the atom, which takes 

the individual soul for the self, aiming at the destruction of 

sin and merit and of prarabdha karma (the karma already 

bearing fruit). 

3. The world of the liberation that takes the individual soul 

for the self, aiming at the destruction of the elements. 

4. The world of the liberation of distinction by the 

destruction of prakriti, which takes the effect of mohini for 

the self. 

5. The world of the liberation by the destruction of time. 

6. The world of the liberation by the destruction of niyati. 

7. The world of the liberation by the destruction of kalā. 

8. The world of the liberation by the destruction of vidya. 

9. The world of the liberation by the destruction of raga. 

10. The world of the liberation by the destruction of 

purusha. 

11. The world of the liberation by the destruction of maya. 

1. The world of Vishnu of the limb. 

2. The world of Vishnu of the sub-limb. 

3. The world of Vishnu of the minor limb. 

4. The world of the root Vishnu. 

COMMENTARY – These liberations seek the destruction of 

something: the aggregates (the five constituents of the 

person in Buddhist teaching), the elements, the body, 

karma, the qualities, prakriti, and the limiting tattvas from 

time to maya. Between them stand the worlds of Vishnu 

that take a tattva for the self. Whether a path identifies with 

a tattva or labours to destroy it, its goal stays a tattvic world. 

Prarabdha is the karma already bearing fruit in this life. 
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76. THE TATTVIC WORLDS: THE 

LIBERATIONS HELD BY THE SCHOOLS 

1. நிகை நித்திய வாதித கர்ை ாத்தியானுபவ முத்தி உ கு. 

2. பூர்நவாத்தர கன்ைோ   டத்துவானுபவ முத்தி உ கு. 

3. தர்க்க நிச் ய வாதித அணுவிபாகப் பரைாணுத்துவ அனுபவ 

முத்தி உ கு. 

4.  த்த நித்திய பரிணாை  ாத்தியானுபவ முத்தி உ கு. 

5. வி ாரவாதித பநராைானுபவ முத்தி உ கு. 

6. ல ௌபாதிக சின்ைாத்திர வாதித பிரகா   ாத்திய முத்தி உ கு. 

7. பிரகிருதி புருட வாதித  ாங்கியானுப முத்தி உ கு. 

8. நியதி ஏகத்துவ அனுபவ விகற்ப முத்தி உ கு. 

9. ைாயாகர்த்த க்ஷிய முத்தி உ கு. 

10. ைாயாகர்த்த க்ஷிய ஏகநத  விகற்ப முத்தி உ கு. 

11. பக்தந வா க்ஷிய வாதித ஏகநத  நைாகினி விகற்ப முத்தி 

உ கு. 

12. ோைாைர க்ஷிய வாதித ஏகநத  விகற்ப நைாகினி முத்தி 

உ கு. 

13. அநிர்வாச்சிய வாதித ஏகநத  ைாயாமுத்தி உ கு. 

14. ஜீவப் பிரை வாதித முத்தி உ கு. 

15. விகற்பகன்ைத் துவிதவாதித முத்தி உ கு. 

16. ந ாகம்பாவ அத்துவிதவாதித முத்தி உ கு. 
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TRANSLATION – 1. The world of the liberation that is 

experience effected through karma, held by those who argue 

that the Veda is eternal. 

2. The world of the liberation that is the experience of 

inertness, through the destruction of karma before and 

after. 

3. The world of the liberation that is the experience of 

ultimate atomicity in the separation of atoms, held by those 

who argue from the certainty of logic. 

4. The world of the liberation that is experience effected 

through the transformation of eternal sound. 

5. The world of the liberation that is indirect experience, 

held by those who argue for inquiry. 

6. The world of the liberation effected through light, held by 

those who argue for consciousness alone, with adjuncts. 

7. The world of the liberation of Sankhya experience, held 

by those who argue for prakriti and purusha. 

8. The world of the liberation of distinction that is the 

experience of the oneness of niyati. 

9. The world of the liberation whose aim is the maker of 

maya. 

10. The world of the liberation of partial distinction whose 

aim is the maker of maya. 

11. The world of the liberation of partial distinction in 

mohini, held by those who argue for the devotee's service as 

the aim. 

12. The world of the mohini liberation of partial distinction, 

held by those who argue for the letters of the Name as the 

aim. 

13. The world of the partial liberation in maya, held by 

those who argue for the indescribable. 

14. The world of the liberation held by those who argue that 

the soul is Brahman (the Absolute). 

15. The world of the liberation held by those who argue for 

duality, with distinction and karma. 
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16. The world of the liberation held by those who argue for 

non-duality through the contemplation "I am He" (soham). 

COMMENTARY – Here the liberations are named by the 

doctrines that hold them: the eternal Veda and its rites, 

logic and its ultimate atoms, eternal sound, inquiry, 

consciousness alone, the prakriti and purusha of Sankhya, 

niyati, the maker of maya, the devotee's service, the letters 

of the divine Name, the indescribable, "the soul is 

Brahman", dualism, and the non-dualism of "I am He". 

Vallalar counts each of them as a tattvic world: an 

attainment that stays within the tattvas. 

77. THE TATTVIC WORLDS: THE 

LIBERATIONS BY PLANETS, ELIXIR, 

MANTRA AND THE GODS 

1. கிரகமுத்தி உ கு. 

2. கற்பமுத்தி உ கு. 

3. ைந்திரமுத்தி உ கு. 

4. யந்திரமுத்தி உ கு. 

5. சூரியமுத்தி உ கு. 

6. அக்கினிமுத்தி உ கு. 

7. ோனாவிகற்ப நதவமுத்தி உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the liberation by the 

planets. 

2. The world of the liberation by kalpa (elixir). 

3. The world of the liberation by mantra. 

4. The world of the liberation by yantra. 

5. The world of the liberation by the sun. 
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6. The world of the liberation by fire. 

7. The world of the liberation by the gods of many 

distinctions. 

COMMENTARY – The tattvic worlds close with the 

liberations sought through the planets, the elixirs (kaṟpam) 

of the Tamil siddha tradition, mantra (sacred formula), 

yantra (sacred diagram), the sun, fire, and the gods in their 

many distinctions. 

78. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: 

RUDRA TO NADA 

(3. ஆதிநித்தியப் பிநரரக முத்தி உ கங்கள்) 

இனி ஆதிநித்தியப் பிநரரக முத்தி உ கு:- 

1. ருத்திர உ கு. 

2. பிரணவருத்திர உ கு. 

3. உபருத்திர உ கு. 

4. பிரத்தியாங்கருத்திர உ கு. 

1. ைநயசுர உ கு. 

2. பிரணவைநயசுர உ கு. 

3. உபைநயசுர உ கு. 

4. பிரத்தியாங்கைநயசுர உ கு. 

1.  தாசிவ உ கு. 

2. பிரணவ தாசிவ உ கு. 
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3. உப தாசிவ உ கு. 

4. பிரத்தியாங்க தாசிவ உ கு. 

1. விந்து உ கு. 

2. பிரணவவிந்து உ கு. 

3. உபவிந்து உ கு. 

4. பிரத்தியாங்கவிந்து உ கு. 

1. ோத உ கு. 

2. பிரணவோத உ கு. 

3. உபோத உ கு. 

4. பிரத்தியாங்கோத உ கு. 

TRANSLATION – (3. The liberation worlds of the primal, 

eternal impellers) 

Now the liberation worlds of the primal, eternal impellers: 

1. The world of Rudra. 

2. The world of Pranava-Rudra. 

3. The world of Upa-Rudra. 

4. The world of Pratyanga-Rudra. 

1. The world of Mahesvara. 

2. The world of Pranava-Mahesvara. 

3. The world of Upa-Mahesvara. 

4. The world of Pratyanga-Mahesvara. 

1. The world of Sadasiva. 

2. The world of Pranava-Sadasiva. 

3. The world of Upa-Sadasiva. 

4. The world of Pratyanga-Sadasiva. 

1. The world of Bindu. 

2. The world of Pranava-Bindu. 
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3. The world of Upa-Bindu. 

4. The world of Pratyanga-Bindu. 

1. The world of Nada. 

2. The world of Pranava-Nada. 

3. The world of Upa-Nada. 

4. The world of Pratyanga-Nada. 

COMMENTARY – Group 3 is the liberation worlds of the 

primal, eternal impellers: the lords Rudra, Mahesvara, 

Sadasiva, Bindu and Nada, who set maya and souls to work. 

They stand above the tattvic worlds, in the Lord's own 

order. Each lord has four worlds: his own, and those of 

Pranava- (of Om), Upa- (subsidiary) and Pratyanga- (of the 

minor limb). 

79. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: NADA 

IN THE FIVE FUNCTIONS 

1.  ர்வ  க்தி சிருட்டி ோத உ கு. 

2.  ர்வ பா  சிருட்டி ோத உ கு. 

3.  ர்வ சீவ சிருட்டி ோத உ கு. 

4.  ர்வ ைந்திர சிருட்டி ோத உ கு. 

5. நித்திய சிருட்டி ோத உ கு. 

1.  ர்வ  த்தி ரைக ோத உ கு. 

2.  ர்வ பா  ரைக ோத உ கு. 

3.  ர்வ சீவ ரைக ோத உ கு. 

4.  ர்வ ைந்திர ரைக ோத உ கு. 
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5. நித்திய ரைக ோத உ கு. 

1.  ர்வ  த்தி  ங்கார ோத உ கு. 

2.  ர்வ பா   ங்கார ோத உ கு. 

3.  ர்வ சீவ  ங்கார ோத உ கு. 

4.  ர்வ ைந்திர  ங்கார ோத உ கு. 

5. நித்திய  ங்கார ோத உ கு. 

1. பிரகா  விபாக அந்தகார ம நயாகப் பிநரரக ோத சுத்த 

உ கு. 

2.  த்தி விபாக அ த்திய ம நயாகப் பிநரரக ோத சுத்த உ கு. 

3. க ாதி பந்தப் பிநரரக ோத சுத்த உ கு. 

4. தத்துவக்கியான விபாகப் பிநரரக ோத சுத்த உ கு. 

5. விேயசுக இச் ாப் பிநரரக ோத சுத்த உ கு. 

1. அந்தர அனுக்கிரக ோத உ கு. 

2. பாகிய அனுக்கிரக ோத உ கு. 

3. பிரக்தி ரூப அனுக்கிரக ோத உ கு. 

4.  ங்கற்ப அனுக்கிரக ோத உ கு. 

5. ைந்திர அனுக்கிரக ோத உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of Nada in the creation of all 

powers. 

2. The world of Nada in the creation of all bondage. 

3. The world of Nada in the creation of all individual souls. 

4. The world of Nada in the creation of all mantras. 

5. The world of Nada in eternal creation. 
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1. The world of Nada in the protection of all powers. 

2. The world of Nada in the protection of all bondage. 

3. The world of Nada in the protection of all individual 

souls. 

4. The world of Nada in the protection of all mantras. 

5. The world of Nada in eternal protection. 

1. The world of Nada in the withdrawal of all powers. 

2. The world of Nada in the withdrawal of all bondage. 

3. The world of Nada in the withdrawal of all individual 

souls. 

4. The world of Nada in the withdrawal of all mantras. 

5. The world of Nada in eternal withdrawal. 

1. The pure world of Nada, which impels separation from 

light and conjunction with darkness. 

2. The pure world of Nada, which impels separation from 

power and conjunction with untruth. 

3. The pure world of Nada, which impels the bond of kalā 

and the rest. 

4. The pure world of Nada, which impels separation from 

the knowledge of the tattvas. 

5. The pure world of Nada, which impels desire for the joy 

of objects. 

1. The world of Nada in inner grace. 

2. The world of Nada in outer grace. 

3. The world of Nada in grace in the prakti form. 

4. The world of Nada in the grace of notion. 

5. The world of Nada in the grace of mantra. 

COMMENTARY – Nada carries out the Lord's five functions: 

creation, protection and withdrawal of all powers, bonds, 

souls and mantras; the fourth, veiling, in which Nada 

impels the soul toward bondage; and grace. Even the veiling 

worlds are called pure, for the bond serves the soul's 

ripening and grace follows it. Grace comes inwardly, 

outwardly, through a form, through His intent and through 
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mantra. Prakti (225.3) is so printed in every edition, and 

the word is uncertain; it may stand for vyakti, "manifest". 

80. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

LORDS OF THE PRANAVA 

1. அசுத்த நபாக நபாக்கியப் பிநரரக நிமித்த சுத்தவித்மதப் 

பிரத்தியாங்க அதிகரண சுத்தைாயா ஸ்தூ ப்பிரணவருத்திர 

உ கு. 

2. சுத்தாசுத்த நபாகநபாக்கியப் பிநரரக நிமித்த சுத்தவித்மத 

உபாங்க அதிகரண சுத்தைாயா ஸ்தூ ப்பிரணவ ருத்திர உ கு. 

3. சுத்தநபாக நபாக்கியப் பிநரரக நிமித்த சுத்தவித்மத 

 ாங்காதிகரண சுத்தைாயா ஸ்தூ ப்பிரணவாணு ருத்திர உ கு. 

1. நிமித்தப் பிநரரக நிமித்த ைநயசுரப் பிரத்தியாங்க அதிகரண 

சுத்தைாயா ைகாஸ்தூ ப்பிரணவாணு ஈசுர உ கு. 

2. நிமித்தப் பிநரரக நிமித்த ைநயசுர உபாங்க அதிகரண சுத்த 

ைாயா ைகாஸ்தூ ப்பிரணவாணு ஈசுர உ கு. 

1. நிமித்த  ாதாக்கியப் பிரத்தியாங்க அதிகரண சுத்தைாயா 

சூக்குைப்பிரணவாணு  தாசிவ உ கு. 

2. ைஹா ஸ்தூ ப் பிநரரக நிமித்த  ாதாக்கிய உபாங்க 

அதிகரண சுத்தைாயா சூக்குைப் பிரணவ  தாசிவ உ கு. 

3. ைஹா ஸ்தூ ப் பிநரரக நிமித்த  ாதாக்கிய  ாங்காதிகரண 

சுத்தைாயா சூக்குைப் பிரணவாணு  தாசிவ உ கு. 

1. சூக்குைப் பிநரரக நிமித்த விந்துப் பிரத்தியாங்க அதிகரண 

சுத்தைாயா ைஹாசூக்குைப் பிரணவாணுச்  த்தி உ கு. 

2. சூக்குைப் பிநரரக நிமித்த விந்து உபாங்க அதிகரண 

சுத்தைாயா ைஹாசூக்குைப் பிரணவாணுச்  த்தி உ கு. 
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3. சூக்குைப் பிநரரக நிமித்த விந்து  ாங்காதிகரண சுத்தைாயா 

ைஹாசூக்குைப் பிரணவாணுச்  த்தி உ கு. 

1. ைஹாசூக்குைப் பிநரரக நிமித்த ோதப் பிரத்தியாங்க 

அதிகரண சுத்தைாயா காரணப் பிரணவாணுச் சிவ உ கு. 

2. ைகாசூக்குைப் பிநரரக நிமித்த ோத உபாங்க அதிகரண சுத்த 

ைாயா காரணப் பிரணவாணுச் சிவ உ கு. 

3. ைகாசூக்குைப் பிநரரக நிமித்த  ாங்காதிகரண சுத்தைாயா 

காரணப் பிரணவாணுச் சிவ உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of Rudra of the gross pranava 

(Om) in pure maya, whose substratum is the minor limb of 

pure vidya, as the instrumental cause that impels impure 

enjoyment and the enjoyed. 

2. The world of Rudra of the gross pranava in pure maya, 

whose substratum is the sub-limb of pure vidya, as the 

instrumental cause that impels pure-impure enjoyment and 

the enjoyed. 

3. The world of Rudra of the gross pranava-atom in pure 

maya, whose substratum is pure vidya complete with limbs, 

as the instrumental cause that impels pure enjoyment and 

the enjoyed. 

1. The world of Isvara of the great gross pranava-atom in 

pure maya, whose substratum is the minor limb of 

Mahesvara, as the instrumental cause that impels the 

instrumental cause. 

2. The world of Isvara of the great gross pranava-atom in 

pure maya, whose substratum is the sub-limb of 

Mahesvara, as the instrumental cause that impels the 

instrumental cause. 

1. The world of Sadasiva of the subtle pranava-atom in pure 

maya, whose substratum is the minor limb of Sadakhya, as 

the instrumental cause. 
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2. The world of Sadasiva of the subtle pranava in pure 

maya, whose substratum is the sub-limb of Sadakhya, as the 

instrumental cause that impels the great gross. 

3. The world of Sadasiva of the subtle pranava-atom in pure 

maya, whose substratum is Sadakhya complete with limbs, 

as the instrumental cause that impels the great gross. 

1. The world of Shakti of the great subtle pranava-atom in 

pure maya, whose substratum is the minor limb of Bindu, 

as the instrumental cause that impels the subtle. 

2. The world of Shakti of the great subtle pranava-atom in 

pure maya, whose substratum is the sub-limb of Bindu, as 

the instrumental cause that impels the subtle. 

3. The world of Shakti of the great subtle pranava-atom in 

pure maya, whose substratum is Bindu complete with 

limbs, as the instrumental cause that impels the subtle. 

1. The world of Siva of the causal pranava-atom in pure 

maya, whose substratum is the minor limb of Nada, as the 

instrumental cause that impels the great subtle. 

2. The world of Siva of the causal pranava-atom in pure 

maya, whose substratum is the sub-limb of Nada, as the 

instrumental cause that impels the great subtle. 

3. The world of Siva of the causal pranava-atom in pure 

maya, whose substratum is complete with limbs, as the 

instrumental cause that impels the great subtle. 

COMMENTARY – Rudra, Isvara, Sadasiva, Shakti and Siva 

appear as lords of the pranava, Om, in pure maya, in five 

grades: gross, great gross, subtle, great subtle and causal. 

Each rests on a limb of a pure tattva (pure vidya, 

Mahesvara, Sadakhya, Bindu, Nada) and acts as the 

instrumental cause that impels the grade below. Where the 

print leaves a word out (228.1, 230.3), the translation does 

the same. 
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81. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

FIVE POWERS IN CONJUNCTION 

1. ஜீவத்திரய அசுத்த சுத்தாசுத்த சுத்த இச் ாகாரணப் பிரகிருதி 

ம நயாக இச் ா த்தி உ கு. 

2. நைாகினிம நயாக இச் ா த்தி உ கு. 

3. விந்தும நயாக இச் ா த்தி உ கு. 

1. ஜீவத்திரய அசுத்த சுத்தாசுத்த ஞானகாரணப் பிரகிருதி 

ம நயாக ஞான த்தி உ கு. 

2. நைாகினிம நயாக ஞான த்தி உ கு. 

3. விந்தும நயாக ஞான த்தி உ கு. 

1. ஜீவத்திரய அசுத்த சுத்தாசுத்த பிரகிருதிம நயாகக் 

கிரியா த்தி உ கு. 

2. நைாகினிம நயாகக் கிரியா த்தி உ கு. 

3. விந்தும நயாகக் கிரியா த்தி உ கு. 

1. ஜீவத்திரய அசுத்த சுத்தாசுத்த சுத்த சுகப்பிரிய காரணப் 

பிரகிருதி ம நயாக ஆதி த்தி உ கு. 

2. நைாகினிம நயாக ஆதி த்தி உ கு. 

3. விந்தும நயாக ஆதி த்தி உ கு. 

1. ஜீவத்திரய அசுத்த சுத்தாசுத்த சுத்த அனுபவ காரணப் 

பிரகிருதி ம நயாகப் பமர உ கு. 

2. நைாகினி ம நயாகப் பமர உ கு. 

3. விந்தும நயாகப் பமர உ கு. 
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TRANSLATION – 1. The world of the power of desire in 

conjunction with prakriti (primal matter), the cause of the 

impure, pure-impure and pure desire of the three classes of 

souls. 

2. The world of the power of desire in conjunction with 

mohini (the deluding maya). 

3. The world of the power of desire in conjunction with 

Bindu. 

1. The world of the power of knowledge in conjunction with 

prakriti, the cause of the impure and pure-impure 

knowledge of the three classes of souls. 

2. The world of the power of knowledge in conjunction with 

mohini. 

3. The world of the power of knowledge in conjunction with 

Bindu. 

1. The world of the power of action in conjunction with 

prakriti, of the three classes of souls, impure and pure-

impure. 

2. The world of the power of action in conjunction with 

mohini. 

3. The world of the power of action in conjunction with 

Bindu. 

1. The world of the primal Power in conjunction with 

prakriti, the cause of the impure, pure-impure and pure 

love of joy of the three classes of souls. 

2. The world of the primal Power in conjunction with 

mohini. 

3. The world of the primal Power in conjunction with 

Bindu. 

1. The world of Parai (the supreme Power) in conjunction 

with prakriti, the cause of the impure, pure-impure and 

pure experience of the three classes of souls. 

2. The world of Parai in conjunction with mohini. 

3. The world of Parai in conjunction with Bindu. 
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COMMENTARY – The Lord's five Powers, desire, knowledge, 

action, the primal Power and Parai, each work in 

conjunction (caiyōkam) with prakriti, with mohini and with 

Bindu. Joined with prakriti, they cause the desire, 

knowledge, love of joy and experience of the three classes of 

souls in their impure, pure-impure and pure states. 

82. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

POWERS IN CONJUNCTION WITH 

PRAKRITI 

1. பிரகிருதிம நயாக இச்ம காரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

2. பிரகிருதிம நயாக ஞானகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

3. பிரகிருதிம நயாகப் பமரகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

1. பிரகிருதிம நயாக இச்ம காரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

2. பிரகிருதிம நயாக ஞானகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

3. பிரகிருதிம நயாகக் கிரிமயகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

4. பிரகிருதிம நயாக ஆதிகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

5. பிரகிருதிம நயாகப் பமரகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

1. பிரகிருதிம நயாக இச்ம காரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

2. பிரகிருதிம நயாக ஞானகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

3. பிரகிருதிம நயாகக் கிரிமயகாரணகாரியக் கிரியா த்தி 

உ கு. 

4. பிரகிருதிம நயாக ஆதிகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 
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5. பிரகிருதிம நயாகப் பமரகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

1. பிரகிருதிம நயாக இச்ம காரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

2. பிரகிருதிம நயாக ஞானகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

3. பிரகிருதிம நயாகக் கிரிமயகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

4. பிரகிருதிம நயாக ஆதிகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

5. பிரகிருதிம நயாகப் பமரகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

1. பிரகிருதிம நயாக இச்ம காரணகாரியப் பமர உ கு. 

2. பிரகிருதிம நயாக ஞானகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

3. பிரகிருதிம நயாகக் கிரிமயகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

4. பிரகிருதிம நயாக ஆதிகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

5. பிரகிருதிம நயாகப் பமரகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the power of desire in 

conjunction with prakriti (primal matter), as the cause and 

effect of desire. 

2. The world of the power of desire in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the power of desire in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the power of knowledge in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the power of knowledge in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the power of knowledge in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of action. 

4. The world of the power of knowledge in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of the primal Power. 
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5. The world of the power of knowledge in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the power of action in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the power of action in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the power of action in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of action. 

4. The world of the power of action in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the power of action in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the primal Power in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the primal Power in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the primal Power in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of action. 

4. The world of the primal Power in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the primal Power in conjunction with 

prakriti, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of Parai in conjunction with prakriti, as the 

cause and effect of desire. 

2. The world of Parai in conjunction with prakriti, as the 

cause and effect of knowledge. 

3. The world of Parai in conjunction with prakriti, as the 

cause and effect of action. 

4. The world of Parai in conjunction with prakriti, as the 

cause and effect of the primal Power. 

5. The world of Parai in conjunction with prakriti, as the 

cause and effect of Parai. 

COMMENTARY – In conjunction with prakriti, each Power is 

the cause and effect of each of the five in turn: the Powers 
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work in and through one another. The first run, of desire, 

has only three items (desire, knowledge, Parai), as printed. 

83. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

POWERS IN CONJUNCTION WITH 

MOHINI 

1. நைாகினிம நயாக இச்ம காரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

2. நைாகினிம நயாக ஞானகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

3. நைாகினிம நயாகக் கிரிமயகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

4. நைாகினிம நயாக ஆதிகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

5. நைாகினிம நயாகப் பமரகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

1. நைாகினிம நயாக இச்ம காரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

2. நைாகினிம நயாக ஞானகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

3. நைாகினிம நயாகக் கிரிமயகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

4. நைாகினிம நயாக ஆதிகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

5. நைாகினிம நயாகப் பமரகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

1. நைாகினிம நயாக இச்ம காரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

2. நைாகினிம நயாக ஞானகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

3. நைாகினிம நயாகக் கிரிமயகாரண காரியக் கிரியா த்தி 

உ கு. 

4. நைாகினிம நயாக ஆதிகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 
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5. நைாகினிம நயாகப் பமரகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

1. நைாகினிம நயாக இச்ம காரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

2. நைாகினிம நயாக ஞானகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

3. நைாகினிம நயாகக் கிரிமயகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

4. நைாகினிம நயாக ஆதிகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

5. நைாகினிம நயாகப் பமரகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

1. நைாகினிம நயாக இச்ம காரணகாரியப் பமர உ கு. 

2. நைாகினிம நயாக ஞானகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

3. நைாகினிம நயாகக் கிரியாகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

4. நைாகினிம நயாக ஆதிகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

5. நைாகினிம நயாகப் பமரகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the power of desire in 

conjunction with mohini (the deluding maya), as the cause 

and effect of desire. 

2. The world of the power of desire in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the power of desire in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of action. 

4. The world of the power of desire in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the power of desire in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the power of knowledge in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the power of knowledge in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of knowledge. 
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3. The world of the power of knowledge in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of action. 

4. The world of the power of knowledge in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the power of knowledge in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the power of action in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the power of action in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the power of action in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of action. 

4. The world of the power of action in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the power of action in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the primal Power in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the primal Power in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the primal Power in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of action. 

4. The world of the primal Power in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the primal Power in conjunction with 

mohini, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of Parai in conjunction with mohini, as the 

cause and effect of desire. 

2. The world of Parai in conjunction with mohini, as the 

cause and effect of knowledge. 

3. The world of Parai in conjunction with mohini, as the 

cause and effect of action. 

4. The world of Parai in conjunction with mohini, as the 

cause and effect of the primal Power. 
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5. The world of Parai in conjunction with mohini, as the 

cause and effect of Parai. 

COMMENTARY – The same pattern in conjunction with 

mohini, the deluding maya: twenty-five worlds, each Power 

the cause and effect of each. 

84. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

POWERS IN CONJUNCTION WITH 

BINDU 

1. விந்தும நயாக இச் ாகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

2. விந்தும நயாக ஞானகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

3. விந்தும நயாகக் கிரியாகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

4. விந்தும நயாக ஆதிகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

5. விந்தும நயாக பமரகாரணகாரிய இச் ா த்தி உ கு. 

1. விந்தும நயாக இச்ம காரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

2. விந்தும நயாக ஞானகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

3. விந்தும நயாகக் கிரிமயகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

4. விந்தும நயாக ஆதிகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

5. விந்தும நயாகப் பமரகாரணகாரிய ஞான த்தி உ கு. 

1. விந்தும நயாக இச்ம காரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

2. விந்தும நயாக ஞானகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

3. விந்தும நயாகக் கிரிமயகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

314 
 

4. விந்தும நயாக ஆதிகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

5. விந்தும நயாக பமரகாரணகாரியக் கிரியா த்தி உ கு. 

1. விந்தும நயாக இச்ம காரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

2. விந்தும நயாக ஞானகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

3. விந்தும நயாகக் கிரிமயகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

4. விந்தும நயாக ஆதிகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

5. விந்தும நயாகப் பமரகாரணகாரிய ஆதி த்தி உ கு. 

1. விந்தும நயாக இச்ம காரணகாரியப் பமர உ கு. 

2. விந்து ம நயாக ஞானகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

3. விந்தும நயாகக் கிரிமயகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

4. விந்தும நயாக ஆதிகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

5. விந்தும நயாகப் பமரகாரணகாரியப் பமர உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the power of desire in 

conjunction with Bindu, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the power of desire in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the power of desire in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of action. 

4. The world of the power of desire in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the power of desire in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the power of knowledge in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the power of knowledge in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of knowledge. 
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3. The world of the power of knowledge in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of action. 

4. The world of the power of knowledge in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the power of knowledge in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the power of action in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of desire. 

2. The world of the power of action in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the power of action in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of action. 

4. The world of the power of action in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the power of action in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of Parai. 

1. The world of the primal Power in conjunction with Bindu, 

as the cause and effect of desire. 

2. The world of the primal Power in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of knowledge. 

3. The world of the primal Power in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of action. 

4. The world of the primal Power in conjunction with 

Bindu, as the cause and effect of the primal Power. 

5. The world of the primal Power in conjunction with Bindu, 

as the cause and effect of Parai. 

1. The world of Parai in conjunction with Bindu, as the 

cause and effect of desire. 

2. The world of Parai in conjunction with Bindu, as the 

cause and effect of knowledge. 

3. The world of Parai in conjunction with Bindu, as the 

cause and effect of action. 

4. The world of Parai in conjunction with Bindu, as the 

cause and effect of the primal Power. 
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5. The world of Parai in conjunction with Bindu, as the 

cause and effect of Parai. 

COMMENTARY – The same pattern in conjunction with 

Bindu, the pure maya: here the five Powers work in the pure 

order. 

85. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

FOUR WAYS IN IMPURE AND PURE-

IMPURE MAYA 

1. அசுத்தைாயா ஸ்தூ   ாைானிய விகற்பானுபவச் 

 ரிமயச் ரியா உ கு. 

2.  ரிமயக்கிரியா உ கு. 

3.  ரிமயநயாக உ கு. 

4.  ரிமயஞான உ கு. 

1. அசுத்தைாயா ஸ்தூ  விந ட விகற்பானுபவக் 

கிரிமயச் ரியா உ கு. 

2. அசுத்த கிரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. அசுத்த கிரிமயநயாக உ கு. 

4. அசுத்த கிரிமயஞான உ கு. 

1. அசுத்தைாயா சூக்குை  ாைானிய விகற்பானுபவ 

நயாகச் ரியா உ கு. 

2. அசுத்த நயாகக்கிரியா உ கு. 

3. அசுத்த நயாகநயாக உ கு. 
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4. அசுத்த நயாகஞான உ கு. 

1. அசுத்தைாயா சூக்குை விந ட விகற்பானுபவ ஞானச் ரியா 

உ கு. 

2. அசுத்த ஞானக்கிரியா உ கு. 

3. அசுத்த ஞானநயாக உ கு. 

4. அசுத்த ஞானஞான உ கு. 

1. சுத்தாசுத்தைாயா ஸ்தூ   ாைானிய விகற்பானுபவச்  ரிமயச் 

 ரியா உ கு. 

2. சுத்தாசுத்த  ரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. சுத்தாசுத்த  ரிமயநயாக உ கு. 

4. சுத்தாசுத்த  ரிமயஞான உ கு. 

1. சுத்தாசுத்தைாயா ஸ்தூ  விந ட விகற்பானுபவக் கிரிமயச் 

 ரியா உ கு. 

2. சுத்தாசுத்த கிரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. சுத்தாசுத்த கிரிமயநயாக உ கு. 

4. சுத்தாசுத்த கிரிமயஞான உ கு. 

1. சுத்தாசுத்த சூக்குை  ாைானிய விகற்பானுபவ நயாகச் ரியா 

உ கு. 

2. சுத்தாசுத்த நயாகக்கிரியா உ கு. 

3. சுத்தாசுத்த நயாகநயாக உ கு. 

4. சுத்தாசுத்த நயாகஞான உ கு. 
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1. சுத்தாசுத்தைாயா சூக்குை விந ட விகற்பானுபவ 

ஞானச் ரியா உ கு. 

2. சுத்தாசுத்த ஞானக்கிரியா உ கு. 

3. சுத்தாசுத்த ஞானநயாக உ கு. 

4. சுத்தாசுத்த ஞானஞான உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of charya-charya (service 

within service), the general, gross experience with 

distinctions in impure maya. 

2. The world of charya-kriya. 

3. The world of charya-yoga. 

4. The world of charya-jnana. 

1. The world of kriya-charya, the particular, gross 

experience with distinctions in impure maya. 

2. The world of impure kriya-kriya. 

3. The world of impure kriya-yoga. 

4. The world of impure kriya-jnana. 

1. The world of yoga-charya, the general, subtle experience 

with distinctions in impure maya. 

2. The world of impure yoga-kriya. 

3. The world of impure yoga-yoga. 

4. The world of impure yoga-jnana. 

1. The world of jnana-charya, the particular, subtle 

experience with distinctions in impure maya. 

2. The world of impure jnana-kriya. 

3. The world of impure jnana-yoga. 

4. The world of impure jnana-jnana. 

1. The world of charya-charya, the general, gross experience 

with distinctions in pure-impure maya. 

2. The world of pure-impure charya-kriya. 

3. The world of pure-impure charya-yoga. 

4. The world of pure-impure charya-jnana. 
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1. The world of kriya-charya, the particular, gross 

experience with distinctions in pure-impure maya. 

2. The world of pure-impure kriya-kriya. 

3. The world of pure-impure kriya-yoga. 

4. The world of pure-impure kriya-jnana. 

1. The world of yoga-charya, the pure-impure, general, 

subtle experience with distinctions. 

2. The world of pure-impure yoga-kriya. 

3. The world of pure-impure yoga-yoga. 

4. The world of pure-impure yoga-jnana. 

1. The world of jnana-charya, the particular, subtle 

experience with distinctions in pure-impure maya. 

2. The world of pure-impure jnana-kriya. 

3. The world of pure-impure jnana-yoga. 

4. The world of pure-impure jnana-jnana. 

COMMENTARY – The four ways of practice are charya 

(service), kriya (worship), yoga and jnana (wisdom). Each 

holds all four within it, which gives sixteen stages, from 

charya-charya to jnana-jnana. Here they are worlds in 

impure and in pure-impure maya: the charya and kriya 

stages as gross experience, the yoga and jnana stages as 

subtle; general for charya and yoga, particular for kriya and 

jnana. In 257.1 the print omits "maya". 

86. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

FOUR WAYS IN KUDILAI 

1. குடிம ச்  ரியா உ கு. 

2. குடிம ச்  ரிமயச் ரியா உ கு. 

3. குடிம ச்  ரிமயக்கிரியா உ கு. 
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4. குடிம ச்  ரிமயநயாக உ கு. 

5. குடிம ச்  ரிமயஞான உ கு. 

1. குடிம க் கிரிமயச் ரியா உ கு. 

2. குடிம க் கிரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. குடிம க் கிரிமயநயாக உ கு. 

4. குடிம க் கிரிமயஞான உ கு. 

1. குடிம  நயாகச் ரியா உ கு. 

2. குடிம  நயாகக்கிரியா உ கு. 

3. குடிம  நயாகநயாக உ கு. 

4. குடிம  நயாகஞான உ கு. 

1. குடிம  ஞானச் ரியா உ கு. 

2. குடிம  ஞானக்கிரியா உ கு. 

3. குடிம  ஞானநயாக உ கு. 

4. குடிம  ஞானஞான உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the charya of Kudilai (pure 

maya stirring as Om). 

2. The world of the charya-charya of Kudilai. 

3. The world of the charya-kriya of Kudilai. 

4. The world of the charya-yoga of Kudilai. 

5. The world of the charya-jnana of Kudilai. 

1. The world of the kriya-charya of Kudilai. 

2. The world of the kriya-kriya of Kudilai. 

3. The world of the kriya-yoga of Kudilai. 

4. The world of the kriya-jnana of Kudilai. 
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1. The world of the yoga-charya of Kudilai. 

2. The world of the yoga-kriya of Kudilai. 

3. The world of the yoga-yoga of Kudilai. 

4. The world of the yoga-jnana of Kudilai. 

1. The world of the jnana-charya of Kudilai. 

2. The world of the jnana-kriya of Kudilai. 

3. The world of the jnana-yoga of Kudilai. 

4. The world of the jnana-jnana of Kudilai. 

COMMENTARY – The sixteen stages again, now in Kudilai, 

pure maya in its first stirring as Om. The charya run opens 

with a world of charya itself, so it has five items, as printed. 

87. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

FOUR WAYS IN BINDU 

1. வயிந்துவச்  ரிமயச் ரியா உ கு. 

2. வயிந்துவச்  ரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. வயிந்துவச்  ரிமயநயாக உ கு. 

4. வயிந்துவச்  ரிமயஞான உ கு. 

1. வயிந்துவக் கிரிமயச் ரியா உ கு. 

2. வயிந்துவக் கிரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. வயிந்துவக் கிரிமயநயாக உ கு. 

4. வயிந்துவக் கிரிமயஞான உ கு. 

1. வயிந்துவ நயாகச் ரியா உ கு. 

2. வயிந்துவ நயாகக்கிரியா உ கு. 
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3. வயிந்துவ நயாகநயாக உ கு. 

4. வயிந்துவ நயாகஞான உ கு. 

1. வயிந்துவ ஞானச் ரியா உ கு. 

2. வயிந்துவ ஞானக்கிரியா உ கு. 

3. வயிந்துவ ஞானநயாக உ கு. 

4. வயிந்துவ ஞானஞான உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the charya-charya of Bindu. 

2. The world of the charya-kriya of Bindu. 

3. The world of the charya-yoga of Bindu. 

4. The world of the charya-jnana of Bindu. 

1. The world of the kriya-charya of Bindu. 

2. The world of the kriya-kriya of Bindu. 

3. The world of the kriya-yoga of Bindu. 

4. The world of the kriya-jnana of Bindu. 

1. The world of the yoga-charya of Bindu. 

2. The world of the yoga-kriya of Bindu. 

3. The world of the yoga-yoga of Bindu. 

4. The world of the yoga-jnana of Bindu. 

1. The world of the jnana-charya of Bindu. 

2. The world of the jnana-kriya of Bindu. 

3. The world of the jnana-yoga of Bindu. 

4. The world of the jnana-jnana of Bindu. 

COMMENTARY – The sixteen stages in Bindu, the pure 

maya as primal light. 
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88. THE LIBERATION WORLDS OF THE 

PRIMAL, ETERNAL IMPELLERS: THE 

FOUR WAYS IN THE LORD'S POWERS 

1. இச்ம ச்  ரிமயச் ரியா உ கு. 

2. இச்ம ச்  ரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. இச்ம ச்  ரிமயநயாக உ கு. 

4. இச்ம ச்  ரிமயஞான உ கு. 

1. இச்ம க் கிரிமயச் ரியா உ கு. 

2. இச்ம க் கிரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. இச்ம க் கிரிமயநயாக உ கு. 

4. இச்ம க் கிரிமய ஞான உ கு. 

1. இச்ம  நயாகச் ரியா உ கு. 

2. இச்ம  நயாகக்கிரியா உ கு. 

3. இச்ம  நயாகநயாக உ கு. 

4. இச்ம  நயாகஞான உ கு. 

1. இச்ம  ஞானச் ரியா உ கு. 

2. இச்ம  ஞானக்கிரியா உ கு. 

3. இச்ம  ஞானநயாக உ கு. 

4. இச்ம  ஞானஞான உ கு. 

1. ஞானச்  ரிமயச் ரியா உ கு. 
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2. ஞானச்  ரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. ஞானச்  ரிமயநயாக உ கு. 

4. ஞானச்  ரிமயஞான உ கு. 

1. ஞானக் கிரிமயச் ரியா உ கு. 

2. ஞானக் கிரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. ஞானக் கிரிமயநயாக உ கு. 

4. ஞானக் கிரிமயஞான உ கு. 

1. ஞான நயாகச் ரியா உ கு. 

2. ஞான நயாகக்கிரியா உ கு. 

3. ஞான நயாகநயாக உ கு. 

4. ஞான நயாகஞான உ கு. 

1. ஞான ஞானச் ரியா உ கு. 

2. ஞான ஞானக்கிரியா உ கு. 

3. ஞான ஞானநயாக உ கு. 

4. ஞான ஞானஞான உ கு. 

1. கிரிமயச்  ரிமயச் ரியா உ கு. 

2. கிரிமயச்  ரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. கிரிமயச்  ரிமயநயாக உ கு. 

4. கிரிமயச்  ரிமயஞான உ கு. 

1. கிரிமயக் கிரிமயச் ரியா உ கு. 
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2. கிரிமயக் கிரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. கிரிமயக் கிரிமயநயாக உ கு. 

4. கிரிமயக் கிரிமயஞான உ கு. 

1. கிரிமய நயாகச் ரியா உ கு. 

2. கிரிமய நயாகக்கிரியா உ கு. 

3. கிரிமய நயாகநயாக உ கு. 

4. கிரிமய நயாகஞான உ கு. 

1. கிரிமய ஞானச் ரியா உ கு. 

2. கிரிமய ஞானக்கிரியா உ கு. 

3. கிரிமய ஞானநயாக உ கு. 

4. கிரிமய ஞானஞான உ கு. 

1. ஆதிச்  ரிமயச் ரியா உ கு. 

2. ஆதிச்  ரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. ஆதிச்  ரிமயநயாக உ கு. 

4. ஆதிச்  ரிமயஞான உ கு. 

1. ஆதிக் கிரிமயச்  ரியா உ கு. 

2. ஆதிக் கிரிமயக்கிரியா உ கு. 

3. ஆதிக் கிரிமயநயாக உ கு. 

4. ஆதிக் கிரிமயஞான உ கு. 

1. ஆதி நயாகச் ரிமய உ கு. 
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2. ஆதி நயாகக்கிரிமய உ கு. 

3. ஆதி நயாகநயாக உ கு. 

4. ஆதி நயாகஞான உ கு. 

1. ஆதி ஞானச் ரிமய உ கு. 

2. ஆதி ஞானக்கிரிமய உ கு. 

3. ஆதி ஞானநயாக உ கு. 

4. ஆதி ஞானஞான உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the charya-charya of the 

power of desire. 

2. The world of the charya-kriya of the power of desire. 

3. The world of the charya-yoga of the power of desire. 

4. The world of the charya-jnana of the power of desire. 

1. The world of the kriya-charya of the power of desire. 

2. The world of the kriya-kriya of the power of desire. 

3. The world of the kriya-yoga of the power of desire. 

4. The world of the kriya-jnana of the power of desire. 

1. The world of the yoga-charya of the power of desire. 

2. The world of the yoga-kriya of the power of desire. 

3. The world of the yoga-yoga of the power of desire. 

4. The world of the yoga-jnana of the power of desire. 

1. The world of the jnana-charya of the power of desire. 

2. The world of the jnana-kriya of the power of desire. 

3. The world of the jnana-yoga of the power of desire. 

4. The world of the jnana-jnana of the power of desire. 

1. The world of the charya-charya of the power of 

knowledge. 

2. The world of the charya-kriya of the power of knowledge. 

3. The world of the charya-yoga of the power of knowledge. 

4. The world of the charya-jnana of the power of knowledge. 
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1. The world of the kriya-charya of the power of knowledge. 

2. The world of the kriya-kriya of the power of knowledge. 

3. The world of the kriya-yoga of the power of knowledge. 

4. The world of the kriya-jnana of the power of knowledge. 

1. The world of the yoga-charya of the power of knowledge. 

2. The world of the yoga-kriya of the power of knowledge. 

3. The world of the yoga-yoga of the power of knowledge. 

4. The world of the yoga-jnana of the power of knowledge. 

1. The world of the jnana-charya of the power of knowledge. 

2. The world of the jnana-kriya of the power of knowledge. 

3. The world of the jnana-yoga of the power of knowledge. 

4. The world of the jnana-jnana of the power of knowledge. 

1. The world of the charya-charya of the power of action. 

2. The world of the charya-kriya of the power of action. 

3. The world of the charya-yoga of the power of action. 

4. The world of the charya-jnana of the power of action. 

1. The world of the kriya-charya of the power of action. 

2. The world of the kriya-kriya of the power of action. 

3. The world of the kriya-yoga of the power of action. 

4. The world of the kriya-jnana of the power of action. 

1. The world of the yoga-charya of the power of action. 

2. The world of the yoga-kriya of the power of action. 

3. The world of the yoga-yoga of the power of action. 

4. The world of the yoga-jnana of the power of action. 

1. The world of the jnana-charya of the power of action. 

2. The world of the jnana-kriya of the power of action. 

3. The world of the jnana-yoga of the power of action. 

4. The world of the jnana-jnana of the power of action. 

1. The world of the charya-charya of the primal Power. 

2. The world of the charya-kriya of the primal Power. 

3. The world of the charya-yoga of the primal Power. 

4. The world of the charya-jnana of the primal Power. 

1. The world of the kriya-charya of the primal Power. 
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2. The world of the kriya-kriya of the primal Power. 

3. The world of the kriya-yoga of the primal Power. 

4. The world of the kriya-jnana of the primal Power. 

1. The world of the yoga-charya of the primal Power. 

2. The world of the yoga-kriya of the primal Power. 

3. The world of the yoga-yoga of the primal Power. 

4. The world of the yoga-jnana of the primal Power. 

1. The world of the jnana-charya of the primal Power. 

2. The world of the jnana-kriya of the primal Power. 

3. The world of the jnana-yoga of the primal Power. 

4. The world of the jnana-jnana of the primal Power. 

COMMENTARY – The sixteen stages, from charya-charya to 

jnana-jnana, are counted in the Lord's power of desire, then 

in the power of knowledge, the power of action and the 

primal Power. Charya (service), kriya (worship), yoga and 

jnana (wisdom) are the four ways of Saiva practice, and 

each holds the other three within it. Even in the Lord's own 

Powers, every stage of the soul's practice has its world. The 

last world of the power of desire, its jnana-jnana, is printed 

as a paragraph of its own (271). With this, the third group 

closes. 

89. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: THE SIXTEEN STAGES 

(4. சுத்ததத்துவ  ாதன  ாத்திய உ கங்கள்) 

இனிச் சுத்ததத்துவ  ாதன  ாத்திய உ கு:- 

1. வயிந்துநவாற்பவ சுத்த மூர்த்தி விகற்ப  ாைானிய ஸ்தூ  

கன்ை  க்ஷியானுபவ  ரிமயச் ரியாமுத்தி உ கு. 

2. வயிந்துநவாற்பவ சுத்த மூர்த்தி விகற்ப  ாைானிய ஸ்தூ  

கன்ை விந ே  க்ஷியானுபவ  ரிமயக்கிரியாமுத்தி உ கு. 
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3. வயிந்துநவாற்பவ சுத்த மூர்த்தி விகற்ப ைானத  ாைானிய 

ஸ்தூ   ங்கற்ப  க்ஷியானுபவ  ரிமயநயாகமுத்தி உ கு. 

4. வயிந்துநவாற்பவ சுத்த மூர்த்தி விகற்ப ைானத  ாைானிய 

ஸ்தூ  விந ே  ங்கற்ப  க்ஷியானுபவ  ரிமயஞானமுத்தி 

உ கு. 

1. வயிந்துநவாற்பவ சுத்தா ன மூர்த்தி  விகற்ப  ாைானிய 

ஸ்தூ ார்ச்  கன்ை  க்ஷியானுபவ கிரிமயச் ரியாமுத்தி உ கு. 

2. வயிந்துநவாற்பவ சுத்தா ன மூர்த்தி  விகற்ப  ாைானிய 

ஸ்தூ ார்ச்  கன்ை விந ட  க்ஷியானுபவ 

கிரிமயக்கிரியாமுத்தி உ கு. 

3. ைானதார்ச்  ஸ்தூ   ங்கற்ப  க்ஷியானுபவ 

கிரிமயநயாகமுத்தி உ கு. 

4. ைானதார்ச்  ஸ்தூ   ங்கற்ப விந ட  க்ஷியானுபவ 

கிரிமயஞான முத்தி உ கு. 

1. சுத்த  கள நிஷ்கள  ாைானிய சுத்த கரண சூக்குை  ங்கற்பப் 

பிரத்தியை  க்ஷியானுபவ நயாகச் ரியாமுத்தி உ கு. 

2. விந டப் பிரத்தியை  க்ஷியானுபவ நயாகக்கிரியாமுத்தி 

உ கு. 

3. சுத்த கரண சூக்குை நவக  ங்கற்பப் பிரத்தியை 

 க்ஷியானுபவ நயாகநயாகமுத்தி உ கு. 

4. விந டப் பிரத்தியை  க்ஷியானுபவ நயாகஞானமுத்தி 

உ கு. 

1. ோநதாற்பவ சுத்த நிஷ்கள  ாைானிய விந்து நவதன ஸ்தூ ப் 

பிரத்தியை  க்ஷியானுபவ ஞானச் ரியாமுத்தி உ கு. 

2. ஸ்தூ ப் பிரத்தியை விந ட  க்ஷியானுபவ 

ஞானக்கிரியாமுத்தி உ கு. 

3. சூக்குைப் பிரத்தியை  க்ஷிய ஞானநயாகமுத்தி உ கு. 
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4. சூக்குை விந டப் பிரத்தியை  க்ஷிய ஞானஞானமுத்தி 

உ கு. 

TRANSLATION – (4. The worlds of means and attainment in 

the pure tattvas) 

Now the worlds of means and attainment in the pure 

tattvas: 

1. The world of the liberation of charya-charya, the 

experience whose aim is the general, gross act, in the 

distinctions of the pure divine form arising from Bindu. 

2. The world of the liberation of charya-kriya, the 

experience whose aim is the particular of the general, gross 

act, in the distinctions of the pure divine form arising from 

Bindu. 

3. The world of the liberation of charya-yoga, the experience 

whose aim is the mental, general, gross notion, in the 

distinctions of the pure divine form arising from Bindu. 

4. The world of the liberation of charya-jnana, the 

experience whose aim is the particular of the mental, 

general, gross notion, in the distinctions of the pure divine 

form arising from Bindu. 

1. The world of the liberation of kriya-charya, the 

experience whose aim is the general, gross act of worship, 

with distinctions, toward the divine form on the pure seat 

arising from Bindu. 

2. The world of the liberation of kriya-kriya, the experience 

whose aim is the particular of the general, gross act of 

worship, with distinctions, toward the divine form on the 

pure seat arising from Bindu. 

3. The world of the liberation of kriya-yoga, the experience 

whose aim is the gross notion of mental worship. 

4. The world of the liberation of kriya-jnana, the experience 

whose aim is the particular of the gross notion of mental 

worship. 

1. The world of the liberation of yoga-charya, the experience 

whose aim is the direct perception, in subtle notion through 
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the pure instruments, of what is pure, general, with form 

and formless. 

2. The world of the liberation of yoga-kriya, the experience 

whose aim is particular direct perception. 

3. The world of the liberation of yoga-yoga, the experience 

whose aim is the direct perception, in subtle, swift notion, 

through the pure instruments. 

4. The world of the liberation of yoga-jnana, the experience 

whose aim is particular direct perception. 

1. The world of the liberation of jnana-charya, the 

experience whose aim is the gross direct perception, in 

awareness, of Bindu, pure, formless and general, arising 

from Nada. 

2. The world of the liberation of jnana-kriya, the experience 

whose aim is the particular of gross direct perception. 

3. The world of the liberation of jnana-yoga, whose aim is 

subtle direct perception. 

4. The world of the liberation of jnana-jnana, whose aim is 

subtle, particular direct perception. 

COMMENTARY – The fourth group holds the worlds reached 

by practice: the means (cātaṉa) and what they attain 

(cāttiya), within the pure tattvas, the pure order that lies 

above maya's impure worlds. It opens with the sixteen 

stages of the four ways as liberations. In charya the aim is 

the outward act of service before the divine form (mūrtti) 

that arises from Bindu. In kriya it is worship, first outward, 

then in the mind. In yoga it is direct perception through the 

pure instruments. In jnana it is the direct perception of 

Bindu itself, formless and arising from Nada. Each step 

turns further inward. 
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90. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: YOGA IN ITS LIMB OF 

POSTURE 

இங்ஙனம் 

1. பத்ைம் 

2. பத்திரம் 

3. நகாமுகம் 

4. சுவத்திகம் 

5. சிங்கம் 

6. தீபம் 

7. வீரம் 

8. சுகம் 

9. முத்தம் 

10. ையூரம் 

11. தண்டம் 

12. யூகத்தம் 

13. ைரீ ம் 

14.  க்கிரவாகம் 

15. குக்குடம் 

16. ைற் ம் 
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17. பதங்கம் 

18. நக ாங்கம் 

19. ைத்தகாங்கம் 

20. ோகம் 

21. பிங்க ம் 

22. ேைஸ்காரம் 

23.  ாணு 

24. பட் ம் 

25. அத்தகண்டம் 

26.  ங்கரம் 

27.  ர்வ ங்கரம் 

28. நகாகரணம் 

29. நக ாந்தாங்கிரி 

30. ைத்தகாந்தாங்கிரி 

31. ஏகபாதம் 

32. நைகவர்த்தம். 

33. ைாநிருத்தம் 

34. குஞ்சிதம் 

35. வாைபாதாக்கிரம் 

36. உத்தரபாதாக்கிரம் 
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37.  களம் 

38. ஊர்த்தாஸ்தம் 

39. ஊர்த்தாங்கிரி 

40. அஸ்தபந்தனம் 

41. அங்கிரிபந்தனம் 

42. அஸ்தாங்கிரி பந்தனம் 

43. புத்தம் 

44. பக்குவ புஷ்பம் 

45.  யனம் 

46. ைண்ட ம் முதலிய 

1. அங்க ஆதனநயாகமுத்தி உ கு. 

TRANSLATION – In the same way: 

1. Patmam 

2. Pattiram 

3. Komukam 

4. Cuvattikam 

5. Cinkam 

6. Tipam 

7. Viram 

8. Cukam 

9. Muttam 

10. Mayuram 

11. Tantam 

12. Yukattam 

13. Maricam 

14. Cakkiravakam 
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15. Kukkutam 

16. Marcam 

17. Patankam 

18. Kecankam 

19. Mattakankam 

20. Nakam 

21. Pinkalam 

22. Namaskaram 

23. Canu 

24. Patcam 

25. Attakantam 

26. Cankaram 

27. Carvacankaram 

28. Kokaranam 

29. Kecantankiri 

30. Mattakantankiri 

31. Ekapatam 

32. Mekavarttam 

33. Maniruttam 

34. Kuncitam 

35. Vamapatakkiram 

36. Uttarapatakkiram 

37. Cakalam 

38. Urttastam 

39. Urttankiri 

40. Astapantanam 

41. Ankiripantanam 

42. Astankiri pantanam 

43. Puttam 

44. Pakkuva pushpam 

45. Cayanam 

46. Mantalam, and the rest: 
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1. The world of liberation by yoga in its limb of posture 

(asana). 

COMMENTARY – Now the eight-limbed yoga, each limb a 

world of liberation. The print sets the parts of each limb 

before the world they belong to. First come forty-six 

postures (asanas), names from the yoga manuals such as 

Patmam (the lotus), Komukam (the cow's face), Mayuram 

(the peacock) and Kukkutam (the cock); the list ends "and 

the rest", so the postures are not exhausted. 

91. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: BREATH CONTROL, 

WITHDRAWAL, CONCENTRATION AND 

MEDITATION 

1. உத்பி ாவம் 

2. அகைருடம் 

3. ைார்ச் னம் 

4. மூ ாக்கினி கைனம். 

5. ஆநராகணம் 

6. த ோடி ஐக்கியம் 

7. நர கம் 

8. பூரகம் 

9. கும்பகம். 

10. ோதம் 

11. பிரணவம் 
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12. அ மப முதலிய 

2. அங்கப் பிராணாயாை நயாக முத்தி உ கு. 

1. உபாயம் 

2. லீம  

3.  ாதனம் 

4. வயிராகம் 

5. சிரத்மத 

6. விநவகம் முதலிய 

3. அங்கப் பிரத்தியாகார நயாக முத்தி உ கு. 

1. ஆதாரம் 

2. ஆநதயம் 

3. ைந்திரம் 

4. பதம் 

5. வர்னம் 

6.  களம் 

7.  களாகளம் 

8. ந ாதி முதலிய 

4. அங்க தாரண நயாக முத்தி உ கு. 

1.  களம் 

2.  களாகளம் 
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3. நிஷ்களம் 

4. ைந்திரம் 

6. பதம் முதலிய 

5. அங்கத் தியான நயாக முத்தி உ கு. 

TRANSLATION – 1. Utpilavam 

2. Akamarutam 

3. Marccanam 

4. The movement of the root fire 

5. Ascent 

6. The oneness of the ten nadis 

7. Rechaka (breathing out) 

8. Puraka (breathing in) 

9. Kumbhaka (holding the breath) 

10. Nada 

11. The pranava 

12. Ajapa (the unspoken prayer of the breath), and the rest: 

2. The world of liberation by yoga in its limb of breath 

control (pranayama). 

1. Means 

2. Play 

3. Practice 

4. Dispassion 

5. Faith 

6. Discernment, and the rest: 

3. The world of liberation by yoga in its limb of withdrawal 

of the senses (pratyahara). 

1. The centre (adhara) 

2. The supported (adheya) 

3. Mantra 

4. Word 

5. Letter 
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6. With form 

7. With form and formless 

8. Light (jothi), and the rest: 

4. The world of liberation by yoga in its limb of 

concentration (dharana). 

1. With form 

2. With form and formless 

3. Formless 

4. Mantra 

5. Letter 

6. Word, and the rest: 

5. The world of liberation by yoga in its limb of meditation 

(dhyana). 

COMMENTARY – Breath control gathers the breath: its first 

three parts are purifying rites (Skt. utplavana, 

aghamarṣaṇa, mārjana), then come the movement of the 

root fire and the ascent; the ten nadis (channels of the 

breath) become one, and the breath is let out, drawn in and 

held, up to Nada, the pranava (Om) and ajapa, the prayer 

the breath repeats of itself. Withdrawal rests on 

discernment, faith and dispassion. Concentration and 

meditation take their supports from the centres of the body, 

from mantra, word and letter, and from God with form and 

formless, up to the Light (cōti). 

92. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: ABSORPTION AND THE 

STAGES OF YOGA 

1. நபதம் 

2. அநபதம் 

3. அங்கம் 
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4. அங்கி 

5.  விகற்பம் முதலிய 

6. அங்க  ைாதி நயாகமுத்தி உ கு. 

7. ஆதார நயாகமுத்தி உ கு. 

8. அஷ்டகுண இயை நயாக முத்தி உ கு. 

9. அஷ்டகுண நியை நயாகமுத்தி உ கு. 

10. பிரதிட்மடநயாகமுத்தி உ கு. 

11. வித்மத நயாகமுத்தி உ கு. 

12.  ாந்தி நயாகமுத்தி உ கு. 

13.  ாந்தியாதீத நயாகமுத்தி உ கு. 

14. விந்து நயாக முத்தி உ கு. 

15. நிநரா ாத நயாகமுத்தி உ கு. 

16. ோத நயாகமுத்தி உ கு. 

17. ோதாந்த நயாகமுத்தி உ கு. 

18.  த்தி நயாகமுத்தி உ கு. 

19. வியாபினி நயாகமுத்தி உ கு. 

20.  ைமன நயாகமுத்தி உ கு. 

21. உன்ைமன நயாகமுத்தி உ கு. 

22. விநயாைரூபினி நயாக முத்தி உ கு. 

23. அேந்த நயாகமுத்தி உ கு. 
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24. அோத நயாகமுத்தி உ கு. 

25. அோசிருமத நயாகமுத்தி உ கு. 

26. பஞ்  ேட விந்து ைத்திய நயாகமுத்தி உ கு. 

27. அஷ்ட ேட விந்து ைத்திய நயாகமுத்தி உ கு. 

28. த  ேட விந்து ைத்திய நயாகமுத்தி உ கு. 

29. துவாத  ேட விந்து ைத்திய நயாகமுத்தி உ கு. 

30. ந ாட  ேட விந்து ைத்திய நயாகமுத்தி உ கு. 

31. குண்டலிநயாகமுத்தி உ கு. 

32. அ பாநயாகமுத்தி உ கு. 

33. பிரணவநயாகமுத்தி உ கு. 

அணிஅணிைா 

ைகிஅணிைா 

கரிஅணிைா 

 கிஅணிைா முதலிய அங்கங்கமளயுமடய சித்திநயாகமுத்தி 

உ கு முதல் நயாகமுத்தி உ குகளமனத்தும் இங்ஙனங் 

லகாள்க. 

TRANSLATION – 1. Difference 

2. Non-difference 

3. The limb 

4. The possessor of limbs 

5. With distinctions, and the rest: 

6. The world of liberation by yoga in its limb of samadhi 

(absorption). 

7. The world of liberation by the yoga of the centres 

(adhara). 
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8. The world of liberation by the yoga of restraint (yama) 

with its eight qualities. 

9. The world of liberation by the yoga of observance 

(niyama) with its eight qualities. 

10. The world of liberation by the yoga of Pratishtha. 

11. The world of liberation by the yoga of Vidya. 

12. The world of liberation by the yoga of Santi. 

13. The world of liberation by the yoga of Santyatita. 

14. The world of liberation by the yoga of Bindu. 

15. The world of liberation by the yoga of Nirosata. 

16. The world of liberation by the yoga of Nada. 

17. The world of liberation by the yoga of Nadanta. 

18. The world of liberation by the yoga of Shakti. 

19. The world of liberation by the yoga of Vyapini. 

20. The world of liberation by the yoga of Samana. 

21. The world of liberation by the yoga of Unmana. 

22. The world of liberation by the yoga of Vyomarupini. 

23. The world of liberation by the yoga of Ananta. 

24. The world of liberation by the yoga of Anatha. 

25. The world of liberation by the yoga of Anasrita. 

26. The world of liberation by the yoga of the five-naṭa 

Bindu centre. 

27. The world of liberation by the yoga of the eight-naṭa 

Bindu centre. 

28. The world of liberation by the yoga of the ten-naṭa 

Bindu centre. 

29. The world of liberation by the yoga of the twelve-naṭa 

Bindu centre. 

30. The world of liberation by the yoga of the sixteen-naṭa 

Bindu centre. 

31. The world of liberation by the yoga of Kundali. 

32. The world of liberation by the yoga of Ajapa. 

33. The world of liberation by the yoga of the pranava. 
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Count in the same way all the worlds of liberation by yoga, 

beginning with the world of liberation by the yoga of the 

attainments (siddhis), whose limbs are ani-anima, mahi-

anima, gari-anima, laghi-anima and the rest. 

COMMENTARY – Absorption (samadhi) is counted with 

difference and non-difference, with distinctions and 

without. The yoga worlds then climb through the kalās and 

beyond Bindu and Nada to the most refined stages, Samana 

and Unmana, where mind falls still. Nirosata and the naṭa 

centres are left as printed, since their sense is uncertain. 

The attainments (siddhis), becoming minute, vast, heavy or 

light, are also yoga worlds; Vallalar simply counts them 

here. 

93. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: FURTHER LIBERATIONS 

BY YOGA 

அன்றி 

1. ைந்திரநயாகமுத்தி உ கு. 

2. தந்திரநயாகமுத்தி உ கு. 

3. அைரநயாகமுத்தி உ கு. 

4. குருநயாகமுத்தி உ கு. 

5. சிவார்ப்பணநயாகமுத்தி உ கு. 

6. லதய்வநயாகமுத்தி உ கு. 

7. அந்தரியாமிநயாகமுத்தி உ கு. 

8. அகர்த்தத்துவநயாகமுத்தி உ கு. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

344 
 

9. கர்த்தத்துவநயாகமுத்தி உ கு. 

10. ஏகபாவனாநயாகமுத்தி உ கு. 

11. ந ாகம்பாவனா நயாகமுத்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – Besides these: 

1. The world of liberation by the yoga of mantra. 

2. The world of liberation by the yoga of tantra (ritual 

practice). 

3. The world of liberation by the yoga of the syllable 

(akshara). 

4. The world of liberation by the yoga of the Guru. 

5. The world of liberation by the yoga of offering to Siva. 

6. The world of liberation by the yoga of the deity. 

7. The world of liberation by the yoga of the Indweller. 

8. The world of liberation by the yoga of not being the doer. 

9. The world of liberation by the yoga of being the doer. 

10. The world of liberation by the yoga of the contemplation 

of oneness. 

11. The world of liberation by the yoga of the contemplation 

"I am He" (soham), and the like are also to be counted. 

COMMENTARY – Every discipline that a seeker takes as a 

yoga has its world: mantra, ritual, devotion to the Guru, 

offering all to Siva, contemplating God as the Indweller, and 

the contemplation "I am He". Ulagelam holds them all. 

94. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: THE SAIVA 

LIBERATIONS 

1.  கள நிஷ்கள ம நயாக  ம்பவ  களாகள  ாதாக்கிய 

பஞ் காக்கிரகண்ணிய  தாசிவான்ை பாவ பாகியார்ச்சித 

ஸ்தூ  கிரியா க்ஷிய ஆகை சுத்தம வ முத்தி உ கு. 
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2.  கள நிஷ்கள ம நயாக  ம்பவ  களாகள  ாதாக்கிய 

பஞ் காக்கிரகண்ணிய  தாசிவான்ை பாவ அந்தரார்ச்சித 

 ங்கற்ப கிரியா க்ஷிய கிரியாஞான சுத்தம வமுத்தி உ கு. 

3. தத்துவ ஏகநத  அதிட்டானத்திரய  விகற்ப  களார்ச்சித 

மவகல்லிய கிரியா க்ஷிய அசுத்தம வ முத்தி உ கு. 

4.  ாைானிய பஞ் கன்ை ம்பந்த அத்துவிதபாவ விந ட 

பஞ் கன்ை  ம்பந்த அத்துவிதபாவ நிகைாகை  ைான உபா னா 

 க்ஷிய மிச்சிர ம வ முத்தி உ கு. 

5. ைாயாகாரிய விகற்பான்ை நிச் ய சுத்த வயிந்துநவாற்பவ 

 விகற்ப  த்தி சிவ சுத்ததத்துவத் துவித சித்தாந்தம வ முத்தி 

உ கு. 

6.  த்தார்த்தப்பிரபஞ்  ஏகநத காரண  த்தி  துஷ்டயாந்த 

வயிந்துவ காரிய ஞான அவயவ பஞ் ப்பிரணவ பிரை  க்ஷிய 

அோதிம வ முத்தி உ கு. 

7. ோபாந்தக் கிரீவாந்த   ாடாந்த பிரைரந்திராந்தத் 

துவாத ாந்த ஆதார பஞ்  க்ஷிய கர்த்த பஞ் கார்ச்  நிச் ய 

அவாந்தர ம வ முத்தி உ கு. 

8. வயிந்துநவாற்பவ  ாதாக்கிய கர்த்தார்ச்   க்ஷிய நிர்வாண 

தீைாத்துவார  விகற்ப கன்ை  டத்துவா நிக்கிரக சுத்தான்ை 

நிச் ய நபதம வ முத்தி உ கு. 

9. வயிந்துநவாற்பவ  ாதாக்கிய  விகற்ப  கள  களாகள 

அ ம்ைத வயிந்துவ  விகற்ப நிஷ்கள  ம்ைத அணுச்ம வ 

முத்தி உ கு. 

10.  விகற்ப வயிந்துவகாரிய  ர்வாண்ட பிண்ட பீட  ை  

 ர்வான்ை லிங்க ல ாரூப நிச் ய ஆதிம வ முத்தி உ கு. 

11. ஞானான்ை ல ாரூப பதித்துவ சித்தாந்த வயிந்துவ 

சுத்தைாயா ஞானானுபவ க்ஷிய பாசுபதம வ முத்தி உ கு. 
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12. ேடத்துவாரூப ைாயாகாரிய ஆநராப சின்ைாத்திர விகற்ப 

 க்ஷிய வாைதந்திரம வ முத்தி உ கு. 

13. ேடத்துவாரூப ைாயாகாரிய ரகித அதிட்டான சின்ைாத்திர 

அதி ய  க்ஷிய வாைாத்துவித ம வ முத்தி உ கு. 

14. ை விநைா ன சீவப்பிரகா  சிற் த்தி சிவாேந்நிய 

சுயஞ்சிற் த்தி  ைான சித்தாந்த துவித வாைம வ முத்தி உ கு. 

15. ோதாதி  ர்வல ாரூப தனு கரண ஞாநனாபாதான 

ைகாைாயா  த்தி  க்ஷிய மிசிரவாைம வ முத்தி உ கு. 

16.  ர்வநபத விகற்ப  த்தி  ாைானிநயாற்பவ பரிக்கிரகப் 

பிரகா  பூரணாயிக்கிய  க்ஷிய வாைசித்தாந்த முத்தி உ கு. 

17. வயிந்துவ உபகாரிய விசித்திர விகற்ப  க்ஷிய மபரவம வ 

முத்தி உ கு. 

18. சிவவிரதத்துவார வயிந்துவகாரிய கிரியா ந ாதி ஐக்கிய 

 க்ஷிய காளாமுகம வ முத்தி உ கு. 

19. அங்கலிங்கம நயாக ஐக்கியானுபவ ைாவிரதம வ முத்தி 

உ கு. 

20. வயிந்துவகாரிய பிரணவாகார  க்ஷிய கணாதிபத்தியம வ 

முத்தி உ கு. 

21. வயிந்துவகாரிய  த்துவாகார  க்ஷிய ஸ்தானாதிபத்திய 

ம வ முத்தி உ கு. 

22. வயிந்துவகாரிய தாை   த்துவாகார  க்ஷிய பத்திரம வ 

முத்தி உ கு. 

23. வயிந்துவகாரிய  க்ஷிய ைந்திரம வ முத்தி உ கு. 

24. வயிந்துவ உபகாரிய யந்திரம வ முத்தி உ கு. 

25. ைாயாகாரிய பிராரத்த க்ஷிய கன்ைம வ முத்தி உ கு. 
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TRANSLATION – 1. The world of the Agama Suddha Saiva 

liberation, whose aim is the gross action of outward 

worship, in the contemplation of the self as Sadasiva, 

toward the Sadakhya with form and formless, foremost of 

the five, born of the conjunction of what has form and what 

is formless. 

2. The world of the Kriya-jnana Suddha Saiva liberation, 

whose aim is the action, in notion, of inward worship, in the 

contemplation of the self as Sadasiva, toward the Sadakhya 

with form and formless, foremost of the five, born of the 

conjunction of what has form and what is formless. 

3. The world of the Asuddha Saiva liberation, whose aim is 

the deficient action of worship of the form, with 

distinctions, on the three grounds, a part of the tattvas. 

4. The world of the Misra Saiva liberation, whose aim is 

devotion (upasana) that holds the Veda and the Agama 

equal, with the contemplation of non-duality in relation to 

the five acts in general and the contemplation of non-

duality in relation to the five acts in particular. 

5. The world of the Siddhanta Saiva liberation, dualist in the 

pure tattvas Shakti and Siva, with distinctions, arising from 

pure Bindu, with the certainty of the self as distinct from 

the effects of maya. 

6. The world of the Anadi Saiva liberation, whose aim is the 

Brahman of the five pranavas, the limbs of knowledge 

produced from Bindu at the end of the four Shaktis, the 

partial cause of the universe of word and meaning. 

7. The world of the Avantara Saiva liberation, with the 

certainty of the worship of the five agents, whose five aims 

are the centres at the end of the navel, the end of the throat, 

the end of the forehead, the end of the brahmarandhra and 

the dvadasanta. 

8. The world of the Bheda Saiva liberation, whose aim is the 

worship of Sadakhya as agent, arising from Bindu, with the 

certainty of the pure self through the subduing of karma 
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with distinctions and of the six paths by nirvana initiation 

(diksha). 

9. The world of the Anu Saiva liberation, which does not 

accept the Sadakhya with distinctions, with form and with 

form and formless, arising from Bindu, and accepts the 

formless of Bindu with distinctions. 

10. The world of the Adi Saiva liberation, with the certainty 

of the own form of the linga in all universes, bodies and 

pedestals produced from Bindu with distinctions, and in all 

souls with impurity. 

11. The world of the Pasupata Saiva liberation, whose aim is 

the experience of knowledge in Bindu, pure maya, with the 

conclusion that the self, whose own form is knowledge, 

attains lordship. 

12. The world of the Vamatantra Saiva liberation, whose 

aim is the distinction of consciousness alone, the effects of 

maya in the form of the six paths being superimposed on it. 

13. The world of the Vama-advaita Saiva liberation, whose 

aim is the excellence of consciousness alone as the ground, 

free of the effects of maya in the form of the six paths. 

14. The world of the dualist Vama Saiva liberation, with the 

doctrine that the soul's light, its power of consciousness 

released from impurity, is equal to the own power of 

consciousness that is not other than Siva. 

15. The world of the Misra Vama Saiva liberation, whose 

aim is the power of the great maya, the material cause of the 

bodies, instruments and knowledge of all own forms 

beginning with Nada. 

16. The world of the Vama Siddhanta liberation, whose aim 

is full oneness in the light that takes hold of the general 

arising of the power with all differences and distinctions. 

17. The world of the Bhairava Saiva liberation, whose aim is 

the manifold distinctions aided by Bindu. 
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18. The world of the Kalamukha Saiva liberation, whose aim 

is oneness with the light of action produced from Bindu, 

through the vow of Siva. 

19. The world of the Mahavrata Saiva liberation, the 

experience of oneness in the conjunction of the limb and 

the linga. 

20. The world of the Ganadhipatya Saiva liberation, whose 

aim is the form of the pranava produced from Bindu. 

21. The world of the Sthanadhipatya Saiva liberation, whose 

aim is the form of sattva produced from Bindu. 

22. The world of the Bhadra Saiva liberation, whose aim is 

the tamasic and sattvic form produced from Bindu. 

23. The world of the Mantra Saiva liberation, whose aim is 

what is produced from Bindu. 

24. The world of the Yantra Saiva liberation, aided by 

Bindu. 

25. The world of the Karma Saiva liberation, whose aim is 

prarabdha (the karma already bearing fruit), produced 

from maya. 

COMMENTARY – Twenty-five Saiva schools, each with the 

liberation it holds and the aim it sets: outward worship, 

inward worship, non-duality, lordship, the linga, oneness 

with light, and so on. Vallalar counts each as a world of 

means and attainment in the pure tattvas. He names what 

each aims at and where that aim comes from: most are 

"produced from Bindu", some from maya. 

95. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: THE SIDDHANTA 

LIBERATIONS 

1. சூக்குை  ங்கற்ப அந்தர்ப்பவ ல ாரூபானுபவ  ட்சிய 

நிமித்த உபாதான நகவ  மவதிகம வ சித்தாந்த முத்தி உ கு. 
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2. சுத்த சின்ைாத்திரானுபவ க்ஷிய விஞ்ஞான மவதிக 

சித்தாந்த முத்தி உ கு. 

3. பிரத்திநயகான்ை அனுபவ க்ஷிய அந்தரங்க மவதிக ம வ 

சித்தாந்த முத்தி உ கு. 

4. பரசீவ ஐக்கியானுபவ பகிரங்க அந்தரங்க மவதிக ம வ 

சித்தாந்த முத்தி உ கு. 

5. பிரத்திநயகான்ை சிமவக்கியானுபவ  ட்சியப் 

பிரப ாத்துவித மவதிகம வசித்தாந்த முத்தி உ கு. 

6. ஜீவ அவத்தாத்திரய அனுபவ மவதிகம வசித்தாந்த முத்தி 

உ கு. 

7. ஈசுர அவத்தாத்திரய அனுபவ மவதிகம வசித்தாந்த முத்தி 

உ கு. 

8. சிவ ாக்கிர பரதுரியானுபவ சிவல ாப்பன 

விசுவக்கிரா ானுபவ சிவசுழுத்தி உப ாந்தானுபவ 

மவதிகம வசித்தாந்த முத்தி உ கு. 

1. நதக கன்ை  ைத்துவத்துவார ஜீவ பர ஐக்கியானுபவ  ட்சிய 

ஈசுர ஐக்கியம வசித்தாந்த முத்தி உ கு. 

2. ஆன்ை நிருவிகற்ப சிற்பிரகா  நபாதோ  மூர்ச் ா ட்சிய 

பிரஞ்ஞாபங்க ம வசித்தாந்த முத்தி உ கு. 

3. தாம்பிர காளித குளிகா ஞாயத்துவார ஆன்ைாத் துமவத 

ை நிவர்த்தி  க்ஷிய நபதம வசித்தாந்த முத்தி உ கு. 

4. குளவி கீட ஞாயத்துவார சிவ ைானானுபவ க்ஷிய 

சிவ ைவாதம வசித்தாந்த முத்தி உ கு. 

5. அோதி ை  நிக்கிரகத் துவார சிவகரண சிவத்துவானுபவ 

 க்ஷிய  ங்கிராந்தம வசித்தாந்த முத்தி உ கு. 
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6. விருை நதக  ாயா ஞாயத்துவார ஈ ாங்கிரி ஆன்ை ாயா 

ஐக்கியானுபவ  க்ஷிய ஈசுர அவிகார ம வ சித்தாந்த முத்தி 

உ கு. 

7. தத்துவ தாத்துவிக ைாயாநபத சீவநபத  ர்வ அேந்நிய 

சிற்பிரகா  ல ாரூபானுபவ  க்ஷிய நிமித்தகாரணபரிணாை 

ம வசித்தாந்த முத்தி உ கு. 

8. அணுபை சித்தாந்த முத்தி உ கு. 

9.  ம்புபை சித்தாந்த முத்தி உ கு. 

10. சிவ பர ஐக்கிய சித்தாந்த முத்தி உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the Vaidika Saiva 

Siddhanta liberation of the instrumental and material cause 

alone, whose aim is the experience of the own form 

contained within subtle notion. 

2. The world of the Vijnana Vaidika Siddhanta liberation, 

whose aim is the experience of pure consciousness alone. 

3. The world of the inward Vaidika Saiva Siddhanta 

liberation, whose aim is the experience of the separate self. 

4. The world of the outward and inward Vaidika Saiva 

Siddhanta liberation, the experience of the oneness of the 

supreme and the soul. 

5. The world of the strong non-dualist Vaidika Saiva 

Siddhanta liberation, whose aim is the experience of the 

oneness of the separate self with Siva. 

6. The world of the Vaidika Saiva Siddhanta liberation, the 

experience of the three states of the individual soul. 

7. The world of the Vaidika Saiva Siddhanta liberation, the 

experience of the three states of Isvara. 

8. The world of the Vaidika Saiva Siddhanta liberation of 

the experience of the supreme turiya in Siva-waking, the 

experience of swallowing the universe in Siva-dreaming, 

and the experience of utter stillness in Siva-deep-sleep. 
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1. The world of the Isvara-aikya Saiva Siddhanta liberation, 

whose aim is the experience of the oneness of the soul and 

the supreme, through the balance of body and karma. 

2. The world of the Prajnabhanga Saiva Siddhanta 

liberation, whose aim is a swoon in which the soul's own 

knowing is destroyed, the soul's light of consciousness 

without distinctions. 

3. The world of the Bheda Saiva Siddhanta liberation, 

whose aim is the cessation of impurity with the soul in 

duality, through the analogy of the tarnish of copper and 

the pill. 

4. The world of the Sivasamavada Saiva Siddhanta 

liberation, whose aim is the experience of equality with 

Siva, through the analogy of the wasp and the worm. 

5. The world of the Sankranta Saiva Siddhanta liberation, 

whose aim is the experience of Sivahood with Siva's 

instruments, through the subduing of the beginningless 

impurity. 

6. The world of the Isvara-avikara Saiva Siddhanta 

liberation, whose aim is the experience of the oneness of the 

soul as shadow with the Lord's feet, through the analogy of 

the tree, the body and the shadow. 

7. The world of the Nimittakarana-parinama Saiva 

Siddhanta liberation, whose aim is the experience of the 

own form, the light of consciousness not other than all: the 

tattvas, the tattvic, the kinds of maya and the kinds of souls. 

8. The world of the Anupaksha Siddhanta liberation. 

9. The world of the Sambhupaksha Siddhanta liberation. 

10. The world of the Siddhanta liberation of the oneness of 

Siva and the supreme. 

COMMENTARY – Eight Vaidika Saiva Siddhanta liberations 

and ten of the Saiva Siddhanta schools follow, each named 

by the experience it holds as liberation. Several are known 

by their images. Copper loses its tarnish through the 

alchemist's pill, as the soul loses its impurity. The worm 
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becomes like the wasp that stings it, as the soul becomes 

like Siva. The soul joins the Lord's feet like a shadow. These 

too are worlds of means and attainment in the pure tattvas. 

96. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: THE STATES IN 

LIBERATION AND BONDAGE 

1. முத்தி  க   ாக்கிர உ கு. 

2. முத்தி  க  ல ாப்பன உ கு. 

3. முத்தி  க  சுழுத்தி உ கு. 

4. முத்தி  க  துரிய உ கு. 

5. முத்தி  க  அதீத உ கு. 

1. லபத்த  க   ாக்கிர உ கு. 

2. லபத்த  க  ல ாப்பன உ கு. 

3. லபத்த  க  சுழுத்தி உ கு. 

4. லபத்த  க  துரிய உ கு. 

5. லபத்த  க  அதீத உ கு. 

1. முத்தி நகவ   ாக்கிர உ கு. 

2. முத்தி நகவ  ல ாப்பன உ கு. 

3. முத்தி நகவ  சுழுத்தி உ கு. 

4. முத்தி நகவ  துரிய உ கு. 

5. முத்தி நகவ  அதீத உ கு. 
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1. லபத்த நகவ   ாக்கிர உ கு. 

2. லபத்த நகவ  ல ாப்பன உ கு. 

3. லபத்த நகவ  சுழுத்தி உ கு. 

4. லபத்த நகவ  துரிய உ கு. 

5. லபத்த நகவ  அதீத உ கு. 

1. முத்தி சுத்த  ாக்கிர உ கு. 

2. முத்தி சுத்த ல ாப்பன உ கு. 

3. முத்தி சுத்த சுழுத்தி உ கு. 

4. முத்தி சுத்த துரிய உ கு. 

5. முத்தி சுத்த அதீத உ கு. 

1. லபத்த சுத்த  ாக்கிர உ கு. 

2. லபத்த சுத்த ல ாப்பன உ கு. 

3. லபத்த சுத்த சுழுத்தி உ கு. 

4. லபத்த சுத்த துரிய உ கு. 

5. லபத்த சுத்த அதீத உ கு. 

1. காரண  க  லபத்த உ கு. 

2. காரண  க  முத்தி உ கு. 

3. காரண நகவ  லபத்த உ கு. 

4. காரண நகவ  முத்தி உ கு. 

5. காரண சுத்த லபத்த உ கு. 
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6. காரண சுத்த முத்தி உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of waking in the sakala state, 

in liberation. 

2. The world of dreaming in the sakala state, in liberation. 

3. The world of deep sleep in the sakala state, in liberation. 

4. The world of turiya in the sakala state, in liberation. 

5. The world of the transcendent state in the sakala state, in 

liberation. 

1. The world of waking in the sakala state, in bondage. 

2. The world of dreaming in the sakala state, in bondage. 

3. The world of deep sleep in the sakala state, in bondage. 

4. The world of turiya in the sakala state, in bondage. 

5. The world of the transcendent state in the sakala state, in 

bondage. 

1. The world of waking in the kevala state, in liberation. 

2. The world of dreaming in the kevala state, in liberation. 

3. The world of deep sleep in the kevala state, in liberation. 

4. The world of turiya in the kevala state, in liberation. 

5. The world of the transcendent state in the kevala state, in 

liberation. 

1. The world of waking in the kevala state, in bondage. 

2. The world of dreaming in the kevala state, in bondage. 

3. The world of deep sleep in the kevala state, in bondage. 

4. The world of turiya in the kevala state, in bondage. 

5. The world of the transcendent state in the kevala state, in 

bondage. 

1. The world of waking in the pure state, in liberation. 

2. The world of dreaming in the pure state, in liberation. 

3. The world of deep sleep in the pure state, in liberation. 

4. The world of turiya in the pure state, in liberation. 

5. The world of the transcendent state in the pure state, in 

liberation. 

1. The world of waking in the pure state, in bondage. 

2. The world of dreaming in the pure state, in bondage. 
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3. The world of deep sleep in the pure state, in bondage. 

4. The world of turiya in the pure state, in bondage. 

5. The world of the transcendent state in the pure state, in 

bondage. 

1. The world of bondage in the causal sakala state. 

2. The world of liberation in the causal sakala state. 

3. The world of bondage in the causal kevala state. 

4. The world of liberation in the causal kevala state. 

5. The world of bondage in the causal pure state. 

6. The world of liberation in the causal pure state. 

COMMENTARY – The five states of the soul (avattai), 

waking, dreaming, deep sleep, turiya (the fourth) and the 

transcendent, are counted in each of three conditions, in 

liberation and in bondage. In the sakala condition the soul 

is joined to body and instruments; in the kevala it lies alone 

with its darkness (anava); in the pure condition it is freed 

by grace. Liberation and bondage are then counted in the 

causal form of each condition. 

97. THE WORLDS OF MEANS AND 

ATTAINMENT: THE SOUL'S 

PARTICULAR POWERS 

1. ஆன்ை சுத்த ங்கற்பகாரண விந ட இச் ா த்தி உ கு. 

2. ஆன்ை சுத்தஞானகாரண விந ட ஞான த்தி உ கு. 

3. ஆன்ை சுத்தகிரியாகாரண விந ட கிரியா த்தி உ கு. 

4. ஆன்ை சுகாரம்பகாரண விந ட சிற் த்தி உ கு. 

5. ஆன்ை சுகபூரணகாரண விந ட பரா த்தி உ கு. 
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1. ஆன்ை சுத்த சூக்குை இச் ாைாத்திர ங்கற்ப  ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க இச்ம  காரண விந ட 

இச் ா த்தி உ கு. 

2. ஆன்ை சுத்த சூக்குை ஞானைாத்திர இச் ா ங்கற்ப  ாத்திய 

காரண சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க ஞானகாரண 

விந ட இச் ா த்தி உ கு. 

3. ஆன்ை சுத்த சூக்குை கிரியாைாத்திர இச் ா ங்கற்ப  ாத்திய 

காரண சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்கக் கிரியாகாரண 

விந ட இச் ா த்தி உ கு. 

4. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சின்ைாத்திர இச் ா ங்கற்ப  ாத்திய 

காரண சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க சிற்காரண விந ட 

இச் ா த்தி உ கு. 

5. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சிற்பூரணைாத்திர இச் ா ங்கற்ப  ாத்திய 

காரண சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க பமரகாரண 

விந ட இச் ா த்தி உ கு. 

1. ஆன்ை சுத்த சூக்குை இச் ாைாத்திர ஞான ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க இச்ம  காரண விந ட 

ஞான த்தி உ கு. 

2. ஆன்ை சுத்த சூக்குை ஞானைாத்திர ஞான ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க ஞானகாரண விந ட 

ஞான  த்தி உ கு. 

3. ஆன்ை சுத்த சூக்குைக் கிரியாைாத்திர ஞான ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க கிரிமய காரண விந ட 

ஞான த்தி உ கு. 

4. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சின்ைாத்திர ஞான ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க சிற்காரண விந ட ஞான 

 த்தி உ கு. 
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5. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சிற்பூரணைாத்திர ஞான ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க பமர காரண விந ட 

ஞான த்தி உ கு. 

1. ஆன்ை சுத்த சூக்குை இச் ாைாத்திர கிரியா ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க இச்ம  காரண விந டக் 

கிரியா த்தி உ கு. 

2. ஆன்ை சுத்த சூக்குை ஞானைாத்திர கிரியா ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க ஞானகாரண விந டக் 

கிரியா  த்தி உ கு. 

3. ஆன்ை சுத்த சூக்குைக் கிரியாைாத்திரக் கிரியா ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க கிரிமய காரண விந டக் 

கிரியா த்தி உ கு. 

4. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சின்ைாத்திரக் கிரியா ாத்திய காரண சிவ 

 ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க சிற்காரண விந டக் கிரியா 

 த்தி உ கு. 

5. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சிற்பூரணைாத்திரக் கிரியா ாத்திய 

காரண சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க பமர காரண 

விந டக் கிரியா த்தி உ கு. 

1. ஆன்ை சுத்த சூக்குை இச் ா ைாத்திர சிற்சுக  ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க இச்ம  காரண விந ட 

சிற் த்தி உ கு. 

2. ஆன்ை சுத்த சூக்குை ஞானைாத்திர சிற்சுக  ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க ஞானகாரண விந ட 

சிற் த்தி உ கு. 

3. ஆன்ை சுத்த சூக்குைக் கிரியாைாத்திர சிற்சுக  ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்கக் கிரிமய காரண விந ட 

சிற் த்தி உ கு. 
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4. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சின்ைாத்திர சிற்சுக  ாத்திய காரண சிவ 

 ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க சிற்காரண விந ட சிற் த்தி 

உ கு. 

5. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சிற்பூரணைாத்திர சிற்சுக  ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க பமரகாரண விந ட 

சிற் த்தி உ கு. 

1. ஆன்ை சுத்த சூக்குை இச் ாைாத்திர சுகபூரண ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க இச்ம  காரண விந ட 

பரா த்தி உ கு. 

2. ஆன்ை சுத்த சூக்குை ஞானைாத்திர சுகபூரண  ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க ஞானகாரண விந ட 

பரா த்தி உ கு. 

3. ஆன்ை சுத்த சூக்குைக் கிரியாைாத்திர சுகபூரண  ாத்திய 

காரண சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க கிரியா காரண 

விந ட பரா த்தி உ கு. 

4. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சின்ைாத்திர சுகபூரண  ாத்திய காரண 

சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க சிற்காரண விந ட பரா 

 த்தி உ கு. 

5. ஆன்ை சுத்த சூக்குை சிற்பூரணைாத்திர சுகபூரண  ாத்திய 

காரண சிவ ைவாய  ம்நவதன விந டாங்க பமரகாரண 

விந ட பரா த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the soul's particular power 

of desire, as the cause of pure notion. 

2. The world of the soul's particular power of knowledge, as 

the cause of pure knowledge. 

3. The world of the soul's particular power of action, as the 

cause of pure action. 

4. The world of the soul's particular power of consciousness, 

as the cause of the beginning of joy. 

5. The world of the soul's particular supreme Power, as the 

cause of the fullness of joy. 
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1. The world of the particular power of desire, as the cause 

of desire, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through the notion of desire 

alone in the pure, subtle soul. 

2. The world of the particular power of desire, as the cause 

of knowledge, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through the notion of desire in 

knowledge alone in the pure, subtle soul. 

3. The world of the particular power of desire, as the cause 

of action, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through the notion of desire in 

action alone in the pure, subtle soul. 

4. The world of the particular power of desire, as the cause 

of consciousness, the particular limb of the causal 

awareness of inherence in Siva, effected through the notion 

of desire in consciousness alone in the pure, subtle soul. 

5. The world of the particular power of desire, as the cause 

of Parai, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through the notion of desire in 

the fullness of consciousness alone in the pure, subtle soul. 

1. The world of the particular power of knowledge, as the 

cause of desire, the particular limb of the causal awareness 

of inherence in Siva, effected through knowledge in desire 

alone in the pure, subtle soul. 

2. The world of the particular power of knowledge, as the 

cause of knowledge, the particular limb of the causal 

awareness of inherence in Siva, effected through knowledge 

in knowledge alone in the pure, subtle soul. 

3. The world of the particular power of knowledge, as the 

cause of action, the particular limb of the causal awareness 

of inherence in Siva, effected through knowledge in action 

alone in the pure, subtle soul. 

4. The world of the particular power of knowledge, as the 

cause of consciousness, the particular limb of the causal 
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awareness of inherence in Siva, effected through knowledge 

in consciousness alone in the pure, subtle soul. 

5. The world of the particular power of knowledge, as the 

cause of Parai, the particular limb of the causal awareness 

of inherence in Siva, effected through knowledge in the 

fullness of consciousness alone in the pure, subtle soul. 

1. The world of the particular power of action, as the cause 

of desire, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through action in desire alone in 

the pure, subtle soul. 

2. The world of the particular power of action, as the cause 

of knowledge, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through action in knowledge 

alone in the pure, subtle soul. 

3. The world of the particular power of action, as the cause 

of action, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through action in action alone in 

the pure, subtle soul. 

4. The world of the particular power of action, as the cause 

of consciousness, the particular limb of the causal 

awareness of inherence in Siva, effected through action in 

consciousness alone in the pure, subtle soul. 

5. The world of the particular power of action, as the cause 

of Parai, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through action in the fullness of 

consciousness alone in the pure, subtle soul. 

1. The world of the particular power of consciousness, as the 

cause of desire, the particular limb of the causal awareness 

of inherence in Siva, effected through the joy of 

consciousness in desire alone in the pure, subtle soul. 

2. The world of the particular power of consciousness, as 

the cause of knowledge, the particular limb of the causal 

awareness of inherence in Siva, effected through the joy of 

consciousness in knowledge alone in the pure, subtle soul. 
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3. The world of the particular power of consciousness, as 

the cause of action, the particular limb of the causal 

awareness of inherence in Siva, effected through the joy of 

consciousness in action alone in the pure, subtle soul. 

4. The world of the particular power of consciousness, as 

the cause of consciousness, the particular limb of the causal 

awareness of inherence in Siva, effected through the joy of 

consciousness in consciousness alone in the pure, subtle 

soul. 

5. The world of the particular power of consciousness, as 

the cause of Parai, the particular limb of the causal 

awareness of inherence in Siva, effected through the joy of 

consciousness in the fullness of consciousness alone in the 

pure, subtle soul. 

1. The world of the particular supreme Power, as the cause 

of desire, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through the fullness of joy in 

desire alone in the pure, subtle soul. 

2. The world of the particular supreme Power, as the cause 

of knowledge, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through the fullness of joy in 

knowledge alone in the pure, subtle soul. 

3. The world of the particular supreme Power, as the cause 

of action, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through the fullness of joy in 

action alone in the pure, subtle soul. 

4. The world of the particular supreme Power, as the cause 

of consciousness, the particular limb of the causal 

awareness of inherence in Siva, effected through the 

fullness of joy in consciousness alone in the pure, subtle 

soul. 

5. The world of the particular supreme Power, as the cause 

of Parai, the particular limb of the causal awareness of 

inherence in Siva, effected through the fullness of joy in the 

fullness of consciousness alone in the pure, subtle soul. 
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COMMENTARY – The group closes with the soul's own 

powers in their pure, subtle form: desire, knowledge, action, 

consciousness and the supreme Power. Each is taken in 

turn as the cause of the five, so that twenty-five worlds 

result. All are limbs of one awareness: the soul knowing its 

inherence in Siva. Here practice gives way to the soul's own 

powers, purified and turned toward Siva, and its joy begins. 

98. THE WORLDS BEYOND THE 

CAUSAL: FROM THE ELEMENTS TO 

THE PURE-IMPURE TATTVAS 

(5. காரணாதீத உ கங்கள்) 

இனிக் காரணாதீத உ கு:- 

1. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய ஸ்தூ  ாைானிய  ரிமயச்  ரியா 

அனுபவ பூத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட 

குணாதி பூர்நவாத்தரபரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய ஸ்தூ  ாைானிய  ரிமயக் 

கிரியா அனுபவ பூத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக 

விந ட குணாதி அசித்துப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய தூ  ாைானிய  ரிமய 

நயாகானுபவ நிம யாகிய பூத ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பரித்தியாக த்தி உ கு. 

1. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய தூ  ாைானிய  ரிமய 

ஞானானுபவ நிம யாகிய இந்திரிய ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பூர்நவாத்தரபரியந்தப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய தூ  ாைானிய கிரிமயச் 

 ரியானுபவ நிம யாகிய இந்திரிய ரூப ல ாரூப சுபாவ 
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வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய தூ  ாைானிய கிரிமயக் 

கிரியானுபவ நிம யாகிய இந்திரிய ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பரித்தியாக த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

ஞாநனந்திரியமும் ஞாநனந்திரிய விேயமும் 

கன்நைந்திரியமும் கன்நைந்திரிய விேயமுங் லகாள்க. 

1. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய தூ  ாைானியக் கிரிமய 

நயாகானுபவ நிம யாகிய கரண ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய தூ  ாைானியக் கிரிமய 

ஞானானுபவ நிம யாகிய கரண ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய தூ சூக்குை  ாைானிய நயாகச் 

 ரியானுபவ நிம யாகிய கரண ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பரித்தியாக த்தி உ கு. 

1. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய சூக்குை ாைானிய நயாகக் 

கிரியானுபவ நிம யாகிய குணத்திரயப் பிரகிருதி ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி 

பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய சூக்குை ாைானிய நயாக 

நயாகானுபவ நிம யாகிய குணத்திரயப் பிரகிருதி ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 
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3. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய சூக்குை ாைானிய நயாக 

ஞானானுபவ குணத்திரயப் பிரகிருதி ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பரித்தியாக த்தி உ கு. 

1. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய சூக்குைவிந ட ஞானச் 

 ரியானுபவ க ாதி சுத்தாசுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய சூக்குைவிந ட 

ஞானக்கிரியானுபவ க ாதி சுத்தாசுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப 

சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய சூக்குைவிந ட 

ஞானநயாகானுபவ க ாதி சுத்தாசுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பரித்தியாக த்தி உ கு. 

TRANSLATION – (5. The worlds beyond the causal) 

Now the worlds beyond the causal: 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of the 

elements, in the gross, general experience of charya-charya 

in the outer-outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading, particular, quality and the rest of the elements, 

in the gross, general experience of charya-kriya in the 

outer-outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading, particular, quality and 

the rest of the elements, in the state of the gross, general 

experience of charya-yoga in the outer-outer of pure 

awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 
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pervaded, pervading, particular, quality and the rest of the 

senses, in the state of the gross, general experience of 

charya-jnana in the outer-outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading, particular, quality and the rest of the senses, in 

the state of the gross, general experience of kriya-charya in 

the outer-outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading, particular, quality and 

the rest of the senses, in the state of the gross, general 

experience of kriya-kriya in the outer-outer of pure 

awareness. 

In the same way: 

Count also the organs of knowledge and their objects, and 

the organs of action and their objects. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of the 

instruments, in the state of the gross, general experience of 

kriya-yoga in the outer-outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading, particular, quality and the rest of the 

instruments, in the state of the gross, general experience of 

kriya-jnana in the outer-outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading, particular, quality and 

the rest of the instruments, in the state of the gross and 

subtle, general experience of yoga-charya in the outer-outer 

of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of 

prakriti of the three gunas, in the state of the subtle, general 
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experience of yoga-kriya in the outer-outer of pure 

awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading, particular, quality and the rest of prakriti of the 

three gunas, in the state of the subtle, general experience of 

yoga-yoga in the outer-outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading, particular, quality and 

the rest of prakriti of the three gunas, in the subtle, general 

experience of yoga-jnana in the outer-outer of pure 

awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of the 

pure-impure tattvas beginning with kalā, in the subtle, 

particular experience of jnana-charya in the outer-outer of 

pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading, particular, quality and the rest of the pure-

impure tattvas beginning with kalā, in the subtle, particular 

experience of jnana-kriya in the outer-outer of pure 

awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, pervaded, pervading, particular, quality and the rest 

of the pure-impure tattvas beginning with kalā, in the 

subtle, particular experience of jnana-yoga in the outer-

outer of pure awareness. 

COMMENTARY – The fifth group goes beyond every cause. 

Each tattva is now met three times: in the power of direct 

perception that sees it through, before and after, from its 

origin to its end; in the power that perceives it as non-

conscious (acittu), not the self; and in the power that 

relinquishes it. This matches the Saiva steps of seeing the 
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tattvas, knowing them as inert, and leaving them behind. 

The ladder starts from the elements, and each rung is held 

in pure awareness (cutta camvētam) and in one of the 

sixteen stages of the four ways. 

99. THE WORLDS BEYOND THE 

CAUSAL: THE PURE TATTVAS AND THE 

PATHS 

1. சுத்த ம்நவத வாகியவாகிய சூக்குை விந ட ஞானா 

ஞானானுபவ நிம யாகிய சுத்தவித்மத சுத்ததத்துவ ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி 

பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகிய தூ  ாைானிய  ரிமயச் ரியானுபவ 

நிம யாகிய சுத்தவித்மத சுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி அசித்துப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகிய தூ  ாைானிய  ரிமயக்கிரியானுபவ 

நிம யாகிய சுத்தவித்மத சுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பரியந்த பரித்தியாக  த்தி 

உ கு. 

1. சுத்த ம்நவத வாகிய தூ  ாைானிய  ரிமயநயாகானுபவ 

நிம யாகிய ைாநயசுர சுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகிய ஸ்தூ  ாைானிய  ரிமயஞானானுபவ 

ைாநயசுர சுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக 

விந ட குணாதி அசித்துப் பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகிய தூ விந ட கிரிமயச் ரியானுபவ 

ைாநயசுர சுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக 

விந ட குணாதி பரித்தியாக த்தி உ கு. 
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1. சுத்த ம்நவத வாகிய தூ விந ட கிரிமயக் கிரியானுபவ 

 ாதாக்கிய சுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய 

வியாபக விந ட குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகிய தூ விந டக் கிரிமயநயாகானுபவ 

 ாதாக்கிய சுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய 

வியாபக விந ட குணாதி அசித்துப் பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகிய தூ விந ட கிரிமய ஞானானுபவ 

 ாதாக்கிய சுத்ததத்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய 

வியாபக விந ட குணாதி பரித்தியாக த்தி உ கு. 

1. சுத்த ம்நவத வாகிய நயாகச் ரியானுபவ புவன ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்த 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகிய நயாகக்கிரியானுபவ புவன ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகிய நயாகநயாகானுபவ புவன ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக த்தி 

உ கு. 

1. சுத்த ம்நவத வாகிய நயாகஞானானுபவ ைந்திர ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகிய ஞானச் ரியானுபவ ைந்திர ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவத வாகிய ஞானக்கிரியானுபவ ைந்திர ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக த்தி 

உ கு. 
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1. சுத்த ம்நவத வாகிய ஞானநயாகானுபவ பத ரூப ல ாரூப 

சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவத வாகிய ஞானஞானானுபவ பத ரூப ல ாரூப 

சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் பிரத்தியை த்தி 

உ கு. 

3. சுத்த ம்நவதாந்தர வாகிய  ரிமயச்  ரியானுபவ பத ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக த்தி 

உ கு. 

1. சுத்த ம்நவதாந்தர வாகிய  ரிமயக்கிரியானுபவ வர்ன ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய  ரிமய நயாகானுபவ வர்ன ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய  ரிமயஞானானுபவ வர்ன ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக  த்தி 

உ கு. 

1. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய கிரிமயச் ரியானுபவ க ா ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய கிரிமயக்கிரியானுபவ க ா ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய கிரிமயநயாகானுபவ க ா ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக  த்தி 

உ கு. 
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1. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய கிரிமயஞானானுபவ ோத காரிய 

வாக்கு ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய நயாகச் ரியானுபவ ோத காரிய 

வாக்கு ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய நயாகக்கிரியானுபவ ோத காரிய 

வாக்கு ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

பரித்தியாக த்தி உ கு. 

1. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய நயாகநயாகானுபவ விந்து காரிய 

ோத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர 

பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய நயாகஞானானுபவ விந்து காரிய 

ோத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய ஞானச் ரியானுபவ விந்து காரிய 

ோத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக 

 த்தி உ கு. 

1. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய ஞானக்கிரியானுபவ 

நிம யாகிய விந்து காரிய விந்து ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவதாந்தர வாகிய ஞானநயாகானுபவ விந்து காரிய 

விந்து ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர வாகிய ஞானஞானானுபவ விந்து காரிய 

விந்து ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக 

 த்தி உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the power of direct 

perception reaching through before and after, over the 
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form, own form, nature, pervaded, pervading, particular, 

quality and the rest of pure vidya, a pure tattva, in the state 

of the subtle, particular experience of jnana-jnana in the 

outer-outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading, particular, quality and the rest of pure vidya, a 

pure tattva, in the state of the gross, general experience of 

charya-charya in the outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing, reaching as far 

as the form, own form, nature, pervaded, pervading, 

particular, quality and the rest, of pure vidya, a pure tattva, 

in the state of the gross, general experience of charya-kriya 

in the outer of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of 

Mahesvara, a pure tattva, in the state of the gross, general 

experience of charya-yoga in the outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading, particular, quality and the rest of Mahesvara, a 

pure tattva, in the gross, general experience of charya-jnana 

in the outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading, particular, quality and 

the rest of Mahesvara, a pure tattva, in the gross, particular 

experience of kriya-charya in the outer of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of 

Sadakhya, a pure tattva, in the gross, particular experience 

of kriya-kriya in the outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 
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pervading, particular, quality and the rest of Sadakhya, a 

pure tattva, in the gross, particular experience of kriya-yoga 

in the outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading, particular, quality and 

the rest of Sadakhya, a pure tattva, in the gross, particular 

experience of kriya-jnana in the outer of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the bhuvanas, in the 

experience of yoga-charya in the outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the bhuvanas, in the experience of 

yoga-kriya in the outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the 

bhuvanas, in the experience of yoga-yoga in the outer of 

pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the mantras, in the 

experience of yoga-jnana in the outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the mantras, in the experience of 

jnana-charya in the outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the 

mantras, in the experience of jnana-kriya in the outer of 

pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the word, in the 

experience of jnana-yoga in the outer of pure awareness. 
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2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the word, in the experience of 

jnana-jnana in the outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the word, 

in the experience of charya-charya in the inner-outer of 

pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the letter, in the 

experience of charya-kriya in the inner-outer of pure 

awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the letter, in the experience of 

charya-yoga in the inner-outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the letter, 

in the experience of charya-jnana in the inner-outer of pure 

awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of kalā, in the experience 

of kriya-charya in the inner-outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of kalā, in the experience of kriya-

kriya in the inner-outer of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of kalā, in 

the experience of kriya-yoga in the inner-outer of pure 

awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 
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pervaded, pervading and the rest of the speech produced 

from Nada, in the experience of kriya-jnana in the inner-

outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the speech produced from Nada, 

in the experience of yoga-charya in the inner-outer of pure 

awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the 

speech produced from Nada, in the experience of yoga-kriya 

in the inner-outer of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the Nada produced 

from Bindu, in the experience of yoga-yoga in the inner-

outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the Nada produced from Bindu, in 

the experience of yoga-jnana in the inner-outer of pure 

awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the Nada 

produced from Bindu, in the experience of jnana-charya in 

the inner-outer of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the Bindu produced 

from Bindu, in the state of the experience of jnana-kriya in 

the inner-outer of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the Bindu produced from Bindu, 
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in the experience of jnana-yoga in the inner-outer of pure 

awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the Bindu 

produced from Bindu, in the experience of jnana-jnana in 

the inner-outer of pure awareness. 

COMMENTARY – The ascent continues through the pure 

tattvas, pure vidya, Mahesvara and Sadakhya, and then 

through the paths (adhvas) by which all worlds are ordered: 

bhuvana, mantra, word, letter and kalā. It rises to speech 

born of Nada, Nada born of Bindu, and Bindu itself. Each is 

seen through, known as non-conscious, and relinquished. 

The sixteen stages of the four ways run in order through the 

outer-outer and the outer of pure awareness, and begin 

again in the inner-outer. 

100. THE WORLDS BEYOND THE 

CAUSAL: THE LOWER POWERS, THE 

BONDS AND THE STATES 

1. சுத்த ம்நவதாந்தர  ரிமயச்  ரியானுபவ அபரஇச் ா ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவதாந்தர  ரிமயக் கிரியானுபவ அபரஇச் ா ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர  ரிமயநயாகானுபவ அபரஇச் ா ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக த்தி 

உ கு. 

1. சுத்த ம்நவதாந்தர  ரிமயஞானானுபவ நிம யாகிய விந்து 

காரிய அபரஞான ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 
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2. சுத்த ம்நவதாந்தர கிரிமயச்  ரியானுபவ விந்து காரிய 

அபரஞான ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

அசித்துப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த ம்நவதாந்தர கிரிமயக் கிரியானுபவ விந்து காரிய அபர 

ஞான ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக 

 த்தி உ கு. 

1. சுத்த ம்நவதாந்தர கிரிமய நயாகானுபவ அபரக்கிரியா ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. சுத்த ம்நவதாந்தர கிரிமய ஞானானுபவ விந்து காரிய 

அபரக் கிரியா ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

அசித்துப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர நயாகச்  ரியானுபவ விந்து காரிய அபரக் 

கிரியா ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பரித்தியாக 

 த்தி உ கு. 

1. சுத்த ம்நவதாந்தர நயாகக்கிரியா அனுபவ சுத்ததத்துவ 

அபரமவந்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2. சுத்த  ம்நவதாந்தர நயாக நயாகானுபவ சுத்ததத்துவ அபர 

மவந்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

அசித்துப் பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர நயாக ஞானானுபவ சுத்ததத்துவ அபர 

மவந்துவ ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

பரித்தியாக  த்தி உ கு. 

1. சுத்த  ம்நவதாந்தர ஞானச் ரியானுபவ சுத்ததத்துவ ோத ரூப 

ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 
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2. சுத்த  ம்நவதாந்தர ஞானக்கிரிமய ஞானநயாகானுபவ 

நிம யாகிய சுத்ததத்துவ ோத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய 

வியாபகாதி அசித்துப் பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

3. சுத்த  ம்நவதாந்தர ஞானஞான அனுபவ நிம யாகிய 

சுத்ததத்துவ ோத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

பரித்தியாக  த்தி உ கு. 

இங்ஙனம் 

1. கன்ை ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட 

குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2. கன்ை ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி அசித்துப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

3. கன்ை ரூப ல ாரூப சுபாவாதி பரித்தியாக  த்தி உ கு. 

1.  க  ை  ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட 

குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2.  க ை  ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

அசித்துப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3.  க ை  ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

பரித்தியாக  த்தி உ கு. 

1. திநராமத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட 

குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. திநராமத பூத ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபகாதி 

அசித்துப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. திநராமத ரூப ல ாரூப சுபாவாதி பரித்தியாக  த்தி உ கு. 

1. குடிம  ரூப ல ாரூப சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட 

குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 
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2. குடிம  ரூப ல ாரூப சுபாவாதி அசித்துப் பிரத்தியை த்தி 

உ கு. 

3. குடிம  ரூப ல ாரூப சுபாவாதி பரித்தியாக த்தி உ கு. 

1. உபயவித  க  நகவ  காரண அவத்தாத்திரய ரூப ல ாரூப 

சுபாவ வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பூர்நவாத்தர 

பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. அசித்துப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

3. பரித்தியாகப் பிரத்தியை த்தி உ கு முதலியவுங் லகாள்க. 

TRANSLATION – 1. The world of the power of direct 

perception reaching through before and after, over the 

form, own form, nature, pervaded, pervading and the rest of 

the lower desire, in the experience of charya-charya in the 

inner of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the lower desire, in the experience 

of charya-kriya in the inner of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the lower 

desire, in the experience of charya-yoga in the inner of pure 

awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the lower knowledge 

produced from Bindu, in the state of the experience of 

charya-jnana in the inner of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the lower knowledge produced 

from Bindu, in the experience of kriya-charya in the inner 

of pure awareness. 
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3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the lower 

knowledge produced from Bindu, in the experience of kriya-

kriya in the inner of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the lower action, in the 

experience of kriya-yoga in the inner of pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the lower action produced from 

Bindu, in the experience of kriya-jnana in the inner of pure 

awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the lower 

action produced from Bindu, in the experience of yoga-

charya in the inner of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the lower Bindu of the 

pure tattvas, in the experience of yoga-kriya in the inner of 

pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the lower Bindu of the pure 

tattvas, in the experience of yoga-yoga in the inner of pure 

awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the lower 

Bindu of the pure tattvas, in the experience of yoga-jnana in 

the inner of pure awareness. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the Nada of the pure 
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tattvas, in the experience of jnana-charya in the inner of 

pure awareness. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the Nada of the pure tattvas, in 

the state of the experience of jnana-kriya and jnana-yoga in 

the inner of pure awareness. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the Nada 

of the pure tattvas, in the state of the experience of jnana-

jnana in the inner of pure awareness. 

In the same way: 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of 

karma. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of karma. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature and the rest of karma. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of the 

inborn impurity. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the inborn impurity. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature, pervaded, pervading and the rest of the 

inborn impurity. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of 

Tirodhai. 
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2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature, pervaded, 

pervading and the rest of the elements of Tirodhai. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature and the rest of Tirodhai. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of 

Kudilai. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious, over the form, own form, nature and the rest of 

Kudilai. 

3. The world of the power of relinquishing the form, own 

form, nature and the rest of Kudilai. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of the 

three causal states of both kinds, sakala and kevala. 

2. The world of the power of direct perception of the non-

conscious. 

3. The world of the power of direct perception of 

relinquishment, and the like are also to be counted. 

COMMENTARY – In the inner of pure awareness the lower 

desire, knowledge and action are seen through and left, and 

then the lower Bindu and Nada, so that the four cycles of 

the sixteen stages are complete. Next come the bonds 

themselves: karma, the inborn impurity (anava), Tirodhai 

the veiling power, Kudilai (pure maya stirring as Om), and 

the causal states of the soul. Even these are perceived for 

what they are and relinquished. In 353 only the changed 

words are printed; the subject of item 1 carries over. 
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101. THE WORLDS BEYOND THE 

CAUSAL: THE SUPREME POWERS, THE 

SOUL AND THE SUPREME SIVA 

1. சுத்த  ம்நவதாந்தராந்தர பரஇச்ம  ரூப ல ாரூப சுபாவாதி 

பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. பர இச்ம  ரூப ல ாரூப சுபாவாதி ஏகநத  சித்துப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

3. பரஇச்ம  ரூப ல ாரூப சுபாவாதி வா னா பரித்தியாக த்தி 

உ கு. 

1. சுத்த  ம்நவதாந்தராந்தர பரஞான ரூப ல ாரூப சுபாவாதி 

பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. பரஞான ரூப ல ாரூப சுபாவாதி வா னா பரித்தியாக  த்தி 

உ கு. 

1. சுத்த ம்நவதாந்தராந்தர பரக்கிரியா ரூப ல ாரூப சுபாவாதி 

பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை த்தி உ கு. 

2. பரக்கிரிமய ரூப ல ாரூப சுபாவாதி ஏகநத  சித்துப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

3. பரக்கிரிமய ரூப ல ாரூப சுபாவாதி வா னா பரித்தியாக 

 த்தி உ கு. 

1. சுத்த  ம்நவதாந்தராந்தர ஆன்ை ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

2. ஆன்ை ரூப ல ாரூப சுபாவாதி ஏகநத  சித்துப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

3. ஆன்ை ரூப ல ாரூப சுபாவாதி வா னா பரித்தியாக  த்தி 

உ கு. 
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1. சுத்த  ம்நவதாந்தராந்தர பரா த்தி ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபகாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

2. பரா த்தி ரூப ல ாரூப சுபாவாதி  ாங்க சித்துப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

3. பரா த்தி ரூப ல ாரூப சுபாவாதி வா னா பரித்தியாக  த்தி 

உ கு. 

1. சுத்த  ம்நவதாந்தராந்தர பரசிவ ரூப ல ாரூப சுபாவ 

வியாப்பிய வியாபக விந ட குணாதி பூர்நவாத்தர பரியந்தப் 

பிரத்தியை  த்தி உ கு. 

2. பரசிவ ரூப ல ாரூப சுபாவாதி  ாங்க  த்துப் பிரத்தியை 

 த்தி உ கு. 

3. பரசிவ ரூப ல ாரூப சுபாவாதி வா னா பரித்தியாக  த்தி 

உ கு. 

1. பரோத பரித்தியாகாந்த  க  நகவ ப் பிரத்தியைானுபவ 

உ கு. 

2. பரோத பரித்தியாகாந்த நகவ ப் பிரத்திநயக ஞானானுபவ 

உ கு. 

TRANSLATION – 1. The world of the power of direct 

perception reaching through before and after, over the 

form, own form, nature and the rest of the supreme desire, 

in the inner-inner of pure awareness. 

2. The world of the power of partial direct perception of 

consciousness, over the form, own form, nature and the rest 

of the supreme desire. 

3. The world of the power of relinquishing the latent 

impressions of the form, own form, nature and the rest of 

the supreme desire. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature 
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and the rest of the supreme knowledge, in the inner-inner 

of pure awareness. 

2. The world of the power of relinquishing the latent 

impressions of the form, own form, nature and the rest of 

the supreme knowledge. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature 

and the rest of the supreme action, in the inner-inner of 

pure awareness. 

2. The world of the power of partial direct perception of 

consciousness, over the form, own form, nature and the rest 

of the supreme action. 

3. The world of the power of relinquishing the latent 

impressions of the form, own form, nature and the rest of 

the supreme action. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the soul, in the inner-

inner of pure awareness. 

2. The world of the power of partial direct perception of 

consciousness, over the form, own form, nature and the rest 

of the soul. 

3. The world of the power of relinquishing the latent 

impressions of the form, own form, nature and the rest of 

the soul. 

1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading and the rest of the supreme Power, in 

the inner-inner of pure awareness. 

2. The world of the power of complete direct perception of 

consciousness, over the form, own form, nature and the rest 

of the supreme Power. 

3. The world of the power of relinquishing the latent 

impressions of the form, own form, nature and the rest of 

the supreme Power. 
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1. The world of the power of direct perception reaching 

through before and after, over the form, own form, nature, 

pervaded, pervading, particular, quality and the rest of the 

supreme Siva, in the inner-inner of pure awareness. 

2. The world of the power of complete direct perception of 

Being, over the form, own form, nature and the rest of the 

supreme Siva. 

3. The world of the power of relinquishing the latent 

impressions of the form, own form, nature and the rest of 

the supreme Siva. 

1. The world of the experience of direct perception of sakala 

and kevala, at the end of the relinquishment of the supreme 

Nada. 

2. The world of the experience of separate knowledge in 

kevala, at the end of the relinquishment of the supreme 

Nada. 

COMMENTARY – In the inner-inner of pure awareness the 

soul meets the supreme Powers, itself, and the supreme 

Siva. The middle power changes here: no longer perceiving 

something as non-conscious, it perceives consciousness, 

partially for the supreme desire, action and the soul, and 

completely for the supreme Power. For the supreme Siva it 

is the complete perception of Being. What is let go is now 

only latent impressions (vācaṉā), the last traces of past 

experience. Even the supreme Nada is relinquished. 

102. THE WORLDS BEYOND THE 

CAUSAL: THE FINAL EXPERIENCES, 

AND THE CLOSE 

1. பிரத்திநயக ரூபப் பிரத்தியை ஞான ஆன்ைானுபவ உ கு. 

2. ல ாரூப விகற்ப சூக்குை  ங்கற்பரகித ஆன்ைநபாத 

நிவர்த்தியனுபவ உ கு. 
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3. பூரணநபாத வியாபக வியாப்பிய  ம்நவத  ம்வாய யதார்த்த 

சுத்தான்ைரூபப் பிரத்தியை ஞானானுபவ உ கு. 

4. தத்துவ தாத்துவிக  நயாதய சுத்தஞானப் 

பிரத்தியைானுபவ உ கு. 

5. தத்துவ தாத்துவிக  நயாதய வியாபக வியாப்பிய சுத்த 

ஞானாதீதானுபவ உ கு. 

6. அதீத ஞானப்பிரகா  பூரணவியாபக வியாப்பிய நிர்ப்நபாத 

 க்ஷியானுபவ உ கு. 

7. பூரணாதீத சிற்பிரகா  நயாக  க்ஷியானுபவ உ கு. 

8. அதீத ஞானநயாக வா னாநிவர்த்தி உ கு. 

9. அதீத சிற்பிரகா  நயாகாதி ய ஞானநயாகானுபவ உ கு. 

10. ஞானநயாக வா னாநிவர்த்தி அனுபவஞான நபாகாதீத 

உ கு. 

11. ஞானநயாக நபாகாதீத ல ாரூப  ாைாத்கார வியாபக 

வியாப்பியானுபவ  ாக்கிராதீத சுத்தாவத்மத உ கு. 

12. அதீத சிற்பூரண சின்ைாத்திர சுக சுபாவானுபவ உ கு. 

13. அதீத சிற்பூரண அேந்நிய  த்துரூப சுகல ாரூப உ கு. 

14. அதீத சிற்பூரணானந்த  த்ல ாரூப சுகரூப அனுபவ உ கு. 

15.  ச்சிதானந்த அகண்மடக்கிய சிவ ாைாத்கார அனுபவ 

உ கு. 

16. சிவஐக்கிய சுகாதீத உ கு. 

இன்னும் இதமன விரிக்கிற் லபருகு லைன்க. 

திருச்சிற்றம்ப ம் 
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'உ லக ாம்' என்னும் லைய்ம்லைாழிப்லபாருள் விளக்கம் 

முற்றிற்று. 

TRANSLATION – 1. The world of the soul's experience: 

knowledge in the direct perception of its separate form. 

2. The world of the experience of the cessation of the soul's 

own knowing, free of the distinctions of own form and of 

subtle notion. 

3. The world of the experience of knowledge in the direct 

perception of the true form of the pure soul, in the 

awareness and inherence of full knowing as pervading and 

pervaded. 

4. The world of the experience of direct perception of pure 

knowledge, in the dissolution and rising of the tattvas and 

the tattvic. 

5. The world of the experience beyond pure knowledge, 

pervading and pervaded, in the dissolution and rising of the 

tattvas and the tattvic. 

6. The world of the experience whose aim is freedom from 

the soul's own knowing, in the transcendent light of 

knowledge, fully pervading and pervaded. 

7. The world of the experience whose aim is the yoga of the 

light of consciousness beyond fullness. 

8. The world of the cessation of latent impressions in 

transcendent jnana-yoga. 

9. The world of the experience of jnana-yoga, the excellence 

of the yoga of the transcendent light of consciousness. 

10. The world beyond the enjoyment of experiential 

knowledge, in the cessation of the latent impressions of 

jnana-yoga. 

11. The world of the pure state beyond waking, the 

experience of pervading and pervaded in the direct 

realization of own form, beyond the enjoyment of jnana-

yoga. 
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12. The world of the experience of the nature of the joy of 

consciousness alone, in the transcendent fullness of 

consciousness. 

13. The world of the own form of joy, the form of Being, not 

other than the transcendent fullness of consciousness. 

14. The world of the experience of the form of joy, the own 

form of Being, in the transcendent fullness of consciousness 

and bliss. 

15. The world of the experience of the direct realization of 

Siva in the undivided oneness of Being-Consciousness-Bliss 

(saccidananda). 

16. The world beyond the joy of oneness with Siva. 

To expand this further would make it grow without end. 

Thiru Chitrambalam. 

Here ends the Explanation of the Meaning of the True 

Word "Ulagelam". 

COMMENTARY – The last sixteen worlds trace the end of the 

ascent. The soul sees itself as separate; its own knowing 

ceases; the tattvas dissolve and arise before pure 

knowledge. Then come the light of consciousness, the end 

of latent impressions and the pure state beyond waking. 

Last are joy, Being, the direct realization of Siva in 

undivided oneness, and a world beyond even the joy of that 

oneness. 

So the one word Ulagelam holds everything: the tattvas and 

their products, the worlds of the gods, the liberations of 

every school and practice, and worlds beyond all causes, up 

to bliss in oneness with Siva. Vallalar says the list could 

grow without end. The God who spoke this word in the Chit 

Sabhai is the One he came to name Arut Perum Jothi, open 

to every soul. 
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THE COMMENTARY ON THE 

WORD “TAMIL” - “TAMIL” ENNUM 

SOLLUKKU ITTA URAI - “தமிழ்” 

என்னும் ல ால்லுக்கிட்ட உமர - 

INTRODUCTION 
The printed editions tell that when a Sankaracharya of his day 

praised Sanskrit as the “mother language”, Vallalar answered 

that Tamil is the “father language”, and explained why in this 

short commentary on the word Tamil itself. 

He divides தமிழ் into its five sounds, த்-அ-ம்-இ-ழ், and reads 

each one: அ shows God, இ the soul that never leaves God, and 

the three consonants the body that carries them. ழ், a letter 

found in no other language of the land, points to the silent bliss 

beyond all words. 

He sets Tamil beside Sanskrit, Marathi and Telugu, which need 

years with teachers and a shelf of commentaries, and finds 

Tamil short to learn, light to sound and simple to write. His 

conclusion is plain: the Tamil language itself most easily gives 

the experience of pure Sivam. 
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THE COMMENTARY ON THE 

WORD “TAMIL” - “TAMIL” ENNUM 

SOLLUKKU ITTA URAI - “தமிழ்” 
என்னும் ல ால்லுக்கிட்ட உமர 

1. THE COMMENTARY ON THE WORD 

TAMIL 

"தமிழ்" என்னும் ல ால்லுக்கிட்ட உமர 

திருச்சிற்றம்ப ம் 

TRANSLATION – The Commentary Given on the Word 

"Tamil" 

Thiru Chitrambalam. 

COMMENTARY – Vallalar reads the word Tamil sound by 

sound and finds in it the whole way of the soul to God. The 

word has five sounds. He gives each its place: the Lord, the 

soul, and the supports that carry them. Then he draws the 

meaning together: the soul, freed from the darkness of 

impurity, experiences Arut Perum Jothi; and the Tamil 

language itself gives the experience of pure Sivam most 

easily. He writes in the technical language of the Saiva 

teaching, which he here calls Suddha Siddhanta. 

2. THE FIVE UNITS OF THE WORD 

தமிழ் என்பது த்-அ-ம்-இ-ழ் என்னும் ஐந்து அ கு 

நிம யுமடத்து. த், ம், ழ்: ஜடசித்கம . அ, இ: சித்கம . 

TRANSLATION – The word Tamil has five units (alaku): t-a-

m-i-ḻ. T, m and ḻ are jaṭacitkalai, powers in which the inert 

and consciousness are joined. A and i are citkalai, powers of 

consciousness. 
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COMMENTARY – Written out, the word Tamil has five units: 

three bare consonants, t, m and ḻ (the Tamil sound often 

written "zh"), and two vowels, a and i. Tamil grammar calls 

a vowel uyir, "life", and a consonant mey, "body": a 

consonant cannot sound without a vowel, as a body cannot 

live without the soul. Vallalar builds on this. The vowels are 

pure powers of consciousness (citkalai). The consonants are 

jaṭacitkalai, where the inert (jaṭam) and consciousness 

meet, as in a body that carries a soul. Kalai here means a 

power or ray of a reality. 

3. THE VOWELS A AND I 

அ அகண்டாகார சித்மத விளக்கும் ஓங்கார பஞ் ாக்கரத்துள் 

பதிநிம  அக்கரைாம். 

இ பதிமய விட்டு நீங்காத சித்மத விளக்கும் வியவகாரத்தால் 

அனந்தாகார வியஷ்டி நபதங் காட்டும் ஜீவசித்கம  

அக்கரைாம். 

TRANSLATION – A is the letter of the station of Pati, the 

Lord, among the five letters of Omkara: it makes manifest 

consciousness (cit) whose form is undivided. 

I is the letter of jīvacitkalai, the conscious power of the 

individual soul: it makes manifest the consciousness that 

never leaves Pati, and by its working it shows the 

distinctions of individual beings in endless forms. 

COMMENTARY – Omkara, the sacred syllable Om, is 

counted as five letters: a, u, m, bindu and nāda. Its first 

letter, a, stands for Pati, the Lord, as consciousness without 

division. I stands for the individual soul (jīvaṉ). Its 

consciousness never departs from the Lord, yet in its 

working it appears as countless separate beings. So every 

living being carries a consciousness that has never left the 

Lord. This is the ground on which Vallalar asks compassion 

for every life (Jeevakarunyam). 
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4. THE THREE CONSONANTS 

பதி சிதாத்ை கம களுக் காதாரைாகி 

உயிரினுக்குடம லயாத்துக் குறிக்கப்படும் த், ம், ழ் 

எழுத்துக்களுக் குமர: 

த் ஏழாவது லைய்; 

ம் பத்தாவதாகும்; 

ழ் 15-வது இயற்மக உண்மைச் சிறப்பியல் அக்கரைாம். 

TRANSLATION – The commentary on the letters t, m and ḻ, 

which are the support of the powers (kalai) of Pati and of 

the conscious soul (citātmā), and are marked out as being 

like the body to the life (uyir): 

T is the seventh consonant; 

m is the tenth; 

ḻ, the fifteenth, is the special letter (ciṟappiyal akkaram) of 

natural truth (iyaṟkai uṇmai). 

COMMENTARY – The three consonants carry the two 

conscious powers, of the Lord (a) and of the soul (i), as a 

body carries life. Vallalar fixes their places in the order of 

the eighteen Tamil consonants: k, ṅ, c, ñ, ṭ, ṇ, t, n, p, m, y, r, 

l, v, ḻ, ḷ, ṟ, ṉ. T is the seventh, m the tenth, ḻ the fifteenth. 

The numbers matter: below, the seventh place meets the 

seventh of the ten stages of the soul's way, and the fifteenth 

the number that closes a lunar fortnight. Tamil grammar 

calls ḻ, ṟ and ṉ the special letters (ciṟappeḻuttu) of Tamil, 

since they belong to it alone. 

5. TAMIL, THE FATHER LANGUAGE 

ஐந் த குநிம யும் உபய கம நிம யும் மூன்று 

லைய்நிம யும் அமைந்துள்ளதும்,  ம்புபைத்தாரால் 

அனாதியாய் - சுத்த சித்தாந்த ஆரிே ரீதிப்படி கடவுள் 
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அருளாமணயால் - கற்பிக்கப்பட்டதும், எப்பாமேகளுக்கும் 

பிதுர்பாமே லயன்று ஆன்நறார்களால் 

லகாண்டாடப்பட்டதும், இனிமை என்று நிருத்தம் 

சித்திக்கப்லபற்றுள்ளதுைான தமிழ் என்னும் இயற்மக 

உண்மைச் சிறப்பியல் லைாழிக்குச் சுத்த சித்தாந்த பதஉமர:- 

TRANSLATION – Tamil holds the five units, the twofold 

state of the powers and the three consonants. It was taught 

from beginningless time by those of Sambhu's side 

(campupakṣattār; Sambhu is a name of Siva), by the 

command of God's grace, according to the way of the sages 

(āriṣa rīti) of Suddha Siddhanta. The noble ones have 

celebrated it as the father language (piturpāṣai) of all 

languages. By etymology (niruttam) its name has been 

established to mean sweetness. To this language called 

Tamil, the special language of natural truth, here is the 

Suddha Siddhanta commentary on its parts (pata-urai): 

COMMENTARY – The introduction to the printed edition 

relates that the Sankaracharya of Vallalar's day, meeting 

him in Chennai, praised Sanskrit as the "mother language". 

Vallalar answered that Tamil, then, is the "father language", 

and wrote this commentary to show the wisdom of Tamil. 

Here he states his ground. Tamil was not made by human 

beings: those of God's own side taught it from beginningless 

time, by the command of His grace. The old Tamil lexicons 

give "sweetness" as a meaning of the word Tamil. 

Siddhānta means "established conclusion"; Suddha 

Siddhanta is the pure conclusion of the Saiva teaching. A 

pata-urai explains a word part by part: here t-a, m-i and ḻ. 

6. T AND A: THE FORM OF SIVA AND 

ARUT PERUM JOTHI 

த் - அ:- தத்வரூபாதி சிவநபாகாந்தைான த காரிய இயற்மக 

உண்மைக் கட்டமள நிம யில், முன் அ கு நிம ப்லபாருள் 
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கூறியவிடத்துக் குறித்த ஏழாவது நிம யாகிய த் என்பது 

சிவரூப இயற்மகயுண்மைக் கட்டமளயாம். அ - அகண்டாகார 

சித்க ா ரூப ஓங்காரத் துட்லபாருட் பிரதை வி க்கிய வியக்தி 

அக்கரம். பன்னீருயிர் நிம யிற்றம யாய முத க்கர 

ைாதலில், அதுநவ பிரைாதி பரசிவாந்த ேவநிம க்கும் 

அனாதியாதி காரணைாயுள்ள இயற்மகயுண்மைப் பரிபூரணப் 

லபாருளி க்காம். என்னநவ, சிவரூபைாகும் தகராகா த்தில் 

சுத்த சிவைாகும் அருட்நஜாதி யிமணந்துள்ள பூரணானந்த 

ஸ்வரூப பரபதி வியக்த ைாயிற்று. 

TRANSLATION – T–a: There is an order of natural truth of 

the ten operations (tacakāriyam), running from the form of 

the tattvas to the enjoyment of Siva. In it, t, which was 

marked as standing in the seventh place when the meaning 

of the units was given above, is the stage of natural truth 

that is the form of Siva (Siva-rūpa). 

A is the letter in which the inner meaning of Omkara, whose 

form is the undivided power of consciousness, is first 

indicated and made manifest. Since it is the first letter, the 

head of the twelve vowels (uyir), it is itself the mark 

(ilakku) of the all-full Reality of natural truth, which is the 

beginningless first cause of the nine stations from Brahma 

to Para-Siva. 

So: in the small inner space of the heart (takarākācam), 

which is the form of Siva, Arut Perum Jothi, who is pure 

Sivam, abides united; and thus the Supreme Lord 

(parapati), whose own form is perfect bliss, has become 

manifest. 

COMMENTARY – The Saiva teaching counts ten stages 

(tacakāriyam) in the soul's way: the form, vision and 

purification of the tattvas (the constituents of existence); 

the form, vision and purification of the soul; then the form, 

vision, union and enjoyment of Siva. The seventh is the 

form of Siva, and t is the seventh consonant. A, first of all 

letters, marks the Reality that is the first cause of the nine 

stations of the divine, from Brahma the creator up to Para-
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Siva. The letter t is called takaram in Tamil; takaram also 

names the small inner space of the heart. So t-a reads: in 

that inner space Arut Perum Jothi abides, and there the 

Lord of perfect bliss is revealed. He is met within, in the 

heart of the soul. 

7. M AND I: THE SUPPORT AND THE 

SOUL 

ம் - இ:-  ங்கார ப்ரணவைாகிய ைகாரம் முக்தான்ைாக்களுக்கு 

ஒளிவண்ணச்  தானந்தைாயும் லபத்தான்ைாக்களுக்கு 

இருள்வண்ண ை ரூபைாயும் இருந்து கற்பாந்தப் பிரளய 

முடிவின் சிருஷ்டி திதியாதிகளில் சிதான்ை  க்தியாகிய 

ஜீவனுக்கு அதிகரணைாகவும், முற்குறித்த பத்தாவது 

நி யைாகிய ஆன்ைாதாரைாகியும் உள்ளலதனப் லபாருளாம். 

இ - பன்னீருயிர்நிம களில் மூன்றாம்நிம  உயிராகிய 

இகாரம் திரிக ா ஆன்ைவருக்கத்தில் அபரைாகிய 

 க ாக மரயும் பரைாகிய பிரளயாக மரயும் கீழ்ப்படுத்தி 

அவ்விரு கூட்டத்தாருக்கும் நைற்பட்டு நின்ற சுத்த 

விஞ்ஞானக ராகிய சிதாத்ைாக்கமளச் சுட்டுகின்றதாம். 

என்னநவ, ஆதார ஆநதயக் கூட்டுறவால் என்றுந் நதான்றி 

விளங்கும் சிதான்ை வருக்கங்கள் பரபதி  க்ஷியைாகிய 

பூரணானந்தத்திற்கு அனுபவிகளாக உரியவர்கலளனக் 

குறிக்லகாள்ளல் நவண்டும். 

TRANSLATION – M–i: The letter m (makāram), the 

pranava of withdrawal, is eternal bliss, the colour of light, to 

the liberated souls (muktāṉmākkaḷ), and the form of 

impurity (mala), the colour of darkness, to the bound souls 

(pettāṉmākkaḷ). At the end of the dissolution that closes an 

aeon, in creation, preservation and the rest, it is the ground 

(atikaraṇam) of the jīvaṉ, the power of the conscious soul; 

and it is the support of the soul, the tenth station marked 

above. That is its meaning. 

I: The letter i, the vowel that stands third among the twelve 

vowels, points to the conscious souls, the pure Vijnanakalas 
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(cutta viññāṉakalar). In the threefold class of souls, they 

stand above both other groups, the lower, the Sakalas 

(cakalākalar), and the higher, the Pralayakalas 

(piraḷayākalar), and keep them beneath. 

So it must be noted that the classes of conscious souls, 

which appear and shine forever through the union of 

support and supported (ātāram and ātēyam), are entitled, 

as those who experience it, to the perfect bliss, the goal 

(lakṣiyam) that is the Supreme Lord. 

COMMENTARY – The pranava Om holds a, u and m: 

creation, preservation and withdrawal. M is the 

withdrawing sound. The same reality is light and bliss to the 

freed soul and the darkness of impurity (mala) to the bound 

one: what differs is the soul's state. When the worlds begin 

again after each dissolution, m is the ground that holds the 

soul. The Saiva teaching grades souls by their impurities: 

the Sakalas are bound by three (āṇavam, the soul's innate 

darkness; karmam, deeds; māyai, the matter of bodies and 

worlds), the Pralayakalas by two, the Vijnanakalas by 

āṇavam alone. I points to the highest. Support (m) and 

supported (i) together say one thing: the Lord's perfect bliss 

is meant for souls, and they have the right to experience it. 

8. THE LETTER ZH 

ழ்:- இந்தச் சிறப்பியல் அக்கரம் பதிலனண் லைய்களில் 

பைமுடிபின் எண் குறிப்பில் நின்று, சிவநயாக பூமியாகிய 

பரதகண்டத்தில் லபௌராணிக தத்துவத்தாற் குறிக்கப்பட்ட 

ஐம்பத்தாறு நத ங்களுள் சுநத ந்தவிர ைற்ற ஐம்பத்மதந்து 

நத  பாமேகளிலும் இல் ாததாயும், பதிலனண்ணி ைாகக் 

குறிக்கப்பட்ட ல ந்தமிழ் லகாடுந்தமிழ் என்னும் 

இருமைக்கும் ஒற்றுமை யுரிமையாயும், முத்துமறத் 

தமிழுக்குள் முதன்மைத் துமறயானதும் இருக்கு யஜுர்  ாைம் 

என்னும்  ைஸ்கிருத நவதத்திரயப் லபாருள் அனுபவத்மத 

எளிதில் கற்றுணர்ந்து லதளிந்து அனுபவித்தற்குப் 
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பரநைசுரனது திருவருமளப் பஞ் ாைர முத்லதாழிற் 

காரியைான பஞ் த ாக்கரியால் பிரத்தியைானுபவம் சித்திக்கச் 

ல ய்யும் நி யைானதும், ஸ்ரீைாணிக்கவா கர்,  ம்பந்தர், 

ோவமரயர், சுந்தரர், திருமூ ர் முதலிய ைகாபுருேர்களால் 

 ாத்திர நதாத்திரங்களாக அருளிச்ல ய்யப்பட் டிருக்கும் 

திருவா கம், நதவாரம், திருைந்திரம் என்னும் பரைார்த்த 

ரகசியங்கமள உமடயதும், ப ோள் மேஷ்டிக அதிகரணம் 

பூண்டு நபாதகாசிரியர்  ந்நிதியில் தாழ்ந்து  கபாடிகநளாடு 

சூழ்ந்து சுர ஒலிநபதங்கமளத் நதர்ந்து உமழப்லபடுத்து 

ஓதினாலும் பாடைாவதற்கு அருமையாயும், பாடைானாலும் 

பாஷியம், வியாக்கியானம், டீக்கா, டூக்கா, டிப்பணி முதலிய 

உமரநகாள் கருவிகமளப் லபாருள்லகாள்ளத் நதட 

நவண்டியதாயும், அவ்வமவகமளயும் நதடிக் மகவரினும் 

அக்கருவிகளால் நபாதகம் லபறநவண்டியதற்குப் 

பாஷியகாரர்கள் வியாக்கியானகர்த்தர்கள் டீக்காவல் பர்கள் 

டூக்காசூ கர்கள் முதலிய நபாதக உபநபாதக ஆ ாரியர்கள் 

கிட்டுவது அருமையில் அருமையாயும் இருக்கிற ஆரியம் 

ைகாராட்டிரம் ஆந்திரம் என்ற பற்ப  பாமேகமளப் 

நபா ாகாைல், லபரும்பாலும் கற்பதற்கு எண்ணளவு 

சுருக்கைாயும், ஒலி இந  ாயும், கூட்லடன்னுஞ்  ந்தி 

அதிசு பைாயும், எழுதவும் கவில ய்யவும் மிக 

நேர்மையாயும், அைர ஆரவாரம் ல ால் ாடம்பரம் முதலிய 

லபண்மை அ ங்கார மின்றி எப்பாமேயின்  ந்தசுகமளயும் 

தன் பாமேயுள் அடக்கி ஆளுமகயால் ஆண்டன்மைமயப் 

லபாருந்தியதுைான தற்பாமேக்நக அமைவுற்ற ழ், ற், ன் 

என்னும் முடிேடு அடி சிறப்பியல் அக்கரங்களில் முடிநிம  

இன்பானுபவ சுத்த நைானா தீதத்மதச் சுட்டறச் சுட்டும் 

இயற்மக உண்மைத் தனித்தம மைப் லபருமைச் சிறப்பியல் 

ஒலியாம். 

TRANSLATION – Ḻ: This special letter stands among the 

eighteen consonants at the number that marks the end of a 

lunar fortnight (pakṣam). In Bharata Khanda, the land of 

Siva-yoga, the Puranic scheme (paurāṇika tattuvam) 

names fifty-six countries; ḻ is found in none of the languages 

of the fifty-five countries other than its own. It belongs in 
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common to both Sentamil and Koduntamil, refined and 

regional Tamil, which are counted as the eighteen lands. 

Its own language, to which alone the special letters ḻ, ṟ and ṉ 

belong, is the foremost branch of threefold Tamil 

(muttuṟait tamiḻ). It is the station where the holy grace of 

Parameswara becomes direct experience through the 

fifteen-letter mantra (pañcatacākkari), the working of the 

Panchakshara in its three functions, so that the meaning of 

the three Sanskrit Vedas, Rig, Yajur and Sama, may be 

learnt, understood, made clear and experienced with ease. 

It holds the supreme secrets of the highest truth, the 

Tiruvasagam, the Tevaram and the Tirumantiram, given in 

grace as scriptures and hymns by great souls such as Sri 

Manikkavasagar, Sambandar, Navaraiyar (Appar), 

Sundarar and Tirumular. 

It is not like the many languages such as Āriyam (Sanskrit), 

Mahārāṣṭram (the language of Maharashtra) and Āndhram 

(Telugu). In them, even if one takes the vow of a lifelong 

celibate student (naiṣṭikam) for many days, bows low in the 

presence of the teacher, gathers round with fellow students, 

masters the differences of accent and sound and recites 

with toil, the text is hard to get by heart. Even when it is 

learnt by heart, one must search out the tools of 

commentary, great commentaries (pāṣiyam), expositions 

(viyākkiyāṉam), glosses (ṭīkkā, ṭūkkā), notes (ṭippaṇi) and 

the like, to grasp the meaning. Even when these are 

searched out and found, the teachers and assistant teachers 

through whom one must receive instruction by those tools, 

the authors of great commentaries, the makers of 

expositions, the masters of glosses, the explainers of ṭūkkā 

and the rest, are the rarest of the rare. 

Tamil, for the most part, is small in the count of what must 

be learnt, light in sound, and very easy in its sandhi, the 

joining of sounds. It is very straightforward to write and to 

compose verse in. It has no feminine ornament, such as 
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clamour of letters and pomp of words; and because it holds 

and rules within itself the metres of every language, it has a 

masculine nature. 

Of the special letters ḻ, ṟ and ṉ, which belong to this 

language alone as its crown, middle and foot, ḻ stands at the 

crown. It is the special sound of the unique supreme 

greatness (taṉittalaimai) of natural truth, which points, 

until all pointing ends, to the pure state beyond silence 

(mōṉātītam), the crowning experience of bliss. 

COMMENTARY – A lunar fortnight has fifteen days, so "the 

number that ends a fortnight" is fifteen: ḻ is the fifteenth 

consonant. Threefold Tamil is Tamil of literature, music 

and drama. The Panchakshara is the five-syllable mantra of 

Siva; working in three functions it becomes fifteen, the 

number of ḻ. Vallalar's verdict on Āriyam, Mahārāṣṭram and 

Āndhram is plain: hard to learn by heart even after long 

discipline, needing layers of commentary, with teachers 

"the rarest of the rare". Tamil is brief, light and direct. His 

image of "feminine ornament" against a "masculine nature" 

speaks of a language's sounds and decoration, the clamour 

of letters and pomp of words; it is no judgement on women. 

In the Great True Petition he says the same: God turned 

him from Āriyam to Tamil, easy to learn and sweet to sing. 

Ḻ, the crown of Tamil's own letters, points beyond all 

pointing to the bliss beyond silence. 

9. THE SUMMARY 

உமர கூறிப்நபாந்த சுத்தசித்தாந்த ஆரிடரீதி முப்பதவுமரப் 

லபாழிப்பு:- ைருளியற்மக ை  இருமளப் பரிபாக த்தியால் 

அருலளாளியாக்கி, அதற்குள்ளீடான சிதாத்ை சிற்க ா த்தி 

என்னும் சுத்த ஆன்ைாவானது, தகர, ககன, ேடன 

அருட்லபருஞ்நஜாதி என்னுஞ் சுத்த சிவானந்த பூரணத்மத 

சுத்த நைானாதீத விய ால் அனுபவிக்கும் இயற்மக 
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உண்மைநய தமிழ் என்னும் ல ாற்லபாருள் சுட்டினவாறு 

காண்க. 

TRANSLATION – The summary (poḻippu) of the 

commentary on the three parts, given above in the way of 

the sages of Suddha Siddhanta: The pure soul is the 

conscious power (ciṟkalācatti) of the conscious soul, which 

lay enclosed within the darkness of impurity, whose nature 

is delusion. By the power of ripening (paripāka catti) it 

turns that darkness into the light of grace; and, in the pure 

state beyond silence, it experiences the fullness of pure 

Siva-bliss called Arut Perum Jothi, of the inner space 

(takaram), of the vast expanse (kakaṉam) and of the dance 

(naṭaṉam). See that this natural truth is what the meaning 

of the word Tamil points to. 

COMMENTARY – The three parts together tell the whole 

way. The soul lies enclosed in the darkness of impurity. As it 

ripens, that same darkness is made the light of grace, and 

the pure soul experiences the fullness of Siva's bliss: Arut 

Perum Jothi, who shines in the small space of the heart, in 

the boundless expanse and in the dance of grace. The 

experience lies beyond silence itself. This is the natural 

truth the word Tamil points to. Arut Perum Jothi is real, 

and every soul is made for this experience. 

10. THE MEANING: TAMIL GIVES THE 

EXPERIENCE OF PURE SIVAM 

இதன் கருத்து யாலதனில்:- தமிழ்ப்பாமேநய அதிசு பைாகச் 

சுத்தசிவானுபூதிமயக் லகாடுக்கு லைன்பதாம். 

திருச்சிற்றம்ப ம் 

TRANSLATION – If it is asked what this means: it is that the 

Tamil language itself gives the experience of pure Sivam 

(cuttacivāṉupūti) most easily. 
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Thiru Chitrambalam. 

COMMENTARY – Vallalar ends with the plain sense of the 

whole work. Cuttacivāṉupūti is the direct experience 

(anupūti) of pure Sivam, God free of every impurity. He 

says the Tamil language itself gives it, and gives it most 

easily. The reasons stand above: the word's own letters 

trace the soul's way to Arut Perum Jothi, its scriptures hold 

the secrets of that way, and the language asks no rare 

teachers or endless commentaries before it opens. 
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GLOSSARY 

acai (அம ): Syllable-unit of Tamil prosody: nēr (one syllable, 

short or long) or nirai (two syllables, the first short). The 

preface venba moves through forty of them, which 

Vallalar reads as the thirty-six tattvas and the strength of 

their three groups (Ozhivilodukkam §22). 

acampavam, avviyātti, ativiyātti (அ ம்பவம், அவ்வியாத்தி, 

அதிவியாத்தி): The three faults of a definition or proof 

(Skt. asambhava, avyāpti, ativyāpti): impossibility (it 

fits nothing), too narrow (it misses cases it should cover) 

and too wide (it takes in cases it should not) (Ulagelam 

§13). 

āciramam (ஆசிரைம்): Ashrama: the four prescribed stages of 

life (student, householder, forest-dweller, renunciant), 

bound to varna. The Veda is bound by the measure of 

varna and ashrama and so is current only in part; the 

True Word is not bound by it (Ulagelam §14). See 

varuṇam. 

acittu (அசித்து): The non-conscious: what is not the self and 

has no knowing of its own. In the worlds beyond the 

causal (Ulagelam, Part 2), each tattva is perceived as 

non-conscious before it is relinquished. 

acuttāvattai, cuttāvattai (அசுத்தாவத்மத, சுத்தாவத்மத): The 

impure state and the pure state of the soul. Vallalar reads 

gu in Gururayan as darkness, the impure state, and ru as 

grace, the pure state into which the guru lifts the soul 

(Ozhivilodukkam §8). 

adhara (ஆதாரம்): Support (Skt. ādhāra); in the yoga worlds 

of the Ulagelam, the centres of the body on which the 

yogi fixes attention. See ātāram, ātēyam. 
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adhva (அத்துவா): Path (Skt. adhvan): the six orders into 

which Saiva teaching sorts all the worlds: letter (varṇa), 

word (pada), mantra, bhuvana, tattva and kalā. Part 2 of 

the Ulagelam counts all their worlds within Ulagelam. 

Agama (ஆகைம்): The scriptures of temple worship, mantra 

and practice, chiefly of the Saiva tradition. In part they 

follow the Veda, and where they reject the doctrine of the 

one Self they oppose it. Since they mostly explain the 

effects of the two kinds of maya, Vallalar holds them 

authority, for the most part, for the word of Mahesvara, 

Sadasiva and the others, and no authority for the Turiya 

word (Ulagelam §15). 

ahankara (அகங்காரம், ஆங்காரம்): The sense of "I" (Skt. 

ahaṅkāra; also written āṅkāram in the Ulagelam), one 

of the tattvas: the inner instrument that takes each act as 

one's own. The words of men, gods and sages come from 

it, of low, middle and high quality (Ulagelam §3). 

aikkiyam (ஐக்கியம்): Oneness, union: what the guru's feet 

bring about when placed on the disciple's head in the 

initiation of wisdom (Ozhivilodukkam §12). 

Aindra (வயிந்திரம்): Of Indra; the Aindra liberations are the 

liberations of Indra's realm, among the tattvic worlds of 

the Ulagelam. 

aiva raracar (ஐவ ரர ர்): The five kings: the five sons of 

Pandu in the Mahabharata, Dharma (Yudhishthira) and 

his brothers. 

Aja … Sikhanda (அ  … சிகண்ட): The named bhuvanas 

(world-regions) of Part 2 of the Ulagelam, each the world 

of a presiding being, rising to the world of Sadasiva. 

ajapa (அ மப, அ பா): The "unspoken" prayer: the mantra 

that the breath repeats of itself, without the tongue. It is 
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a limb of breath control and a yoga world of its own 

(Ulagelam, Part 2). 

akantai (அகந்மத): Pride, egoism; in verse it can appear as 

antai by loss of a middle syllable (Ozhivilodukkam, 

footnote 53). 

ākupeyar (ஆகுலபயர்): Metonymy: a word that names 

something closely tied to its first meaning. Uḷḷam, 

"mind", names the knowing (pōtam) that rises within 

(Ozhivilodukkam §16). 

alakil cōti (அ கில் ந ாதியன்): "He of the Light without 

measure": a name of Siva in the opening verse of the 

Periya Puranam. Vallalar came to name this Light Arut 

Perum Jothi, the Supreme Light of Grace (Ulagelam 

§20). 

alaku (அ கு): Unit: here each of the five written sounds of 

the word Tamil, t-a-m-i-ḻ (Tamil §2). 

aḷavai (அளமவ): Means of valid knowledge, means of proof 

(Skt. pramāṇa). Three are counted: perception (kāṭci), 

inference (karutal) and the testimony of the word (urai 

aḷavai) (Ulagelam §13, §14). 

Ambika, Vama, Jyeshtha, Raudri, Jaya, Vijaya, Ajita, 

Aparajita (அம்பிமக, வாமை, ந ட்மட, லரௌத்திரி,  மய, 

விம மய, அசிமத, அபராசிமத): Named powers, each with 

its world among the tattva worlds of the Ulagelam. 

anaṉṉiyam (அேன்னியம்): Non-otherness, not being other 

(Skt. ananya). 

āṉantātītam (ஆனந்தாதீதம்): What is beyond bliss: the state 

past Siva-bliss, to which Sambandar holds the right and 

leads souls (Ozhivilodukkam §11). 

anava (ஆணவம்): The soul's innate darkness, the first of the 

three impurities (mala) of the Saiva teaching; the 
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Ozhivilodukkam and the Tamil commentary write 

āṇavam. Vallalar also calls it the inborn, beginningless 

impurity (cakaca malam, Skt. sahaja mala); the 

Vijnanakalas are bound by it alone. Part 2 of the 

Ulagelam gives it a tattva world with the full run of 

thirty-four powers. 

Āndhram (ஆந்திரம்): The language of Andhra, Telugu; 

named by Vallalar with Āriyam and Mahārāṣṭram as 

languages hard to learn and to understand (Tamil §8). 

āṉma tattuvam, vittiyā tattuvam (ஆன்ை தத்துவம், வித்தியா 

தத்துவம்): The soul tattvas (24) and the knowledge tattvas 

(7): with the five pure Nada tattvas, the three groups of 

the thirty-six tattvas in Saiva teaching (Ozhivilodukkam 

§22). 

aṉmoḻittokai (அன்லைாழித்லதாமக): A compound that names 

something outside its own words, as "Bluebeard" names 

a man. "Ozhivilodukkam" as the name of a book is such a 

compound (Ozhivilodukkam §24). 

aṉpar (அன்பர்): Those who love: in Vallalar's reading, those 

who long unceasingly for Siva-bliss alone, not for wealth 

or fame. The book is for all of them, of any caste or 

religion, if they are ripe: ripeness decides, not caste or 

religion (Ozhivilodukkam §18). 

antahkarana (அந்தக்கரணம்): The inner instrument: mind, 

intellect, cittam and the sense of "I" taken together, in 

which the soul forms notions and distinctions about 

what the senses bring (Ulagelam, Part 2). 

antaṇar (அந்தணர்): Brahmins: here those who stood in the 

Hall of Grace at Chidambaram when the True Word was 

spoken (Ulagelam §12). 

aṇu (அணு): The soul, the "atom" of Saiva usage: the sense the 

root uḷ, "within", takes in uḷḷam (Ozhivilodukkam §16). 
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aṉupavikkac citaikkum (அனுபவிக்கச் சிமதக்கும்): "It 

wastes as it is experienced"; glossed by Vallalar as 

running out while being experienced. 

anupūti (அனுபூதி): Direct experience, realisation (Skt. 

anubhūti). See cuttacivāṉupūti. 

apara (அபர): Lower, as against para, supreme. The True 

Word is not a matter of lower speech, so its grammar is 

not dissected (Ulagelam §8). 

aparañāṉam, parañāṉam (அபரஞானம், பரஞானம்): Lower 

knowledge or lower wisdom, the wisdom of words 

(vācaka ñāṉam) gained from study of scripture; and 

supreme knowledge or higher wisdom, the wisdom of 

experience (aṉupava ñāṉam), direct knowing of the 

Real. Vallalar holds that the author spoke from supreme 

knowledge, not book learning (Ozhivilodukkam §19). 

apiṭēkam (அபிநடகம்): Consecration (Skt. abhiṣeka); an 

apiṭēkap peyar is the name given at consecration into an 

order of teachers. Vallal was the author's consecration 

name (Ozhivilodukkam §4). 

araiyaṉ (அமரயன்): King. The king commanded Sekkizhar to 

compose the Periya Puranam; tradition names him 

Anapaya Chola (Ulagelam §10). 

arippāḷaṉ (அரிப்பாளன்): A sifter: one who sifts gold and the 

like out of rubbish heaps. 

āriṣa rīti (ஆரிே ரீதி*, also *ஆரிடரீதி): The way of the sages 

(Skt. ārṣa, "of the rishis"); Vallalar gives his commentary 

according to it. 

Āriyam (ஆரியம்): Āriyam: Sanskrit. Vallalar's verdict is 

plain: with Mahārāṣṭram and Āndhram it is hard to learn 

by heart even after long discipline, and needs layers of 

commentary and rare teachers (Tamil §8). In the Great 
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True Petition he says the same: God turned his desire 

from Āriyam to Tamil. 

arukit tōṟṟal (அருகித் நதாற்றல்): Appearing shrunken. 

Arut Perum Jothi (அருட்லபருஞ்நஜாதி*, short form 

*அருட்நஜாதி): Arut Perum Jothi, the Supreme Light of 

Grace: Vallalar's ultimate name for God. In the Tamil 

commentary He is pure Sivam abiding in the small inner 

space of the heart, the fullness of Siva-bliss the pure soul 

experiences (Tamil §6); the Light without measure of the 

Periya Puranam is the One Vallalar came to name so 

(Ulagelam §20). The Jothi is God Himself, not a light 

God owns; it is real and open to every soul. 

aruṭpotu (அருட்லபாது): The Hall of Grace at Chidambaram; 

potu means what is common to all (Ulagelam §10). 

asana (ஆதனம்): Posture: the first limb of yoga in the 

Ulagelam's worlds of means and attainment. Forty-six 

postures are named before the world of liberation by 

yoga in its limb of posture. 

ātāram, ātēyam (ஆதாரம், ஆநதயம்): Support and supported 

(Skt. ādhāra, ādheya): m is the support, i the soul it 

supports (Tamil §7). See adhara. 

aṭi (அடி): Line of verse; also foot. The venba's four lines are 

the four feet of wisdom: pure charya, kriya, yoga and 

jnana (Ozhivilodukkam §23). 

atikaraṇam (அதிகரணம்): Ground, substratum, the locus that 

holds a thing (Skt. adhikaraṇa). Not atikāraṇam (supra-

causal). 

atītam (அதீதம்): The transcendent: what lies beyond (Skt. 

atīta, gone beyond). Sambandar stood to the ripe as 

hidden truth, to the very ripe as truth experienced, and 
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beyond both as the truth beyond (Ozhivilodukkam §8). 

See Turiya. 

attuvita, tuvita (அத்துவிதம், துவிதம்): The non-dual and the 

dual paths. The fallen disputants keep to neither 

(Ozhivilodukkam §10). 

aṭukkum (அடுக்கும்): "That rises close" (of the honey): 

formed from two roots, aṭu, to cling close, and aṭukku, to 

pile layer on layer; so the honey of bliss is without gap in 

place or time and rises upon itself without end 

(Ozhivilodukkam §17). 

avattai (அவத்மத): State, condition (Skt. avasthā). In the 

Ozhivilodukkam, the changing states of the soul that 

overpower teachers who have only learned 

(Ozhivilodukkam §5), and from which the guru's feet 

guard those who have entered bliss (Ozhivilodukkam 

§13). In the Ulagelam, the five states, waking, dreaming, 

deep sleep, turiya and the transcendent, counted in the 

sakala, kevala and pure conditions, in bondage and in 

liberation. 

avittiyākatam (அவித்தியாகதம்): Full of ignorance (Skt. 

avidyā, ignorance). 

ayalōka nyāyam (அயந ாக நியாயம்): The illustration of 

iron: iron yields tools easily and hides its golden nature 

far away; so the Veda yields passing pleasures easily and 

hides its real teaching (Ulagelam §14). 

Bharata Khanda (பரதகண்டம்): The land of Bharata, India; 

called by Vallalar the land of Siva-yoga (Tamil §8). 

bhuvana (புவனம்): A world-region, one of the six paths 

(adhvas): the dwelling places of the presiding beings, 

from Aja up to the world of Sadasiva. "World" in the 

translation is kept for ulaku. 
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Bindu (விந்து, வயிந்துவம்): The primal light, the seed-point 

from which sound and form unfold (Skt. bindu), paired 

with Nada; a pure tattva and a lord, which in Part 2 of 

the Ulagelam stands where the usual list of thirty-six 

tattvas has the Shakti tattva. The apara-bindu (lower 

Bindu) belongs to pure maya and is the source of the 

Pranava word; the para-bindu (supreme Bindu) belongs 

to Grace, and Vallalar calls the apara-bindu its power 

(Ulagelam §3, §6, §14). 

Brahma, Brahman (பிரைன், பிரைம்): Brahma is the creator 

god; his nine worlds open the tattvic worlds of the 

Ulagelam. Brahman is the Absolute of the Vedanta: "the 

soul is Brahman" is the view of one of the schools whose 

liberation Vallalar counts among the tattvic worlds. 

brahmarandhra, dvadasanta (பிரைரந்திரம், துவாத ாந்தம்): 

The opening at the crown of the head, and the point 

twelve finger-breadths above it. With the navel, throat 

and forehead they are five centres in the Ulagelam's yoga 

worlds. 

buddhi (புத்தி): The intellect: the inner instrument of 

knowledge, which inquires and decides. 

caiyōkam (ம நயாகம்): Conjunction (Skt. saṁyoga): the 

joining through which the Lord's five Powers work with 

prakriti, mohini and Bindu (Ulagelam, Part 2). 

cakalākalar ( க ாக ர்): The Sakalas: souls bound by all 

three impurities (anava, karma and maya); the lowest of 

the three classes of souls (Tamil §7). 

cakaḷam, niṣkaḷam ( களம், நிஷ்களம்): God with form and 

parts, and God formless (Skt. sakala, niṣkala). The 

Vedas and Agamas came from the first; Ulagelam from 

the formless in its fullness (pūraṇa niṣkaḷam), 
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"unarndhothar kariyavan" from the formless in part 

(Ulagelam §16). 

cakuṇam, nirkkuṇam ( குணம், நிர்க்குணம்): With qualities 

and beyond qualities (Skt. saguṇa, nirguṇa). The True 

Word has an aimed-at sense beyond qualities (Ulagelam 

§16, §18). 

cālpu mullai ( ால்பு முல்ம ): In classical poetry on outer 

life, the sub-theme praising the nobility of the noble; it 

belongs to vākai, the theme of excellence and victory 

(Ozhivilodukkam §21). 

camaracam ( ைர ம்): Universal harmony (Skt. sama, equal; 

rasa, essence): the first word of the full name of 

Vallalar's path, Samarasa Suddha Sanmarkkam. The 

dance of grace in the Chit Sabhai dances in all six ends as 

the direct realisation of this harmony (Ulagelam §9). 

campupakṣattār ( ம்புபைத்தார்): Those of Sambhu's side: 

the teachers who stand on the side of God (Sambhu, a 

name of Siva), by whom Tamil was taught from 

beginningless time. 

cāndrāyaṇa, kṛcchra ( ாந்திராயணம், கிருச்சிரம்): Expiatory 

fasts: the lunar fast, in which food is increased and 

decreased with the moon, and a penance of hard fasting 

(Ulagelam §14). 

caṅkaṟpam ( ங்கற்பம்): Notion, intent (Skt. saṅkalpa); for 

Parai it is Siva's intent to give grace. Series: caṅkaṟpa 

vikaṟpam, "notions and distinctions". 

cāriyai ( ாரிமய): Euphonic increment: a linking syllable 

placed between a word and its ending, such as -attu- in 

uḷḷattu. Vallalar reads it as a sign that the stirring of 

knowing needs a support (Ozhivilodukkam §16). 
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cātaṉa, cāttiya ( ாதனம்,  ாத்தியம்): Means and attainment: 

the practice, and what it reaches. The fourth group of the 

Ulagelam's worlds is "the worlds of means and 

attainment in the pure tattvas". 

caṭāntam ( டாந்தம்): The six ends (Skt. ṣaḍ-anta): Yoganta, 

Kalanta, Nadanta, Bodhanta, Vedanta and Siddhanta, 

the summits of six schools of practice and thought. The 

dance of the Chit Sabhai holds all six in harmony 

(Ulagelam §9); in the Great True Petition Vallalar calls 

the sects and paths bearing these names distinctions of 

attainment of a slight fraction of the Suddha 

Sanmarkkam experience. 

cattārtta pirapañcam ( த்தார்த்தப் பிரபஞ் ம்): The universe 

of sound and meaning (Skt. śabda-artha): words and 

what they name, arising together. It is impure, pure-

impure, pure or Turiya, by the level of its cause 

(Ulagelam §6). 

cāyāpuruṭaṉ ( ாயாபுருடன்): The shadow-man: the image of 

one's own shadow seen in the sky after gazing at the 

shadow and then at the sky. 

ceppalōcai (ல ப்பந ாம ): The "speaking" rhythm proper to 

the venba; the preface verse has its flowing form 

(Ozhivilodukkam §22). 

cēṭṭittal (ந ட்டித்தல்): Setting to work; or bringing about 

action of bad character (Skt. ceṣṭā, activity). 

ceytu, ceya (ல ய்து, ல ய): The two model forms by which 

Tamil grammar names verbal participles (viṉaiyeccam): 

the ceytu type ("having done") and the ceya type ("to 

do", "as"). 

charya, kriya, yoga, jnana ( ரிமய, கிரிமய, நயாகம், ஞானம்): 

The four ways of Saiva practice: service (charya), 

worship (kriya), yoga and wisdom (jnana, ñāṉam), the 
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highest; the Ozhivilodukkam is a book of wisdom 

(Ozhivilodukkam §20, §22). Each way holds the other 

three within it, which gives the sixteen stages charya-

charya, charya-kriya … jnana-jnana, each with its worlds 

in Part 2 of the Ulagelam. 

Chit Sabhai (சிற் மப): The Hall of Consciousness: the shrine 

at Chidambaram where Siva dances, and the space of 

pure consciousness it stands for. It is not one of the 

spaces produced by maya; it lies beyond Nada, and the 

True Word appeared there (Ulagelam §4, §9, §10). 

ciṅki (சிங்கி): A fetter (Vallalar's gloss vilaṅku). 

cīr (சீர்): A metrical foot, the measured unit of Tamil verse; 

the same word means excellence. The venba's fifteen feet 

match the fifteen subjects of the Ozhivilodukkam 

(Ozhivilodukkam §23), and God's phrase "Ulagelam 

unarndhothar kariyavan" has four of them (Ulagelam 

§21). 

ciṟappeḻuttu (சிறப்லபழுத்து): The special letters of Tamil, ḻ, ṟ 

and ṉ, which belong to Tamil alone. 

ciṟappiyal akkaram (சிறப்பியல் அக்கரம்): Special letter: 

Vallalar's name for ḻ, the letter of special nature (Tamil 

§4). 

ciṟkalācatti (சிற்க ா த்தி): The conscious power of the soul: 

the pure soul itself (Tamil §9). 

cit, ciṟcatti (சித், சிற் த்தி): Consciousness, and the power of 

consciousness (Skt. cit-śakti). When the power of 

consciousness alights on the para-bindu, Nada arises, 

and the Turiya word with it (Ulagelam §6, §13); with the 

power of bliss (āṉanta catti) it is the gateway through 

which the Siva-jnanis speak (Ulagelam §17). 
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citākācam (சிதாகா ம்): The Space of Consciousness (Skt. 

cidākāśa): the name the Vedas and Agamas give the Chit 

Sabhai (Ulagelam §4). 

citampara rāciyam (சிதம்பர ராசியம்): The secret of 

Chidambaram (Skt. rahasya): the empty space in the 

shrine, the space of consciousness itself, which the Chit 

Sabhai signifies (Ulagelam §9). 

citātmā (சிதாத்ைா): The conscious soul. 

citkalai (சித்கம ): Power of consciousness: what the vowels 

a and i stand for (Tamil §3). 

cittam (சித்தம்): The reflecting mind: one of the four inner 

instruments, with mind, intellect and the sense of "I". 

civañāṉam (சிவஞானம்): Siva-wisdom: the wisdom whose 

nectar Sambandar drank at three, given by the Goddess 

as the Lord graced (Ozhivilodukkam §11). 

civañāṉikaḷ (சிவஞானிகள்): The Siva-jnanis, sages of Siva-

wisdom, who spoke from Nadanta with no ego, by Siva's 

freedom. Their words Vallalar accepts as authority for 

the True Word (Ulagelam §17). 

civāṉantam (சிவானந்தம்): Siva-bliss: the bliss of Sivam, the 

Auspicious, which rises like honey where the soul's 

stirring knowing has ceased; the honey of the preface 

verse (Ozhivilodukkam §3, §17). 

cuḻal viṟicu (சுழல் விறிசு): A whirling firework, in Vallalar's 

day and region called cuḻalpuṟicu. 

cutaṉmiyam (சுதன்மியம்): Inference by a similar example 

(Skt. sādharmya, sharing a property): here the wind, 

which rises outside and fills what is within (Ulagelam 

§13). 
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cutantaram (சுதந்தரம்): Freedom: the power to act by one's 

own right. What Siva begins in His freedom (civa 

cutantaram) the soul cannot complete by its own 

freedom (jīva cutantaram) (Ulagelam §11). The Siva-

jnanis speak by Siva's freedom; the Vedas and Agamas 

were spoken from their speakers' own freedom 

(taṟcutantaram) (Ulagelam §17). 

cutta camvētam (சுத்த ம்நவதம்): Pure awareness. The 

worlds beyond the causal are held in it at five depths: 

outer-outer, outer, inner-outer, inner and inner-inner. 

cutta viññāṉakalar (சுத்த விஞ்ஞானக ர்): The pure 

Vijnanakalas: souls bound by anava alone, the highest of 

the three classes of souls; the vowel i points to them 

(Tamil §7). 

cuttacivāṉupūti (சுத்தசிவானுபூதி): The experience of pure 

Sivam: the direct experience of God free of every 

impurity, which the Tamil language itself gives most 

easily (Tamil §10). 

Dipika, Rochika, Mochika, Vyomarupa, Ananta, 

Anatha, Anasrita (தீபிமக, நராசிமக, நைாசிமக, 

விநயாைரூமப, அேந்மத, அோமத, அோசிரிமத): Named 

powers, each with its world among the tattva worlds of 

the Ulagelam. 

eccam, peyareccam (எச் ம், லபயலரச் ம்): A participle 

(literally "remainder"); a peyareccam is one completed 

by a noun, as veṉṟa, "who won", is completed by 

"Sambandan". Eccam also means a young child, so the 

grammar shows Sambandar won as a boy 

(Ozhivilodukkam §11). 

ēkāṉmam (ஏகான்ைம்): The doctrine of the one Self (Skt. 

ekātma): that all selves are one. Some Agamas argue 

against it and so oppose the Veda (Ulagelam §15). 
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ēkatēcam (ஏகநத ம்): In part, partial. The Veda, bound by 

varna and ashrama, is current only in part; 

"unarndhothar kariyavan" came from the formless in 

part (ēkatēca niṣkaḷam) (Ulagelam §14, §16). 

eshana (ஈேமண): Craving (Skt. eṣaṇā). The three cravings 

are for children, wealth and the world's regard; Indra has 

a world of them among the tattvic worlds. 

etukai (எதுமக): Tamil rhyme on the second letter of each 

line (vaḷḷal, vaḷḷaṉ). The author's name stands at the 

head of the rhyme (Ozhivilodukkam §4, §12). 

Gayatri (காயத்திரி): The Vedic prayer to the sun; one 

Prajapatya liberation is its experience. 

gunas (குணம், குணத்திரயம்): The three qualities of prakriti, 

sattva, rajas and tamas. In Part 2 of the Ulagelam they 

form a tattva world of their own; "quality" in the lists 

renders kuṇa as an aspect. 

icaiyeccam (இம லயச் ம்): A word the sense calls for but the 

text leaves out, for the hearer to supply: "Kannudaiya" 

before "Vallal" (Ozhivilodukkam §4). 

ilakkaṇai (இ க்கமண): Figurative use of a word beyond its 

literal sense (Skt. lakṣaṇā). "Debate" read figuratively 

means any contest, against birth, sickness or poison 

(Ozhivilodukkam §10). 

ilakku (இ க்கு): Mark, target: what a sign points to. The 

letter a, first of the vowels, is the mark of the all-full 

Reality (Tamil §6). See lakṣiyam. 

ilāṅkali virukṣam (இ ாங்கலி விருைம்): The coconut tree 

(editors' footnote in the modern prints; the 1932 edition 

glosses it as a palmyra): its fruit needs a hard climb and 

then a tool; so the Veda's teaching needs providence and 

then Vedantic inquiry (Ulagelam §14). 
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Indra (இந்திரன்): The king of the gods; his six worlds are 

among the tattvic worlds of the Ulagelam. 

Isvara (ஈசுரம்): The Lord as ruler: one of the five pure tattvas, 

which impels pure-impure raga; also a lord of the 

pranava-atom worlds. The Vedas and Agamas are words 

of Isvara that appeared in the form with parts (Ulagelam 

§16). 

iṭaikkuṟai (இமடக்குமற): Loss of a middle syllable, a change 

of form allowed in verse (e.g. akantai > antai). 

iyaṟkai uṇmai (இயற்மக உண்மை): Natural truth: truth that 

is God's own nature, not made and not received from 

anything else. Vallalar calls ḻ its special letter and Tamil 

its special language (Tamil §4). 

japa, hōma, iṣṭi, agniṣṭōma (லஜபம், ஓைம், இட்டி, 

அக்கினிட்நடாைம்): Muttered prayer, fire-offering, a Vedic 

offering, and a Soma sacrifice: among the regular rites of 

the Veda (Ulagelam §14). 

jaṭacitkalai (ஜடசித்கம ): Power in which the inert (jaṭam) 

and consciousness are joined: what the consonants t, m 

and ḻ stand for, like a body that carries a soul (Tamil §2). 

jaṭam (ஜடம்,  டம்): The inert: insentient matter, with no 

consciousness of its own (Skt. jaḍa; the Ozhivilodukkam 

writes caṭam). The author discerned that all the tattvas 

are inert (Ozhivilodukkam §3). 

Jeevakarunyam (ஜீவகாருண்யம்): Compassion for all living 

beings, the foundation of spiritual life in Vallalar's 

teaching. In the Tamil commentary he grounds it in the 

consciousness every living being carries, which has never 

left the Lord (Tamil §3). 

jīvacitkalai (ஜீவசித்கம ): The conscious power of the 

individual soul: what the vowel i stands for. 
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jīvaṉ (ஜீவன்): The individual soul, a living being. 

jothi (ந ாதி): Light; in the yoga worlds of the Ulagelam, one 

of the objects on which the yogi fixes concentration. 

Vallalar's own name for God is Arut Perum Jothi, the 

Supreme Light of Grace. 

kakaṉam (ககனம்): The sky, the vast expanse; one of the 

three places where Arut Perum Jothi shines, with 

takaram and naṭaṉam. 

kalā (கம , க ா): (1) The tattva that removes a portion of the 

soul's darkness and lets it act. (2) The five kalās, Nivritti, 

Pratishtha, Vidya, Santi and Santyatita, the widest of the 

six paths (adhvas) by which Saiva teaching divides the 

worlds; four of them also name yoga worlds. See kalai. 

kalai (கம ): A power or ray of a reality (Tamil §2); also art, 

as in Kalanta, the end of the arts (Ulagelam §9). See 

kalā. 

kaliviruttam (கலிவிருத்தம்): A Tamil verse form of four lines, 

each of four feet. The opening verse of the Periya 

Puranam is written in it, and God's phrase fills its first 

line (Ulagelam §21). 

kalpa (கற்பம்): Here read as the elixir medicines of the Tamil 

siddha tradition, by which some seek a liberation of the 

body. The word also means an aeon. 

kaṉma mārkkam (கன்ை ைார்க்கம்): The paths of action, 

charya and the rest; the books that teach them sort 

people by caste, religion and custom, shutting some out, 

not by ripeness (Ozhivilodukkam §18). 

kaṉmam (கன்ைம்): Rites (Skt. karma): Vallalar lists the 

Veda's endless classes of them, regular (nitya), 

occasional (naimittika), for desired ends (kāmya), 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

419 
 

forbidden acts (niṣēdha), expiation (prāyaścitta) and 

worship (upāsanā) (Ulagelam §14). See karma. 

kāppu (காப்பு): The invocation: the verses of prayer that open 

a book or commentary. 

kāraṇap peyar (காரணப் லபயர்): A name given for a reason, 

for the meaning it carries: Vallal for the author, 

Gururayan for Sambandar (Ozhivilodukkam §4, §5). 

kaṟaṇṭal (கறண்டல்): Gripping hard with the teeth and 

gnawing. 

karma (கன்ைம், கர்ைம்): Deeds and their fruits, the second of 

the three impurities; the Tamil commentary writes 

karmam. Part 2 of the Ulagelam gives it a tattva world of 

its own; there the word is "karma" wherever it names the 

soul's binding deeds, and elsewhere it is rendered "act". 

karumācāram, ñāṉācāram (கருைா ாரம், ஞானா ாரம்): The 

conduct of ritual action and the conduct of wisdom. The 

Ozhivilodukkam unfolds only the conduct of wisdom 

(Ozhivilodukkam §19). 

karutal (கருதல்): Inference (Skt. anumāna), the second 

means of proof; it rests on pervasion (viyātti). By it 

Vallalar proves that the True Word was spoken both 

outside and within (Ulagelam §13). 

karuvi (கருவி): Instrument: the tattvas and faculties, whose 

nature the author discerned along with his own and that 

of grace (Ozhivilodukkam §15). 

kaṭā (கடா): A question. 

kataṟal (கதறல்): Wailing; appears altered as kataṟṟal 

(Ozhivilodukkam, footnote 51). 

kavucaṉai (கவு மன): An outer binding tied over something 

to hide it. 
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kiṇkiṇi (கிண்கிணி): A small tinkling bell; kiṇkiṇi 

vāyceytalartal, to blossom with a round face like a little 

bell's mouth. 

kiriyācāriyar, ñāṉācāriyar (கிரியா ாரியர், ஞானா ாரியர்): 

Teacher of ritual and teacher of wisdom. Kannudaiya 

Vallal was first a teacher of ritual, then of wisdom; 

Sambandar is the king of the teachers of wisdom 

(Ozhivilodukkam §3, §4). 

koḻuntāṭai (லகாழுந்தாமட): The leafy top of the sugarcane. 

kosa (நகா ம்): A sheath: one of the coverings of the soul's 

body; the sheaths form a tattva world among the outer 

instruments (Ulagelam, Part 2). 

Kudilai (குடிம , குண்டலி): Pure maya in its first stirring as 

Om, also called Kundali, pure maya coiled as potential. It 

is the common, inherent ground of the whole universe of 

word and meaning; Kundali also names a world of 

liberation by yoga (Ulagelam, Part 2). 

kuṟumaṉṉiyar (குறுைன்னியர்): Lesser lords: those holding 

lordship, known and honoured by a few. 

lakṣiyam ( க்ஷியம்): The sense aimed at: what words point to 

beyond themselves (Skt. lakṣya, target). The Periya 

Puranam's expressed subject is the devotees; its aimed-

at subject is divine grace (Ulagelam §2). See vācciyam. 

linga (லிங்கம்): The sign of Siva, worshipped as His form that 

is with form and formless; in the Ulagelam's lists, also 

the own form of the universes, bodies and souls. 

Mahārāṣṭram (ைகாராட்டிரம்): The language of Maharashtra; 

named by Vallalar with Āriyam and Āndhram as 

languages hard to learn (Tamil §8). 

Mahesvara (ைநயசுரம், ைாநயசுரம்): The Great Lord, a form of 

Isvara; his worlds stand with Rudra's, Sadasiva's, 
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Bindu's and Nada's among the worlds of the primal, 

eternal impellers. The Agamas are authority, for the 

most part, for the word of Mahesvara, as Ulagelam §15 

spells it. 

makāmaṉṉiyaṉ (ைகாைன்னியன்): A great lord, known and 

honoured by many. 

makāram (ைகாரம்): The letter m; in the pranava Om, the 

sound of withdrawal. 

mala (ை ம்): Impurity: what binds and darkens the soul; the 

Saiva teaching counts three, anava, karma and maya. 

The same reality is light and bliss to the freed soul and 

the darkness of impurity to the bound one (Tamil §7). 

manas (ைனம், ைநனா): The mind: the inner instrument of 

desire, whose notions and distinctions rest on the objects 

it wants. 

mantakācap pirakācam (ைந்தகா ப் பிரகா ம்): The radiance 

of a smile (Skt. mandahāsa, a gentle smile). 

mantra, yantra (ைந்திரம், யந்திரம்): Sacred formula and 

sacred diagram. The mantra is also one of the six paths 

(adhvas); both name worlds of liberation and Saiva 

schools in Part 2 of the Ulagelam. 

maruttuvāṇam (ைருத்துவாணம்): A firework. 

maṭaleṭuppu (ைடல டுப்பு): Making a horse of palmyra 

stems and mounting it; in classical Tamil love poetry, the 

public act of a man refused by the woman he loves. 

maya (ைாமய, ைாயா): The matter of bodies and worlds, the 

third of the three impurities (Tamil māyai). Part 2 of the 

Ulagelam names its kinds: root maya (mūlamāyā), 

mohini, impure maya, pure-impure maya (cuttācutta 

māyai, the source of the word of Rudra and the others), 

pure maya and yoga maya. All spaces formed from maya, 
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even pure maya, are effects and pass away (Ulagelam §3, 

§4). 

mey (லைய்): Body; in grammar, a consonant: a consonant 

cannot sound without a vowel, as a body cannot live 

without the soul. 

meymmoḻi (லைய்ம்லைாழி): The True Word: a word spoken 

by God, not made by any person. Opened with a case 

relation it means "the word that has truth" (the Pranava 

word, true in the expressed sense); opened without one, 

"the word that is truth" (the Turiya word of Grace, true 

in the sense aimed at) (Ulagelam §5, §6). 

mohini (நைாகினி): The deluding maya, from which kalā and 

the limiting tattvas arise; a conjunction (caiyōkam) 

through which the Lord's Powers work (Ulagelam, Part 

2). 

mōṉam (நைானம்): Silence: the words of the Siva-jnanis are 

full of it (Ulagelam §17). 

mōṉātītam (நைானாதீதம்): The state beyond silence (mōṉam, 

silence; atītam, gone beyond): the pure state in which 

the soul experiences Siva-bliss, to which the sound ḻ 

points (Tamil §8). 

muktāṉmākkaḷ, pettāṉmākkaḷ (முக்தான்ைாக்கள், 

லபத்தான்ைாக்கள்): Liberated souls and bound souls 

(Tamil §7). 

mūlamāyā (மூ ைாமய): Root maya: the effect of mohini and 

the material cause of the impure tattvas the soul enjoys 

(Ulagelam, Part 2). 

mūrtti (மூர்த்தி): A deity in embodied form (Skt. mūrti, form): 

in the Ulagelam, the divine form arising from Bindu, 

before which charya and kriya are done. 
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muṭi kaḷaca mutti (முடி கள  முத்தி): Glossed by Vallalar 

word by word: muṭi, the head; kaḷacam, removal; mutti, 

liberation. 

muttuṟait tamiḻ (முத்துமறத் தமிழ்): Threefold Tamil: Tamil 

of literature, music and drama. 

muyalakam (முய கம்): The falling sickness, epilepsy, from 

which Sambandar freed the daughter of the Mazhavan 

(Ozhivilodukkam §10). 

Nada (ோதம்*, *ோதாந்தம்): Sound, the subtle primal sound in 

which all speech begins (Skt. nāda; nātam in the 

Ozhivilodukkam's word list), paired with Bindu; the 

highest of the pure tattvas, standing where the usual list 

has the Siva tattva. Nadanta, the end of Nada, is where 

all sound has come to rest; the Siva-jnanis speak from 

there, and the Chit Sabhai lies beyond Nada (Ulagelam 

§4, §6, §17). 

nadi (ோடி): A channel of the vital breath in the body; the ten 

nadis are joined in breath control, and the nadis form a 

tattva world (Ulagelam, Part 2). 

naiṣṭikam (மேஷ்டிகம்): The vow of a lifelong celibate student 

who lives with his teacher. 

nakkiṉam (ேக்கினம்): Nakedness (Skt. nagna). 

nāṅkūḻ (ோங்கூழ்): The earthworm (nākappūcci). 

naṭa (ேட): A word of the print in the Ulagelam's yoga worlds 

(the five-, eight-, ten-, twelve- and sixteen-naṭa Bindu 

centres); its sense is uncertain. 

naṭaṉam (ேடனம்): The dance: God's dance of grace; one of 

the three places where Arut Perum Jothi shines. 

ñāturu, ñāṉam, ñēyam (ஞாதுரு, ஞானம், நஞயம்): The 

knower, knowing and the known (Skt. jñātṛ, jñāna, 
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jñeya), glossed by Vallalar as the one who sees, the 

seeing and what is seen. 

nēraṭi (நேரடி): The standard line of four feet, holding ten to 

fourteen letters, bare consonants not counted 

(Tolkappiyam, Seyyuliyal 38) (Ozhivilodukkam §23). 

nēricai veṇpā (நேரிம  லவண்பா): The four-line venba whose 

second line ends in a detached word (taṉiccol) that 

rhymes with the third. The preface verse is one 

(Ozhivilodukkam §1). 

neṟpoli (லேற்லபாலி): A heap of paddy not yet winnowed. 

niṉmalam (நின்ை ம்): Stainlessness (Skt. nirmala): the 

nature of a book of pure wisdom, shown by the bare, 

unadorned words of the verse (Ozhivilodukkam §19). 

Nirosata (நிநரா ாத): A stage above Bindu in the Ulagelam's 

yoga worlds, printed so; probably the stage called 

nirodhikā. 

niruttam (நிருத்தம்): Etymology (Skt. nirukta): by it the 

name Tamil is established to mean sweetness. 

niyati (நியதி): Order, restriction: the tattva that binds each 

soul to the fruits of its own deeds. 

Omkara, pranava (ஓங்காரம், பிரணவம்): The sacred syllable 

Om, which the Tamil commentary counts as five letters: 

a, u, m, bindu and nāda. The Pranava word of Sadasiva 

comes from the apara-bindu and is true only in the 

expressed sense (Ulagelam §3, §5, §6). Kudilai has the 

nature of Omkara, and the pranava-atoms of Part 2 of 

the Ulagelam are its forms, the bodies of Rudra, Isvara, 

Sadasiva, Shakti and Siva. 

ōrntu (ஓர்ந்து): "Having discerned": discerning by sinking 

into a thing until its nature stands clear, and staying 

clear without wavering (Ozhivilodukkam §15, §19). 
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Ozhivilodukkam (ஒழிவில ாடுக்கம்): Kannudaiya Vallal's 

classic of spiritual wisdom: oḻivu, cessation, and 

oṭukkam, subsiding: the stillness of the self where its 

stirring has ceased. Vallalar printed it in 1851. 

pācam (பா ம்): Bondage (Skt. pāśa, noose, fetter): what 

binds the soul (pacu). Sambandar's "victory in debate" 

stands for victory over bondage, the sign of wisdom 

(Ozhivilodukkam §20). 

pacu, pati (பசு, பதி): The soul and the Lord: two of the fifteen 

subjects of the Ozhivilodukkam, with bondage 

(Ozhivilodukkam §23). In the Tamil commentary Pati, 

the Lord, is what the vowel a stands for (Tamil §3). 

pacuttuvam (பசுத்துவம்): The bound state of the soul, which 

the experience of bliss takes away as food takes away 

hunger (Ozhivilodukkam §18). 

paimaṟittal (மபைறித்தல்): Turning a bag inside out from its 

mouth so that its contents come out. 

pakaṭik kūttu (பகடிக் கூத்து): A mock play: an outward 

disguise showing what is not as though it were; or a 

comic play. 

pakkam (பக்கம்): The subject of an inference (Skt. pakṣa): 

the thing about which something is proved; the mark 

must be present in it (Ulagelam §13). 

pakkuvar (பக்குவர்): The ripe: souls ready to receive grace; 

atipakkuvar, the very ripe (Ozhivilodukkam §5, §8). God 

has given them teachings and other holy words, never an 

incomplete word (Ulagelam §11). 

paḵṟuḷai (பஃறுமள): Many holes (pal + tuḷai). 

pakṣam (பைம்): A lunar fortnight of fifteen days; "the 

number that ends a fortnight" is fifteen, the place of ḻ. 
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pañcatacākkari (பஞ் த ாக்கரி): The fifteen-letter mantra: 

the Panchakshara working in its three functions. 

Panchakshara (பஞ் ாைரம்): The five-syllable mantra of 

Siva. 

Parai (பமர, பரா த்தி): The supreme Power of the Lord (Skt. 

parā śakti), the supreme power of grace. With the 

primal Power and the powers of desire, knowledge and 

action, she is one of the Lord's five Powers, and has her 

own world in Part 2 of the Ulagelam; the 

Ozhivilodukkam makes known the vision of Parai and 

union with her. 

parapati (பரபதி): The Supreme Lord, whose own form is 

perfect bliss. 

paripāka catti (பரிபாக த்தி): The power of ripening, by 

which the darkness of impurity becomes the light of 

grace (Tamil §9). 

paripūraṇam (பரிபூரணம்): Perfect fullness, wanting 

nothing. 

paṟṟa (பற்ற): Than, compared with. 

pāṣiyam, viyākkiyāṉam, ṭīkkā, ṭūkkā, ṭippaṇi (பாஷியம், 

வியாக்கியானம், டீக்கா, டூக்கா, டிப்பணி): The tools of 

commentary on Sanskrit texts: great commentaries, 

expositions, glosses and notes. 

paṭalam (பட ம்): Film, veil: a film over the eye, as in 

cataract. The tattvas lay over the soul's sight (āṉma 

tiruṭṭi) like it, until the inner word removed it from 

Sekkizhar (Ulagelam §12). 

pata-urai (பதஉமர): Commentary on the parts of a word: 

here on t-a, m-i and ḻ. 
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Patmam, Komukam, Mayuram, Kukkutam … (பத்ைம், 

நகாமுகம், ையூரம், குக்குடம் …): Names of yoga postures 

(the lotus, the cow's face, the peacock, the cock …). 

Forty-six are listed before the world of liberation by yoga 

in its limb of posture (Ulagelam, Part 2). 

pauṇḍarīka (லபௌண்டரீகம்): A Vedic sacrifice for a desired 

end, listed with the horse sacrifice and the royal 

consecration (Ulagelam §14). 

paurāṇika tattuvam (லபௌராணிக தத்துவம்): The Puranic 

scheme, which counts fifty-six countries in Bharata 

Khanda (Tamil §8). 

pāvaṉai (பாவமன): Contemplation, devotion held in the 

mind. Vallalar rejects reading "placing on his head" as 

contemplation only: it was a real initiation 

(Ozhivilodukkam §14). 

pavurikkūttu (பவுரிக்கூத்து): A dance danced circling from 

right to left. 

payaṉilai (பயனிம ): Predicate: the part of a sentence that 

says what the subject is or does. "Ulagelam" alone has 

none, so it cannot be a complete word of God (Ulagelam 

§11). 

pāyiram, ciṟappup pāyiram (பாயிரம், சிறப்புப் பாயிரம்): 

Preface; a special preface speaks of one book and shows 

eight things: author, line, boundary, title, form, subject, 

hearers and benefit (Ozhivilodukkam §2, §24). 

Pillaiyar (பிள்மளயார்): "The holy child": in the 

Ozhivilodukkam commentary, the name for 

Thirugnanasambandar, the guru of Kannudaiya Vallal. 

piraḷayākalar (பிரளயாக ர்): The Pralayakalas: souls bound 

by two impurities, anava and karma, having shed the 
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third; Vallalar names Brahma and the others among 

them. 

piramāṇam (பிரைாணம்): Authority, valid proof (Skt. 

pramāṇa). The Vedas are authority for the words of 

men, gods, sages, Hari-Brahma and Rudra, the Agamas 

for those of Mahesvara and Sadasiva; neither is authority 

for the Turiya word (Ulagelam §14, §15). 

piramōpatēcam (பிரநைாபநத ம்): Instruction in the 

Supreme (Skt. brahmopadeśa). 

piratipalitam (பிரதிபலிதம்): A reflected image (Skt. 

pratiphalita). 

pirērakam (பிநரரகம்): Setting to work, impelling (Skt. 

preraka). 

pitaṟṟu (பிதற்று): To babble: Vallalar's word for his own 

explanation, made out of love (Ulagelam §18). 

piturpāṣai (பிதுர்பாமே): Father language: Tamil, celebrated 

by the noble ones as the father language of all languages 

(Tamil §5). 

poḻippu (லபாழிப்பு): Summary: the gathered sense of a 

commentary. 

pōtam (நபாதம்): Knowing, awareness. In the 

Ozhivilodukkam, the soul's own knowing, the sense "I 

know", stirred by latent impressions (vātaṉai); when it 

ceases (pōta oḻivu), the honey of Siva-bliss rises 

(Ozhivilodukkam §3, §16, §17). Bodhanta is the end of 

knowing (Ulagelam §9). 

Prajapatya (பிரஜாபத்தியம்): Of Prajapati, the lord of 

creatures; the Prajapatya liberations are among the 

tattvic worlds of the Ulagelam. 
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prakriti (பிரகிருதி): Primal nature, primal matter (Skt. 

prakṛti; also written pirakiruti): the source of the gunas 

and of the bodily tattvas; the series renders the Tamil 

pakuti "primal matter". The word of Hari (Vishnu) and 

Brahma comes from it (Ulagelam §3), and in Part 2 the 

Lord's Powers act in conjunction with prakriti, mohini 

and Bindu. 

prakti (பிரக்தி): A word printed in all three editions of the 

Ulagelam ("grace in the prakti form"); its sense is 

uncertain, possibly vyakti, "manifest", or a short form of 

pirakiruti. 

prana (பிராணன்): The vital air; "prana and the other vital 

airs" form a tattva world (Ulagelam, Part 2). 

pranayama, pratyahara, dharana, dhyana, samadhi 

(பிராணாயாைம், பிரத்தியாகாரம், தாரமண, தியானம்,  ைாதி): 

Breath control, withdrawal of the senses, concentration, 

meditation and absorption: the limbs of yoga after 

posture. Each has its world of liberation in Part 2 of the 

Ulagelam, preceded by a list of its own parts. 

prarabdha (பிராரத்தம்): The karma that has already begun to 

bear fruit in the present life (Skt. prārabdha). One 

tattvic liberation aims at its destruction, and it is the aim 

of the Karma Saiva school. 

puṇarāppuṇarkkai (புணராப்புணர்க்மக): Union without 

merging: as ru and rā meet in Gururayan without fusing, 

Sambandar's bliss was joined with his human form 

without being changed by it (Ozhivilodukkam §8). 

puṟakkaraṇam (புறக்கரணம்): The outer instruments: the 

senses and organs of action, purified in Sekkizhar by 

hearing the outer word (Ulagelam §12). 

purusha (புருடன், புருேன்): The soul as the experiencer of 

maya, joined to kalā and the other limiting tattvas. 
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raga (ராகம், அராகம்): Attachment, desire for enjoyment: one 

of the limiting tattvas. The print of the Ulagelam uses 

two forms of the word in the same run, arākam and then 

rākam. 

rechaka, puraka, kumbhaka (நர கம், பூரகம், கும்பகம்): 

Breathing out, breathing in and holding the breath: parts 

of breath control. 

Rudra (ருத்திரன்): A form of Siva. His four worlds (Rudra, 

Pranava-Rudra, Upa-Rudra, Pratyanga-Rudra) open the 

worlds of the primal, eternal impellers, and the same 

pattern follows for Mahesvara, Sadasiva, Bindu and 

Nada. The word of Rudra and the others comes from 

pure-impure maya (Ulagelam §3). 

saccidananda ( ச்சிதானந்தம்): Being-Consciousness-Bliss: 

the nature of the Real experienced in undivided oneness 

with Siva. 

Sadakhya ( ாதாக்கியம்): The pure tattva of Sadasiva's form, 

which impels impure prakriti. 

Sadasiva ( தாசிவம்): A form of Siva, Lord of the pure order; 

his world closes the list of bhuvanas, and his worlds 

stand among the worlds of the primal, eternal impellers. 

His Pranava word comes from the apara-bindu 

(Ulagelam §3). 

Sadyojata ( த்திநயா ாதம்): The first of the five faces of Siva 

and their mantras (Sadyojata, Vamadeva, Aghora, 

Tatpurusha, Isana); it begins the worlds of the mantra 

path in the Ulagelam. 

Saiva (ம வம்): Of Siva. The Saiva schools (Suddha, Asuddha, 

Misra, Siddhanta, Pasupata, Vama, Bhairava, 

Kalamukha, Mahavrata and others) each have their own 

world of liberation among the Ulagelam's worlds of 

means and attainment in the pure tattvas. 
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sakala, kevala ( க ம், நகவ ம்): Two states of the soul in 

Saiva teaching: in sakala the soul is joined to body and 

instruments and to all three impurities; in kevala it lies 

alone with its darkness (anava). With the pure state 

(cuttāvattai) they make the three conditions in which 

the Ulagelam counts waking, dreaming, deep sleep, 

turiya and the transcendent, in bondage and in 

liberation. 

Sankhya ( ாங்கியம்): The school that explains the world by 

two principles, prakriti and purusha; its liberation is 

counted among the tattvic worlds. 

ṣaṭpāvam (ேட்பாவம்): The six modes of being (Skt. 

ṣaḍbhāva): the six changes of all that exists, birth, 

existence, growth, change, decline and death. 

Sentamil, Koduntamil (ல ந்தமிழ், லகாடுந்தமிழ்): Refined 

(literary) Tamil and regional Tamil. 

Shakti ( த்தி): Power (Skt. śakti; Tamil catti), in this volume 

usually rendered "power": the working capacity of a 

tattva, such as its power of form, of pervading or of 

arising, each counted as a world of its own in Part 2 of 

the Ulagelam. "Shakti" names Siva's own Power as a 

tattva and a lord. 

Siddhanta (சித்தாந்தம்): "The settled conclusion": the name 

of the Saiva Siddhanta schools, whose liberations the 

Ulagelam counts among the worlds of means and 

attainment. The Ozhivilodukkam holds Siddhanta and 

Vedanta as one path (Ozhivilodukkam §22); the 

Petitions place Siddhanta among the paths that are 

distinctions of attainment of a slight fraction of the 

Suddha Sanmarkkam experience. 

siddhi (சித்தி): Attainment, accomplishment (Skt. siddhi): the 

eight attainments such as becoming minute, vast, heavy 
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and light (aṇimā, mahimā, garimā, laghimā), which the 

Ulagelam counts among the yoga worlds. 

Siva (சிவம், சிவன்): God as pure being, free of every impurity; 

the Tamil commentary speaks of pure Sivam. The 

supreme Siva (paracivam) is His highest state, and the 

worlds of the Ulagelam end in oneness with Siva and in 

what lies beyond its joy. 

Siva-rūpa (சிவரூபம்): The form of Siva: the seventh of the 

ten stages (tacakāriyam). 

skandha (கந்தம்): The aggregates of Buddhist teaching; one 

tattvic liberation of the Ulagelam is read as "aiming at 

the destruction of the aggregates". 

soham (ந ாகம்): "I am He": the contemplation by which the 

soul identifies itself with God; it names liberations 

among the tattvic worlds and the worlds of means and 

attainment. 

Suddha Siddhanta (சுத்த சித்தாந்தம்): The pure Siddhanta: 

the pure "established conclusion" of the Saiva teaching; 

Vallalar gives the Tamil commentary in its way and its 

technical language (Tamil §1, §5). 

tacakāriyam (த காரியம்): The ten stages of the soul's way: 

the form, vision and purification of the tattvas; the form, 

vision and purification of the soul; the form, vision, 

union and enjoyment of Siva. 

takarākācam (தகராகா ம்): The small inner space of the 

heart (Skt. dahara ākāśa), which is the form of Siva and 

where Arut Perum Jothi abides (Tamil §6). 

takaram (தகரம்): The name of the letter t; also the small 

inner space of the heart, one of the three places where 

Arut Perum Jothi shines. 
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tāḷ (தாள்): Foot; also effort, bolt and clasp. The guru's feet 

bring the soul into bliss, bolt it safe there and clasp it to 

Siva (Ozhivilodukkam §13). 

taḷai (தமள): The link between one metrical foot and the next; 

Tamil prosody counts seven kinds, of which the venba 

uses two (Ozhivilodukkam §22, §23). 

taṉiccol (தனிச்ல ால்): The detached word ending the second 

line of a nēricai veṇpā (Ozhivilodukkam §23). 

taṉittalaimai (தனித்தம மை): Unique supremacy: lordship 

that stands alone (taṉi, single, without a second). 

tanmatra (தன்ைாத்திமர): The subtle elements, sound, touch, 

visible form, taste and smell, from which the gross 

elements arise. 

tattva (தத்துவம்): The constituent principles (plural tattvas) 

of which bodies, senses, minds and worlds are made; 

Saiva teaching counts thirty-six. The author of the 

Ozhivilodukkam discerned them to be inert and passed 

beyond them (Ozhivilodukkam §3); their film dimmed 

Sekkizhar's soul-sight until the inner word removed it 

(Ulagelam §12), and Part 2 of the Ulagelam numbers 103 

tattva worlds. 

tattvic (தாத்துவிகம்): Derived from the tattvas. The tattvic 

worlds of the Ulagelam are worlds of gods and of the 

liberations held by the schools, which Vallalar counts as 

attainments that stay within the tattvas. 

tēṟiṭṭa nīr (நதறிட்ட நீர்): Water cleared with the clearing nut 

(tēṟṟāṅkoṭṭai, seed of Strychnos potatorum). 

Thiru Chitrambalam (திருச்சிற்றம்ப ம்): The holy small 

hall: the hall of the sacred dance at Chidambaram, also 

read as cit-ambalam, the hall of consciousness. It stands 
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at the head of each work of this volume and closes Part 1 

of the Ulagelam and the Tamil commentary. 

tīkkai (தீக்மக, தீமை): Initiation (Skt. dīkṣā) by which a guru 

frees the disciple: ñāṉatīkkai, initiation into wisdom; 

tiruvaṭit tīkkai, initiation by the holy feet placed on the 

disciple's head (Ozhivilodukkam §5, §12, §14). The 

Ulagelam writes diksha: nirvana initiation, the highest 

Saiva initiation, is held to subdue karma and the six 

paths. 

Tirodhai (திநராமத): The veiling power: the Lord's 

beginningless, eternal Power that works to aid the 

ripening of the soul's karma. 

tirukkaṭaikkāppu (திருக்கமடக்காப்பு): The holy closing 

verse of a hymn of the Thevaram; by one word of his, 

Sambandar made the male palmyra female 

(Ozhivilodukkam §9). 

tiruvaruṭcatti (திருவருட் த்தி): The power of divine grace, 

the first cause of bounty, which the holy feet are 

(Ozhivilodukkam §12). 

tokainilai, tokānilai (லதாமகநிம , லதாகாநிம ): 

Compounded and uncompounded: words fused into a 

compound with the link dropped, or standing open in a 

phrase (Ozhivilodukkam §4). Tokai uvamai, a 

compressed simile, as "flower-feet" (Ozhivilodukkam 

§13). 

toṭai (லதாமட): Sound-linkage binding a verse, such as 

rhyme and alliteration; orūut toṭai, the spaced linkage 

(Ozhivilodukkam §23). 

true Guru ( ற்குரு): The real teacher (Skt. sadguru). The 

Lord's power of desire reaches souls as the true Guru, 

whose form is knowledge, appearing with form 

(Ulagelam, Part 2); in a former birth Sambandar, as 
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Kumara Satguru, was the true Guru who taught Haran 

and Agastya (Ozhivilodukkam §6). 

tumpu ceṟittu (தும்பு ல றித்து): Glossed by Vallalar as tumpu 

aviḻttu, "having untied the tether". 

Turiya (துரியம்): "The fourth": the state beyond waking, 

dreaming and deep sleep; beyond it lies the transcendent 

state (atītam). "The para-bindu Turiya word of Grace" is 

Vallalar's name for the True Word (Ulagelam §3). 

udātta, anudātta, svarita (உதாத்தம், அநுதாத்தம், சுரிதகம்): 

The raised, unraised and sounded accents of Vedic chant 

(Ulagelam §14). 

Ulagelam (உ லக ாம்): "All the worlds" (also written 

Ulagelam): the first word of the Periya Puranam, given 

by God to Sekkizhar in the Hall of Grace at 

Chidambaram, opening the line "Ulagelam 

unarndhothar kariyavan", "He whom all the worlds find 

hard to know and to tell" (Ulagelam §1, §2). Part 2 

unfolds its meaning as five groups of worlds. 

upasana (உபா மன): Devotion, worshipful meditation on 

God; the Misra Saiva liberation aims at devotion that 

holds the Veda and the Agama equal. 

urai aḷavai (உமரயளமவ): The testimony of the word: 

knowledge from a trusted source, the third means of 

proof. Vallalar will not take it from the Vedas and 

Agamas for this Word, but takes it from the Siva-jnanis 

(Ulagelam §14, §17). 

utplavana, aghamarṣaṇa, mārjana (உத்பி ாவம், 

அகைருடம், ைார்ச் னம்): Three rites of purification that 

open the list of the parts of breath control in the 

Ulagelam's yoga worlds. 
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uttama caṉmārkkam (உத்தை  ன்ைார்க்கம்): The highest true 

path: the head of the four paths of Saiva teaching (of the 

servant, the son, the friend, and the true path, 

Sanmarkkam), to which the author of the 

Ozhivilodukkam belongs (Ozhivilodukkam §4). 

uyir (உயிர்): Life, the soul; in grammar, a vowel. 

vācciyam (வாச்சியம்): The expressed sense: what words 

plainly say (Skt. vācya). Paired with lakṣiyam, the sense 

aimed at (Ulagelam §2, §5, §6). 

vāci (வாசி): Here, the word that says with right reason, "Do 

this," "Give this up." 

Vaidika (மவதிகம்): Of the Veda; the Vaidika Saiva Siddhanta 

liberations are counted among the Ulagelam's worlds of 

means and attainment. 

vaikari, mattimai, paicanti, cūkkumai (மவகரி, ைத்திமை, 

மப ந்தி, சூக்குமை): The four levels of speech in Saiva 

teaching: the spoken word, the word formed within, the 

word as a seen intent, and its subtlest seed; all ordinary 

speech is their effect (Ulagelam §6). The 

Ozhivilodukkam's word list defines subtle speech 

(cūkkumai vākku) as a power standing at the navel as 

sound, the first cause of words; Part 2 of the Ulagelam 

names the four Vaikhari, Madhyama, Pasyanti and 

Sukshma. 

vākai (வாமக): The poetic theme of excellence and victory 

(Ozhivilodukkam §21). 

vaḷḷal (வள்ளல்): The bountiful giver; the name of the author, 

Kannudaiya Vallal, and the epithet of Sambandar's feet. 

Bounty is unfailing grace, virtue, steadiness, freedom 

from craving and anger, and unceasing love, giving to 

each as each needs (Ozhivilodukkam §4, §12). 
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vaṇmai (வண்மை): Bounty: a word of many meanings 

(giving, virtue, fame, beauty, abundance), the first part 

of vaḷḷal (Ozhivilodukkam §4). 

varṇa, pada, jaṭā (வர்ன்னம், பதம், ஜமட): The letter, the 

word and the "braided" recitation: special parts of the 

Vedic text (Ulagelam §14). 

varuṇam (வருணம்): Varna: the fourfold division of people by 

birth into castes (brahmin, kshatriya, vaishya, shudra). 

The Veda is bound by the measure of varna and 

ashrama, does not let people of all castes and religions 

alike recite and understand it, and so is current only in 

part; the True Word is not bound by it and is current 

everywhere (Ulagelam §14). In the Petitions Vallalar 

calls caste custom false worldly custom. 

vātaṉai (வாதமன, வா மன): Latent impressions (Skt. 

vāsanā): the traces past experience leaves in the soul, 

which stir up its knowing (pōtam) (Ozhivilodukkam §3, 

§16). The Ulagelam writes vācaṉā: in its highest worlds 

only these remain to be relinquished. 

vātu (வாது): Debate, contest; read figuratively, any contest 

that grips a soul (Ozhivilodukkam §9, §10). 

vēṟṟumai, alvaḻi (நவற்றுமை, அல்வழி): Case relation and 

non-case relation: the two ways Tamil grammar opens a 

compound. With a case relation a case ending is 

understood ("word having truth"); without one the first 

part names what the second is ("word that is truth") 

(Ulagelam §5). In the Ozhivilodukkam, Gururayan is 

joined through the fourth case, the dative 

(Ozhivilodukkam §7). 

veṟuvīṭar (லவறுவீடர்): Empty renouncers: those who look as 

if they have let go only because they have nothing to 

enjoy. 
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vicarkkarittal (வி ர்க்கரித்தல்): Letting go (Skt. visarjana). 

vidya (வித்மத, வித்தியா): Limited knowledge: the tattva that 

lets the soul know a little. Pure vidya (cuttavittai) is the 

first of the five pure tattvas, which impels pure-impure 

vidya. 

vikaḷam (விகளம்): Silence (mauṉam). 

vikāram (விகாரம்): A change of a word's form, allowed in 

verse (kataṟal > kataṟṟal, Ozhivilodukkam, footnote 51). 

viṉaikkuṟai (விமனக்குமற): An incomplete verb; literally "a 

lessening of action (karma)". Ōrntu, "having discerned", 

stands last to show that karma lessens for those who 

learn the book (Ozhivilodukkam §19). 

virutti (விருத்தி): A detailed commentary (Skt. vṛtti), such as 

Vallalar's on the preface verse of the Ozhivilodukkam 

(Ozhivilodukkam §1). 

Vishnu (விண்டு): The god Vishnu; his worlds (viṇṭulaku), 

including those that take a tattva for the self, are among 

the tattvic worlds of the Ulagelam. 

viṭayāṉantam (விடயானந்தம்): Sense-pleasure, the pleasure 

of objects, which appears while the knowing self stirs; set 

against Siva-bliss (Ozhivilodukkam §13, §17). 

viṭṭicaiyā ticaittal (விட்டிம யா திம த்தல்): Sounding 

without stopping in the middle. 

vīṭṭiṉpam (வீட்டின்பம்): The bliss of liberation, which 

Sambandar promised to those who worship his feet 

(Ozhivilodukkam §12). 

viyāpakam, viyātti (வியாபகம், வியாத்தி): What pervades and 

what is pervaded (Skt. vyāpaka, vyāpti): in the 

Ozhivilodukkam's word list, Vallalar glosses them as 

mingling and what is mingled with. In the Ulagelam, 
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viyātti is pervasion, the constant tie between a mark and 

what it proves, as smoke goes with fire, on which 

inference rests (Ulagelam §13). 

Vyapini, Samana, Unmana, Vyomarupini, Nadanta 

(வியாபினி,  ைமன, உன்ைமன, விநயாைரூபினி, ோதாந்தம்): 

Stages beyond Nada in the ascent of yoga; each names a 

world of liberation by yoga in the Ulagelam. 

yāppu, vaḻi, ellai (யாப்பு, வழி, எல்ம ): Form, line (of 

teaching) and boundary: three of the eight parts of a 

special preface (Ozhivilodukkam §24). 
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ABOUT SANMARKKAM LIFE 
 

 

Sanmarkkam Life is a nonprofit born to bring the teachings of 

Ramalinga Adigal, lovingly known as Vallalar, to every corner of 

the world. 

We believe his wisdom should be available to every fellow 

human being without any barrier whatsoever. 

WHAT WE DO: 

 

- Offer Translations and commentaries of his works of 

Thiru Arutpa and Urainaidai, plus our other 

publications. 

- Feed plant-based food to the needy 

- Offer Sanmarkkam based items on our Emporium. Free 

and donation based. 

- Educational social media content and articles 

- Discourses, seminars and workshops 

- Offer tools like KarunAI to make the wisdom more 

accessible 

We are a living community of souls united by Anma neya 

orumaipadu (the unity of souls) and Jeevakarunyam (active 
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compassion toward all life) Those are the foundation principles 

that Vallalar placed beneath all genuine spiritual life. 

We have country representatives active across the globe, 

offering seminars, free meals, and local community presence.  

Everything we offer is given freely to everyone, regardless of 

anything. With no barriers and no discrimination. 

WHY OUR WORK MATTERS 

 

We live in a world overwhelmed by problems: 

- Wars 

- Poverty 

- Aging 

- Disease 

- Death 

- Animal suffering 

- Environmental destruction 

- Inequality and injustice 

- And many more 

In front of all of these, where should we even begin? 

The teachings of Suddha Sanmarkkam offer a simple answer: At 

the very root, the cause of those is the absence of this soul unity 

and active compassion to all life. 

But when those two core values flourish, everything changes 

for the better. Those who practice this heal themselves and 

their surroundings on all levels.  

A NEW EARTH 
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When we feel we are all part of one single family, the divisions 

that cause so much pain simply melt away: 

- Wars will end: War is only possible when we believe 
"us" are more important than "them." When we feel 
Oneness, there is no "them." Harming another country 
would feel like hurting our own family. Borders and 
nations will become past memories as we unite as one 
humanity. 
 

- Hunger will vanish: In a world filled with compassion, 
it would be unthinkable to let someone starve. Food 
and clean water would be seen as a basic right for 
every living being, human and animal, and shared 
freely with joy.  

 
- Poverty and inequality will Disappear: Greed comes 

from the fear of not having enough and the primordial 
dark desire coming from the Ego. But in a world of 
Oneness, we feel secure in our connection. The joy of 
giving replaces the fear of lacking. Wealth and 
resources will naturally flow to where they are needed, 
ensuring everyone has a dignified and comfortable life.  

 
- Divisive religions and caste fades: The ignorance 

from sectarianism and superstition from religious 
organizations disappear. 

 
- Animal Suffering Will Cease: We will finally see 

animals not as objects to be used, but as soul brothers 
and sisters in our great family. Factory farms and 
slaughterhouses will disappear, replaced by 
sanctuaries and a deep respect for all creatures. 
Animals will be seen as Souls and the humans 
compassionate job will be to help them to acquire a 
human body so that they can attain Liberation. 
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- A Planet Healed and Restored: When we see the 

Earth as our own living body, we will naturally become 

its loving caretakers. 

 

- Global Warming Will Subside: The planet's fever or 

global warming is a direct result of treating it poorly 

and disrespectfully. When we feel our Oneness with 

nature, we will stop poisoning our rivers and skies. We 

will stop the animal agriculture greatly contributing to 

global warming. We will work in harmony with the 

Earth, and its natural balance will be restored. 

- The Environment Will Flourish: Deforestation and 

pollution come from a mindset of taking without giving 

back. A compassionate humanity will act as gardeners 

of the planet, planting trees, cleaning our oceans, and 

preserving the beautiful biodiversity of life. 

 

A NEW HUMANITY 

 

As the world around us heals, our own bodies and minds will 

also transform: 

- Sickness will fade: Many of our illnesses are caused 
by stress, unhealthy food, and inner conflict. In a 
peaceful world with pure food, a balanced lifestyle, 
these causes will be removed. A heart full of 
compassion is the greatest medicine, bringing harmony 
to the body and mind. 

- The pain of aging will be overcome: As we align with 
the timeless nature of our souls, the process of aging 
will slow down. According to Vallalar, the human body 
has the potential to become an ever youthful radiant, 
healthy, and even deathless form. 

- Painful Desires Will Dissolve: The constant chase for 
more money, more things, and more validation is the 
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source of much of our unhappiness. When we feel the 
inner joy of Oneness, this frantic chasing stops. We find 
peace not in getting more, but in being connected to 
everything. 

- No more inequality and discrimination by birth: 
Children will no longer be born into situations of 
hardship or inequality. A world of compassion will 
ensure that every single soul that comes to this Earth is 
welcomed into a safe, loving, and supportive 
environment. 

- The Arch-enemy of Death loses the battle: 
Sanmarkkam brings humanity together in defeating 
the true enemy: Death. No matter whether rich or 
poor, black or white - all humans are subject to this 
final malady. Death has been casting immense 
suffering to humanity since the beginning of times. 
According to Vallalar by practicing Absolute 
Compassion towards all Life, it is possible to finally 
defeat this arch-enemy and finally celebrate Life and 
live blissfully.  

 

According to Vallalar. spreading Suddha Sanmarkkam is not 

one good cause among many. It is the supreme medicine: the 

one that addresses every disease. 

In short, by spreading Suddha Sanmarkkam, you invite a 

utopian Heaven on Earth. 

HOW YOU CAN MAKE A DIFFERENCE 

 

The most impactful thing you can do is practice what you have 

just read. They say: “Be the change you want to see in the world.” 

Start extending compassion towards all Life and be an 

instrument of Grace. 
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Beyond that, share this book with someone who is searching. 

Countless people are looking for a path that is historically 

grounded, spiritually complete, and genuinely open to them. 

And most have never heard of Vallalar.  

You can change a life for the better with a single conversation 

or a shared file. 

JOIN AS VOLUNTEER 

 

If you feel called to participate in our mission, consider 

volunteering with us. We welcome people from every 

background: writers, translators, designers, organizers or those 

who simply want to help.  Apply at 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer 

SUPPORT OUR MISSION 

 

This book was given to you freely. Every translation, every 

emporium item, every meal, every piece of educational content 

we produce runs entirely on the generosity of people who 

found value in this work. A small contribution goes directly 

toward keeping this light moving: 

$1 Provides a meal to someone in need. 

$5 Gets an emporium item to someone in need. 

$15 Pays for one of the online tools we use. 

$30 Funds our infrastructure for a few days 

$50 Sponsors a local seminar or free meal service in a 

community. 

$100 Helps carry this light into a new country. 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer
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If this work has touched you, feel free to donate at 

https://sanmarkkamlife.org/donate, and/or simply pass this 

book to someone who is searching. Both help. 

CONTINUE YOUR JOURNEY 

 

The Suddha Sanmarkkam Path is a lifelong journey. This is just 

the beginning and we have so much more to offer to you for 

free: 

- Thiru Arutpa: The Sacred Songs of Grace from Vallalar 

- Urainaidai : Vallalar’s own prose works. 

- Sanmarkkam Emporium: Donation-based items  

- KarunAI:  Your personal guide for the path 

- TamiLearn: The tamil learning App 

- Videos & Articles: Educational digital content 

- And much more! 

Everything else we offer is waiting for you at 

https://sanmarkkamlife.org/start.  

JOIN THE COMMUNITY 

 

To join the Sanmarkkam Life Family community in your 

language, visit https://sanmarkkamlife.org/community. 

Arut Perum Jothi · Arut Perum Jothi Thanipperum Karuṇai · Arut 

Perum Jothi 

May all living beings live happily in absolute compassion forever. 

– Vallalar 

  

https://sanmarkkamlife.org/donate
https://sanmarkkamlife.org/start
https://sanmarkkamlife.org/community
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